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ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮಾಸಲಾಗದ ಆತ್ಮೀಯ ನೆನಪು 


ಚದುರಂಗ 


ಶ್ರಿ ಕೃ ಸ್ಥ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಭೆ. ಮಿಂಚು 
ಸುಳಿಜಾಡುವಂಥ ನ ತಿ ಇನ್ನೂ ಕಾಲೇಜಿನ ಓದುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ “ಮಣಿ ನೆ ಹಾಡು” ಕವನ ಸಂಕಲನದ ಮೂಲಕ 
ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕವನ್ನು ದಿಗ್ಗ ೨ ಮೆಗೊಳಿಸಿದ ಪ್ರತಿಭೆ. 
ಫವಿ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ೨ಗರಂತೂ ಕೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಹೊಗಳಿದರೂ ಸಾಲದು ಈ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತ ತ್ರತಿಪುಡು 
ನಿಜವಾದ ಸತ್ವ ಶಾಲಿಯಾದ ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಜ್ವ ಜೃಲಂತ ಅಂತರಂಗ... 
ಮುಕ್ತ ಸ ಬದುಕಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದ, ಸ ತಾ ್ರಾಣವುಳ್ಳ 
ಭಾಸೆ. ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಭನವನ್ನು ಕೆತ್ತುವ ನೇ 
ನಿಜವಾದ ಕಸಬುಗಾರಿಕೆ.., ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಕಲ್ಲನೆಲನನ್ನೊ ಡೆದು 
ಹೊರಬೀಳುವ ಈ ಹಸುರು ಕೋಲಾಹಲ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರ ಪೃಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಶಕೆಯ ಆರಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಹ ೪ 
ಕವಿಯಾಗಿ ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದಂತೆ, ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಾರೆರಾಗಿಯೂ ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಾರರಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ರು."ಕಾಡು' ಕಾದಂಬರಿ 
ಅನೇಕ ಭಾರತೀಯ yi ಪಶಾ ತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದ 
ವಾಗಿದೆ. "ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ” ಮತ್ತು "ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನ 
ದಶಾವಶಾರಗಳು' ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಸೆಗೆ ಆತು ಬತ, 
"ಹೀನಿಕಕ್ಸ', '. "ಗೀಜಗನಗೂಡು', "ಕುರುಬರ ಲಕ್ಕನೂ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ 
ರಾಣಿಯೊ' —ಇಂಥ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳ ಜತೆಗೆ "ಕಾಡು? ಮತ್ತು 
"ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿನ್ಮು' ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಚಲನಚಿತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿವೆ. "ಕಾಡು' ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ರಶಸ್ತಿಯೂ 
ಹ 

ಷ್ಟು ಸಮೃದ್ಧ ಪ್ರ ಗ್ರತಿಭೆಯ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಇನ್ನಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಕಂಟುವುದಕ್ಕಿ? ಸಾಧ್ಯ ಟು ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳುವಂತೆ 


ನಲವತ್ತ ರಡ Rl ವಯಸ್ಸೇನಲ್ಲ. ಪುಟ ಪುಟಿಯುನ 


೪ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ಜೀವನೋತ್ಸಾಹದ ಇಂಥ ಜೀವಂತೆ ಚಿಲುಮೆಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೀ ಇಲ್ಲ! ಆತ 
ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ ನಗು, ಕೇಕೆ, ಗದ್ದಲ. ಹುಟ್ಟಾ ಮಾತುಗಾರ. ಎಂಥಜೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ರೂ ಆತೆ ತಮ್ಮ ದಪ್ಪದನಿಯ ಮ ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿಬಿಡು 
ತ್ರಿ ದ್ದ ರು. ವಾದದಲ್ಲಿ ಸಹ ಸೋಲೊಪುತ್ತಿ ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಜರಿಯರೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ 

ಗೌರವ, ಅಭಿಮಾನ. ಜರಿಯ ಕವಿ ಪ್ರೆ ತಿ 'ಫೆರಸಿಂಹಾಚಾ ರ್‌ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಒಂದು ಸುಂದರ ಕವನ ರಚಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಓದಿದ್ದರು. ಉತ ಕ? ಕೆಲವೇ ದಿನ 
ಗಳ ಮುಂಜೆ ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜಕಾತ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನ ಡೆ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಜತೆಯಾಗಿ 

ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭಟನೆ' ಕುರಿತ ಸಕ್‌ "ಕಿರಣದ ಕವಿಗೋಸ್ಕಿ 
"ಅಜ್ಜ ಕವನವನ್ನು ವಾಚಿಸಿ, ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಬಗೆಗೆ ತೆಮಗಿದ್ದ ಗೌರವಾದರ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸಡಿಸಿದ್ದ ರು. 

“ಗೆಯ ನಾನೂ ಸಹ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೆ. ಹೆಗ್ಗಡದೇವನಕೋಟಿ 
ಮತ್ತು ಹುಣಸೂರು ಅಕ್ಕನಕ್ಕದ ನನಾತ್‌ ಗಳು. ಜೀವನ ವಾ ಸಾರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಅಂಟಿಕೊಂಡೇ ನಡೆದುಬಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಹುಟ್ಟೂರಾದ ಕಲ್ಲಹಳ್ಳಿಗೂ 'ಅಲನೆಹೆಳ್ಳಿಗೊ ಕೇವಲ 

ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೈಲಿಗಳ ಅಂತರ. ಅಲ್ಲರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯ ಕೆಲವು ಮನೆತನ 
ಗಳಿಗೂ ನೆಂಟಿಸ್ತನದ ಬಾಂಧನ್ಯವಿತ್ತು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸಮಾನವಾದ ಮಣ್ಣಿನ 
ಪ್ರೇಮ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ತಂದಿತ್ತು. ಸ 
ಇತು” ಬನು 'ಬರೆದರೂ ನನ್ನ ಮುಂದಿ ತಂದು ಓದುತ್ತಿದ್ದರು. "ಒಂದು 
ಅರಮನೆಯ ಕತೆ” ಕಾದಂಬರಿಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ನನ್ನ ಮುಂಜಿ ಓದಿ, “ಅರಮನೆ 
ನ್ಟ ನೀವು ಬಾಲ್ಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ಕ ಇದ್ದು, ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು, ನೀವೇ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ಸ್ತು. ಅಂಥ ವಸ್ತು ನನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರೆಯುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದೆ ಸೇನೆ. ನೀವು ಸಂಯಾಗಿದೆ 
ಸರ ಮುಂದುವರಿಸು ಣ್ಣ ತ್ತೇನೆ”, ಎಂದರು. “ಸೊಗಸಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ರೆ ಜೇರಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇಕೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತಿ ತ್ರೀರಿ 
ಮುಂದುವರಿಸಿ”, ಎಂದೆ. “ಜೀರೆ ಯಾರು ಹೇಳಿದರೂ ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ಸಂತೋಷವಾಗ: 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತೃಪ್ತಿ ಯ ಮಂದಹಾಸ ಬೀರಿದರು. ಸ 
ನಾನು ನನ್ನ “ವೈ ಶಾಖ' ಕಾದಂಬರಿಯ ಎರೆಡು ಪುಟಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆ. ಬರವಣಿಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗಿತ್ತು. ನನಗೆ ಆತಂಕ. ಇದನ್ನು ಯ 
. ಓದುತ್ತಾರೆಂದು! ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆ ಹೀಗೆ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದ್ದಾಗ, ಕೃಷ್ಣ ಕಾರು 
ಅವರ ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಆತಂಕ ವ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿಜಿ. ಅವರು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಓದಿದರ ಮ 
«ಷ್ಟಿ ನೀವ್ಯಾಕೆ ಸ ಸಾರ್‌ ಯೋಕ್ನಿ ಮಾಡ್ತೀರಿ, ಒಳ್ಳೆ ಕಸುವಾದ ಭಾಸೆ, ಹೇಗೆ ನ 
ಹಾಗೆ ಬರೆಕೊಂಡೋಗಿ. ಇದು 'ಆರಂಭ ಆಗಿರೊ "ರೀತಿ ನೋಡಿಸ್ತಿ, ಕನ್ನಡ € 
ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ ನಿನ್ಮು ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಬರೋವಂಗೆ ಕಾ ಚಿಸ್ತಿ ಸ "ದು ವೃ 
ವಾಗಿ ತೇಳ Ke ಹಿ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುಟಗಳು ಇಜೇ ಸ 


ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲೆ ೯ ಮುಂದುವರಿದಿದ್ದಾ ಗಕನ್ನಡದಸ ೈಜನಶಿ 
"ಲ ವಿಮಶ 
೯ಕರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರಾದ 


ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮಾಸಲಾಗದ ಆತ್ಮೀಯ ನೆನಪು ೫ 


ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎಚ್‌. ನಾಯಕರೂ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಲೆರ ಅಭಿಪ್ಪಾ ತ್ರಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನನ್ನ 
ಬರವಣಿಗೆ ಮುನ್ನ ಡೆಯಲು ಮತ ತನ್ನು! ಇಂಬು ದೊರಕಿತು, 

ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರ ಪಂಚದ ಗೌರವ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಸ ವರ್ಚಸ್ಸು ಹಾಗೂ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾನ" ಲೇಖಕ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಅವರನ್ನು ಸರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದರ 
ಜತೆಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗಿದ್ದ 
ಅತಿಶಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಾದರಪಡಿಸಿದ್ದ ರು. 

ಇಂಥ ಮಿತ್ರನನ್ನು ನೆನೆದಾಗ, “ಆವರು ಇನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು 
ಮೆಲುಕು ಹಾಕಿಥಾ ಗ ಹೃದಯ ಸಂಕಟದಿಂದ ಭಾರ ದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರಿ ಕೃ ಸ 

ಬದುಕಿದ್ದು ಆತನ ಮುಂದೆ ಇಂಥ ಭಾವನೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದರೆ, “ಅಯ್ಯೊ, ಬಿಡಿ ಸಾರ್‌ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ "ಸಾಕಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಚಿಂತೆ” ಎಂದು ನಿಖರವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 
ದನಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಕು ಬಿಡುತ್ತಿ ದ ರು. 

ಆ ಧ್‌ ಆ ನಗು ಆ ಜೀನನೋತ್ಸಾ ಹ, ಆ ಪ್ರೀತಿ, ಇನ್ನು ಕೇವಲ ನೆನಪು. 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾಗದ ಸುಂದರ ನೆಂಪು. ಎಂಡೆದಿಗಡ ord ಆತ್ಮೀಯ 
ನೆನಪು. ಬದುಕಿನ ಜಂಜಾಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮನಸ್ಸು ಜರ್ಜರಿತವಾದಾಗ ಹುರುಪು ತುಂಬುವ 
ಭರವಸೆಯ ನೆನಪು. 


ತನಗೆ ಅನಶ್ಯನಿದ್ದಸ್ಟೇ ಪಡೆಯುವುದು ಧರ್ಮ. ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದು 
ದನ್ಲಿ ಪಡೆದರೂ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, 


ಸ್ವರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಸ್ಪೈರ್ಯೆವಲ್ಲ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ನಿಜನಾದ ಅರ್ಥ 
ಸ್ವಸಂಯನು, ಸ್ವನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. 


ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಒಂದು ನೆನಪು 


ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಚಂದರ್‌ 


ಶ್ರೀಕೃಪ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯ ಬಗೆಗಿನ ನನ್ನ ನೆನಪು ಕನಿಷ್ಠ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷ ನ ನಾನು ಆಗತಾನೇ ಅಂದರೆ ೬೯ರಲ್ಲಿ 
ಯುವರಾಜ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆ ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕೂಡ ಆಗತಾನೇ 
ಎಂ. ಎ. ಮುಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಲೆಕ್ಟರಂ" ಆಗಿ 
ಸೇರಿದ್ದ. ಅದಕ್ಕೆ ಕು ತ ಚರ್ಚಾ ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಆತೆನನ್ನೂ, 
ಅದೇ "ೀಳಿಗೆಯ ಶ್ರೀ ಕೆ, ರಾಮದಾಸರನ್ನೂ ಕಂಡಿದೆ ನಾದರೂ 
ಈ ರೀತಿ ಪರಿಚಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಕವನ, ಕತೆ 
ಬರೆಯುವ ಆಸೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾವೆಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಚೀತನ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಘದ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸಿ ನಲ್ಲೇ ಕಾವ 
ಸಂಕಲನ, ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ಸಾ! ಅವಾರ್ಡಗಳನೂ 
ಗಳಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚೆನಾ ಗಿಯೇ ಸ ಸರಿಚಿತನಾಗಿದ್ದ. 
ನನಗೆ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಕೆಕೆನಿಜಿ ಕೃಷ್ಣನ ಮೊದಲನೆಯ ಪೀರಿಯಡ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಪಚಕ ಕೋ" ಹಳಿ ಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಗನನ್ನೂ, 
ಚೀನ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ` ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಲು 
ಬಂದಿದ್ದರಂತೆ, ಅವರ ಮಗನೋ ಪಟ ನ್ರಣವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ 
ತನ್ನ ತಂಜಿಶಾಯಿಯರು ಬಂದಿದ್ದು ತನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿನ “ಬೇರು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಬಹಳ ಅಸಮ ಜಸವಾಗಿ ಕೀರ 
ಕೀಳು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ, ಅನರು ತನ್ನ ಅಸ್ಸ, ಅಮ ಂದಿರೇ 
ಅಲ್ಲ ಅನ್ನು ವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡನಂತೆ. ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಹ 
& ತಿಳಿದು ವ್ಯಗ್ರ ನಾಗಿದ್ದ. ನಮ್ಮ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಬೆಂದು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ 


ಯನ್ನ ಲ್ಲದಿದ್ದ ಸರೂ, ಆ ರೀತಿಯ ನಡತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅತ 


ಕ ದಿ ಸ ತವಾಗಿ 
ವಿಷಕಾ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಸ್ಪ, ಅನ್ಮುನನ್ನೇ ಅಪ್ಪ ಅಮ 


ಅಂತ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನಾ ರನ್ನು ತಾನೇ ಒಪಿ ಕೊಳು" 
ಕ್ಮೀರಿ” ಅಂತ ಬೀದಿ ದ. ಹಳ್ಳಿ, ಹ ಯ ವಾತಾವರಣ, ಜನ ನಿ 
ಬ 

ಹೊಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ, ಹೊನ್ಮಿಗೆ ತಕ್ಕ ದು ಎಂದೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ ಫಟ ಸ ಉವಾಸಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ -ಒಂದು ನೆನಪು ೭ 


ಗಳಾಗಿದ್ದ ನಮ ನ್ನು ಚೆಂತನೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಪ 
ಆ ರೀತಿಯ ಟು ಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಕಣ್ಣೆ ಕೆಯುವಾಕೆ ಮಾಡಿದ. ಕ ಸ್ಲನ ಟಿ ಮಾತು 
ಗಳು ನನಗೆ, ಮತ್ತೊ ಂದು "ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆಫ್ರಿಕಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕ ಚಿನುವ 
ಅಚೀಬೆ ತನ್ನ ದೇಶದ ಕಿರಿ ಬು ಇ ಈ ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿವಾದ ನೆನಪಿಗೆ 
ತೆಂದಿತು ; ಅಚೀಜಿ ಆ ಯುವಕನಿಗೆ ನೀನು ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಯೂರೋಪಿನತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ 
ಹಾಯಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಪಾಮ್‌ಮರ ಕೂಡ ಕವಿತೆಯ ವಸ್ತುವಾಗ 
ಲಿಕೈ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು” ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

ನಂತರ ಕ ಕಷ್ಣನ ಕಾಡು ಬರೆದು ಹೊರಬಂದ 'ಸಮಯಕ್ಕಾಗಲೇ ನಾನು 
ಗಂಗೋತ್ರಿ ಸೇರಿದೆ . ಆಗಾಗಲೇ ವಿಶಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದು, ನಾವೆಲ್ಲ 
ಅವರ ಒಪ್ಪಿಗೆಗೇ ಕಾದು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಜಿ. ಎಚ್‌. ನಾಯಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಕೃಷ್ಣನ ಎರಿ ಗಿತ್ತು. ಕಾಡುವಿನ ಬಗ್ಗೆ, ನಂತರ ಬಂದ ಅದರ ಸಿನಿಮಾ 
ಅವತರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅಷ್ಟೊ ತ್ರಿಗಾಗಲೇ, ನಾನು ಸಣ್ಣ 
ಪುಟ್ಟ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೆ. ಸಿಕ್ಕಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಕೃ ಕೃಷ್ಣ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ; ನನ್ನೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಸ್ವ ಈ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನವ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ರಾದ ಯು. ಆರ್‌ ಅನಂತ 
.ಮೂರ್ತಿ, ಅಡಿಗ ಅಂತಹವರ ಪ್ರಭಾವ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಇದ್ದು ದನ್ನು ಕಂಡು ಹುಷಾರಾಗಿರು, 
ಎಂದೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಎಂಭತ್ತೊ ದರಲ್ಲಿ “ನನ್ನ ಕಥಾಸಂಕಲನ ಹಾಗೂ ಕಾಫ್ಟನ 
ಕತೆಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಎರಡೂ ಹೊರಬಂದಾಗ ತುಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದ. ಕೆಲವು ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳು ಇದ್ದ ಕಾಫೃನ ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದ 
ಅಂತ ತೋರುತ್ತೆ. a4 ಸಕಾರ ನಮಗೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊರಡಲ್ಲ, ಬರಿಯಕ್ಕೆ ಬರಲ್ಲ 
ಅಂತಿದ್ದೆ. ಈಗ ನೋಡು, ನಿನ್ನ ಪುಸ್ತಕ ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಸಮಾಧಾನ ಆಯ್ತು. 
ನಿಮಗೂ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಕಷ್ಟ ಇದೆ” ಅಂತ ಕ್ಯಾಂಬೇನಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಎದುರೂ ಜೋರಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ನಕ್ಕಿದ್ದ. 

ಕೃಷ್ಣ ಸಮೀಪವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ ತವಾಗಿ ಕಾರಣ. ಆತೆ 
ಅದರ ಮಂಚೂಣಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಮೇಲೆ, ಇಂಗ್ಲಿ ಸ ಸ್‌ ಡಿಪಾರ್ಟ್‌ಮೇಟಔನ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬರೆಯಲು ಚಡ: ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಎಂತಲೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 
ವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕು, ಅದು ಕನ್ನಡದ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮಾಸಿಕಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಆತನ ಆಸೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಓದುಗರಿಗೆ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರನ್ನೂ, ಅವರೆ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ, 
ಪರಿಚಯಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅವನ ಇಷ್ಟ. ಹಾಗಾಗಿ ಆತನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಎಷ್ಟು ಕಾರಣ ಕೇಳಿದರೂ ಒಪ್ಪದೇ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ವಿನಯದಿಂದಲೇ ಆದರೆ ದೃಢವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ಪದೇ ಪದೇ ಫೋನ್‌ ಮಾಡಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿದ. ನಾನಂತೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಂಶರಕಾರ್ಯ, ವಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನಕಾರ್ಯ ಇನ್ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 
ಬರೆದ : ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ ಕಾಗಿ ಓದಿ ಬರೆದವರನ್ನು ಮುಜ:ಗರ ಮಾಡಿಸ ಸುವನಕಿಗೂ ಹೊಗಳುವ. ಇನ್ನೂ 


ಆ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಎದಿ 


ನೆನಸಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಡಿಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟಿನಲ್ಲೇೇ ಉಸನ್ಯಾಸ ಸಕರಾಗಿರುವ ಡಾ. ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಅವರು ಜೋಸಫ್‌ ಕಾನ್ರಾಡ”ನ ಮೇಲೆ "ಬರೆದಿದ್ದೆ ರೇಖನ ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರೇ ಹೊಗಳಿ, ಹೊಗಳಿ ಸ 1 ಭಾವತೆಃ ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವ 
ಪ್ರಮಾದ ರನ್ನು ಪೇಚಿಗೆ ಸಿಲುಕಿಸಿದ್ದ ¥ 

ಆದಿ ಕ ಸ ನದು ನೇರ ಸ ಭಾವ-- ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಒಂದಿಷ್ಟೊ ಇಲ್ಲದೆ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಆತ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ದನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳದೆ, ಕಸ ವಿಷಯ. 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿ 'ಬಂಡಕೆ, ತತ್ರ ಇಲ್ಲವೇ ಸುತ್ತಿ ಬಳಸಿ ಹೇಳು 
ವುದು "ಸಾಮಾನ್ಯ. ಅದಕೆ ಕೃಷ್ಣೆ ನಿಗೆ ಅದು ಸಲ್ಲದು. ಇದೇ ಆತನನ್ನು ಅನೇಕ ಸಲ 
ಬೇಕಿ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದೆ ದೂರವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ' 
ಹಾಗಂದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂತಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಗ್ರಹ ಇದ್ದರೂ ' 
ಮರೆಮಾಚುವ ನಮ್ಮ ಸಹ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳೂ ಸರಿಯಾದವೇ 
ಎಂದು ವಾದಿ ಟಾ ವ್ಯ ಕ್ರೈ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ನ. ಹೀಗೇ ಒಂದು ಸಂಡೆ ಗೆಳೆಯರಾದ ಶೂದ್ರ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ಡಿ. ಸ ಸ್‌ ಮತ್ತಿನರೆಲ್ಲ ಸೇರಿದ್ದೆ ವು. ಅವರ ಪ್ರ ಕಾ 
ಕನ್ನ ಡದ ಹತ್ತು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡೂ ಒಂದು. ಆ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನಂತ 
ಮೂರ್ತಿಯವರ ಸ ಸಂಸ್ಕಾರ" ಇ ಇಲ್ಲ. ಚರ್ಚೆ ಇದರಿಂದ ಪಾ ಪ್ರರಂಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೊ ೯ 
ಹೋಯಿತು. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಕಂಚಿನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಯವರ 
ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ನ 

ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕೊರಗು ಒಳಗೊಳಗೇ ಭಾದಿಸಿತ್ತು. 
ಪ್ರಾಯ ಶೈ “ದು ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರನೂ ಸಾ ಭಾದಿಸುತ್ತದೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಿಮರ್ಶಕರು ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಃ (ಕಾದ ವಿಮರ್ಶಾಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದಿರಲಿ, 
ಅನನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಎಂದು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
“ಎಸ್ಟ ಬ್ಲಿಷ್‌” ಸತ ವಿಮರ್ಶಕರ ಬಗ್ಗೆ ವೈಯುಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಕೊಂಚ ಸಿಟೂ ಇತ್ತು 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತ ತ್ತು. ಚಾ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥನ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ ಈತನ ಸಾಮಗ್ರಿ, 
ವಸ್ತು ಹಳ್ಳಿಯ ಜೀನನದ್ದು. ಅದು ಎಷ್ಟು ದಿನ ಈತನಿಗೆ ಉಳಿದಿರೊತ್ತೋ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಪರಿಗೆ ಈತ' ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿ ಚ್ಯಾ ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ _ರೆಂತೆ--ಅದೂ 
ಆಜ ಜ್‌ 
ನನ್ನ ಲಕಿ ಕುದಿದ: ವಾದರೂ ಮಂಗ ಸಾ ಸಾಮಗ್ರಿ 

ಅದೂ ನಿಜನೇ ; ಪ ್ರತಿನಿತ್ಯ ಕೃಷ್ಣ ದ ಅವನು 
"ಹೊಸ ವಸ್ತುವಿನ ಸರಿಚಯ ಸಿಗುತ್ತ ತ್ತು. ಚ “urd ಕತಗಳತ ದ 

ಶಿ ೦ಬರಿಯ 

ಬಗೆಗಿನ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸುವ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೇಂದ್ರಿ ಕೃ ತ ವಸ್ತು ಅಂದಕೆ 
ಹಳಿ ಫಿಯೇ) ಹಳ್ಳಿ ಯ ವಾತಾವರಣ್ಕ ಹಳ್ಳಿ ಯ ಸ್ಯ ಅವರಲ್ಲಿನ ಭೇದ, ಭಾವ, 


ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದು, ಆ ನಸು ನಿನನ್ನು ಕರೆಯಾಗಿ' ವ 
ಕೃ ಸ ನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ದು ಅನಿಸತ್ತೆ, ಸಲ ಸ ಕನ್ಯ 
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ಕೃನ್ಣ ನ ಬಗ್ಗೆ ಜನ ಬಹಳ ಕಟುವಾಗಿ, ಕಹಿಯಾಗಿ ಮಾತೆನಾಡುವುದನ್ನೆ ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಆದ್ದ. ರಿಂದ ಆತನೇ ನನಗೊಂದು ಬಾರಿ ಹೇಳಿದ ಆತನ ಬೃ ಹತ” 
ಯೋಜನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಆತನ ನೆನನಿಗೇ ಮೋಸ ಮಾಡಿದಂತೆ -ಅದರಿದಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿ ಸೆ. ಹೀಗೇ ಒಂದು ಸಾರಿ, ಸಂಜೆ ನಾನೆಲ್ಲ ಸೇರಿದ್ದಾಗ, 
ಕೃಷ್ಣ 1 ಸಲ ನನ್ನ ತೋಟದ ಎಳನೀರು ಎಂಬತ್ತಿ ತ್ರೈದು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. 
ಯಾನನು ಅದನ್ನ ಉಯ್ಯೊಳೋನು; ಗುತ್ತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ? ಅಂದ. ನಾನು ತಮಾಷೆಗೆ 
“ಅಸ್ಸೈಲ್ಲ ದುಡ್ಡು ಜು ಏನು ಮಾಡ್ತೀ ಕೃಷ್ಣ ಬ್ಯ ಅಂದಿ. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ 
ನಗುನಗುತ್ತಿದ್ದ ವ ಗಂಭೀರವಾದ. ಈ ರೀತಿ ದುಡ್ಡ "ಬಂದಿದ್ದನ್ನು ಕೂಡಿಹಾಕಿ ತನ್ನ 
ತೋಟದ ಹಿಂಜಿ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತು ಎಕಕೆ ಜಮೀನು ಕೊಂಡು, ದೊಡ್ಡ ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿಯಲ್‌ 
ಸ್ಕೂಲು ಕಟ್ಟಿಸ್ತೀನಿ. ಆದರೆ ಅದು ಹಳ್ಳಿಯ, ಅನಾಥ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಒಂದಕ್ಕೆರಡು 
ಸಂಬಳ ಕೊಟ್ಟು ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನ ಸರೆಸುತ್ತೀನಿ. ನಮ್ಮ ಕಡೆ 
ಬಡತನ ವಿಸರೀತ. ಹಾಗಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಅಂದರೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು. ಬಾಯಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಊಟ್ರಿ ವಸತಿ ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಇರುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಕನಿಷ್ಕ ಒಂದು 
ಹಂತಕ್ಕಾದರೊ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು, ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡಿಸ್ತೀನಿ” ಎಂತೆಲ್ಲ ಉದ್ವೇಗ 
ದಿಂದ ನುಡಿದಿದ್ದ. ಕೃ ಸ್ನ ಬದುಕಿದ್ದ. ಕ್ಕಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಈ ತನ್ನ ಯೋಜನೆಯನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗತ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಷ್ಣ ನ ಪರಿಚಯ, ಸಾಮೀಪ್ಯ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಹಯಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ, ಸಮಜಾಯಿಸಿ ಕೊಡುವುದು 
ನನ್ನ ಉತ್ಜಿ ೇಶವಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನೆ, ಲ್ಲ ಹಿರಿಮೆ, ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಹಾಗೂ ಲೋಪ, 
ಜೋಷಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಮುಗ ಸ ತೆಯನ್ನೊ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಆ ಮುಗ್ಧತೆ ಆತನಿಗೆ ಬೇಗಲೇ ಬಂದಿದ್ದ 
ಯಶಸು ರ» ಹಣ ಮುಕ್ಕಾಲು | ಖಕರಲ್ಲಿ ಆಗುವಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ 
ಅಷ್ಟೊ pa ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಲು ಅಬೀ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನ: ಷ್ಟು ಕೊಡಲು ಜೆ ತನ್ಯ, ಸಾಮಗ್ರಿ ಹಾಗೂ ಆ ಮುಗ್ಗತೆಯನಿ ಬ್ರೈಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
ಶ್ರಿ ಥೃಷ್ನ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯು “ad ನಾವ ಕೊರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಒಂದು ಪಾಪ, ಘೋರ ಅಪರಾಧ. 


ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಶ್ರೀ 
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ಡಾ. ಕೆ.ಸಿ, ಬೆಳ್ಳಿ ಯಪ್ಪ 


ಶ್ರೀಕ್ಷಸ್ಣ್ನ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ನನಗೆ ಪರಿಚಯವಾದ 
೨ ಇ ೪ 3 | 
"ಕಾಡು' ಕಾದಂಬರಿ ಮೂಲಕ. ಗ್ರಾಮೀಣ ಜೀವನದ ಬದುಕು, 
ಅಲ್ಲಿನ ಜಗಳ, ಜಂಜಾಟ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕಿಟ್ಟಿಯ ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರ 
ಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೃ ಕಷ್ಣ ನೇಡಿದ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಕ 
"ಕಾಡು'. ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಈ ರೀತಿಯೆ epic implicit) 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೇ ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
'ಹೊಡ್ಡ ಸ ಇಧನೆಯೇ ಸರಿ. ತನ್ನ ದಟ್ಟ ವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಸರಿಪಕ್ಕವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಸ ಕ ತಿಯಾಗಿ ರೂಪಂತರಗೊಳಿಸುವುದರಲಿ 
Re ಯಶಸ ನ್ನು ಹಡ ಲೇಖಕ, ಕ ಸ್ಥೆ. ಅವನ “ಬೆಳುಗು' 
ನನ ನ್ನು ಇಂದೂ Uns ಮನಮುಟ್ಟುವ ಪ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಥನುಭಾರಿ ಭೇಟಿಯಾದದ್ದು ಡಾ! ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಯವರ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ. ನಾನು ಆಗ ಸ ಪ್ರಥಮ ಎಂ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. 
ಅನನ ಕಿರಿಜಾಟದ ಮಾತು, ಆವೇಶದಿಂದ ವ್ಯ ಕ್ರ ಪಡಿಸಿದೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣೆ ನನ್ನು ಹತ್ತಿರ 
ದಿಂದ ಸೋಡ, ಬಲು ಆತಿ ಟೆಯನಾಗಿದ್ದು ಕೇವಲ ಕಳೆದ. ಎರಡು 
ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ, ಚಿಕ್ಕನಯಸ್ಸಿ ನಿಂದ diary ಬರೆಯುವ 
ಹುಚ್ಚು ಬೆಕೆ ಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಜಾನು ನನ್ನ diary ತೆಗೆದು 
ನೋಡದಾಗ ಆ ದಿನ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ಮಾಳಿ ಜನವರಿ ೨೧. 
ಅಂದು ನಾನು ಪೋಲಂಕಿ ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವನ "ಒಡಲಾಳ'ದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌" ಭಾಷಾ ಆಂ 
ವನ್ನು ಓದಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. ರಾ ತ್ರಿ ಸುಮಾರು ಒಂಬತ್ತು 
ಗಯ ಸಮಯ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಮ ನಡೇನ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಕೃ ಸ್ಸೃನ ಆಗಮನದ ದ ಥಾ ಕ್ರ ನಮ್ಮ ಲಸೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಂತಿತು 
ಎಂದೇನು ಹೇಳಜಿ ಬೀಕಾಗಿಲ್ಲ, ಅವನು ಭೋ Ries ಪುಸ್ತ ಕಪ್ರ ಪಂಚ'ದ 
ಗೌರನ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ. ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದ, ಈ ಎ ಮಾಸಿಕವನ್ನು 
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ಸಂಪೂರ್ಣಿವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸತಿರುವು ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನುವ ತನ್ನ 

ಯೋಜನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಉದ್ಬೆ "ಗದಿಂದ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದ. ಕ ಸ್ಲ ನನಗೆ “ಬಳ ಯಪ ನೃ 
paper ತಗೊಂಡು ಬರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡ 
ತೊಡಗಿದೆವು. ಯಾರನ್ನು ಲೇಖನಗಳಿಗಾಗಿ ಕೇಠಜೇನು, ಯಾರು ಬರೆಯಖಲಕು 
ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸಿಜಿವು. ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಹೆಸರು ಬಂದಾಗ 
ಹಾರ್ಡಿ, ಜೇನ್‌ ಆಸ್ಟಿನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ“ನೀನು ಬರೆಯಬೇಕು?” ಎಂದ ಕೃಷ್ಣ - ನಾನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಬರೆದವನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, 
ರಾಮಮೂರ್ತಿ, ದಾಮೋದರರಾನ್‌, ಡಿ. ಎ. ಶಂಕರ", ರಾಮಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಚೆಂದರ್‌ 
ಎಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಭಾಗದ black sheep ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು. 
ನನ್ನ ಈ ಹಿಂಜರಿಕೆ ಕಂಡ ಕ ಸ್ಲ “ನೀನು ಬರೆಯಲೇಜೇಕು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿದ್ದಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಇಲ್ಲ ಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನಜೇಡ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಲಭದರಲ್ಲಿ ಬಿಡುವು 
ದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಗದರಿಸಿದ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಮರು ಉತ್ತರೆ ಹೇಳಲಾರದೆ ಸುಮ್ಮನಾದೆ. ಆ 
ರಾತ್ರಿ ಅವನ ಅಪರಿಮಿತ ಉತ್ಸಾಹ, ತಾನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಮಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ನೋಡಿ, ಅನನ ಈ ಯೋಜನೆ ಯಶಸಿ 
ಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶಿಸಿದ್ದೆ. 

ಜೂನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಭೇಟಿಯಾಗಿ ಆಗಸ್ಟ್‌ ಸಂಚಿಕೆ ಟಾಮಸ್‌ ಹಾರ್ಡಿಯದು 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಟಿಸ್‌ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಲೇಖನ ಬರೆಯಬೇಕು 
ಎಂದು ಅವನದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ order ಮಾಡಿದ. ಆ ಲೇಖನ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಲು ಸಟ್ಟಿ 
ಕಷ್ಟ, ಪರದಾಟ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ್ದು ಕೇವಲ ಕೃಷ್ಣ 
ಸನ್ನೆ ಲಟ್ಟ ದ್ದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ॥ ಜಡಿದ ಕೆಲಸ ಎಂ ದು ಇಂದೂ ಕೂಡ 
ತಾ ಜಾರಸುತ್ತೆ ನೆ. ಆ ಲೇಖನದ 88110) proofs ಅನ್ನು ಕ ಸ್ಟ ತರಿಸಿ 
ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಜೋರಾಗಿ ಓದಿ, ತಿದ್ದಿ ಖುಸಿ ಸ. ಯಾಕೋ 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ನಿನಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಕ್ಷ ಷ್ಣ ನನ್ನನ್ನು 

ದ. ನನಗೆ ನಾನು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲೆ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದು 
ಕ್ರ ಸ್ಹ. ಅದಾದನಂತರ ಕಾನ್ರಾಡ”, ಅಚೇಬೆ : ಮೆತ್ತು ಜೀನ್‌ ಆಸ್ಪಿನ್‌ರವರ ಕಾಟ 
ಗೆಳ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಜಿ. ನನ್ನ “ಆರೋ ಆಫ್‌ ಸ ಲೇಖನವನ್ನು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣ “ನೀನು ಒಬ್ಬ 11100 ನೋಡು, ಅದಕ್ಕೇ ನೋಡು 
ಆನ್ರಿಕದ tribe ಬಗ್ಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲೆ ೫ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಕ್ಕ. 

ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಇಷ್ಟು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣ ನಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತೆ ಉಳ್ಳ 

ವನು ಮಾತ್ರ ಕನ ದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಅಂಜುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಕಹವನ ಈ ಹೆಂರಿಕೆಯನ[ 
ಹೋಗೆಲಾಡಿಸಬಲ್ಲದನ ಗಿದ್ದ. ಕಳೆದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಕಾಲ ಕೃಷ್ಣ ನಮೊ ಒಡನೆ ಕಳೆದ. ಅವನು ಗೆಳೆಯರಾಗಲಿ, ಕ ಗಳಳ್ಳ ಈಾಜಕಾರೇ 


ಗಳಾಗಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃ ಕೃತಿಗಳಾಗಲಿ--ಎಲ್ಲರೆ ಬಗ್ಗೆ ನಿಷ್ಟುರವಾಗಿ ಮಾತೆನಾಡುವಂತಹ 


೧೨ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ವನು. ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಷಯಗೆಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ irrevernce ನಿಜವಾದ 
ಆಕೋಗ್ಗಕರ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಿಹ್ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಿತ್ತು. "ಇದರಿಂದ ಹಲವಾರು ಜನರಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಾಧಾನ RE ನಿಜ. ಅದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಇದರಿಂದೆ ಎಂದೂ ವಿಚೆಲಿತೆನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನತನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಕಷ್ನ ಸೈ ಕರವಾದ ಸಂಗತಿ. ನನಗೆ 
ಸರಿಚಯ ಗುಗ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗುಣವನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದು ಬಲು ಅಪರೂಪ. 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು ಪದವಿ, ಅಧಿಕಾರ, ಕುರ್ಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ--ಆಮಿಷ 
ಗಳಿಗೆ ಗೋಸಂಬಿಯಂತೆ ಬದಲಾಗುವುದನ್ನು ನಾವು ದಿನನಿತ್ಯ ಕಾಣುವಾಗ ಕೃಷ್ಣನ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ವ್ಯ ಕ್ರಿತ ವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸ ಇಧ್ಯ. 

11 ಎಲ್ಲರ ಸಮಸ್ಯೆ, ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶೆಲೆಕೆಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. "ಪುಸ್ತಕ ಪ ಸಂಜ "ಗುಣನುಟ ವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಹಡಿದು, ನನ್ನ ನಾವ ಮತ್ತು ಉಡ ರಟ ಜಮೀನಿಗೆ ಬೇಲಿ 
ಹಾಕಿಸುವ ಕೆಲಸದ ತನಕ ಅವನ ಪ್ರೀತಿ, ವಿಶ್ವಾಸ ಹಬ್ಬಿತ್ತು. ನಾನು ರೀಡರ್‌ ಆಗಿ 
ಆಯ್ಕೆಗೊಂಡಾಗ ಅವನ ಬುಸಿಯನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡಕೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ತೇವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ನಡುವೆ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧ ಈ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂದು ನಾನು ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಾನಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣ 
ಮಾತ್ರ. ಅನನ ಸಂತಸ, ಕೋಪ, ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಕೂಗಾಟ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನನದೇ ಆದ 
ಒಂದು ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಮುದ್ರೆ ಇತ್ತು. 

ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಚೀಟಿ 
ಅಪರೂಪವಾಗಿತ್ತು. ಘೋ ಆಕೋಗ್ಯದ ಸಿ ಎಂದೂ ಮಾತನಾಡಿದನನಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣಿನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಲವು ಭಾರಿ ಹೇಳಿದ. ತನ್ನ ಖಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ 
ಬಚ್ಚೆ ಟ್ಟುಕೊಂಡು 'ತನಗಲ್ರಕಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬದುಕಿದಂತವನು ಕೃಷ್ಣ. ಈ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಸಂಜದಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬದುಕಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸು 
ನೀಗಿದ್ದು ಅನನ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಗೆಳೆಯರ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಫಿ. ಅವನನ್ನು ಬಲ್ಲ ಎಲ್ಲರ ಸವನ ಬಡವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಶನ್ನ ಅತ್ಯಂತ 'ಶ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಕೃನ್ಣ 


ಕರ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಲೇಖಕ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾ ಸ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಮಗೆ ಇನ್ನು 


ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಡಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಕೃಷ್ಣಾ-- ಮೃಗ ತೃಷ್ಣಾ 


ಫೆ. ನ. ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ 


ಮಲೆನಾಡಲ್ಲ ಬಯಲು ಸೀಮೆಯಲ್ಲ 
ಅಲಿಯ ಕಡಲಲ್ಲ ಕಾಡುವ ಕಾಡು 
ಕಾಡಿನ ಕೂಗು ಕೂಗುವ ಕೋಕಿಲ 
ಕೃಷ್ಣಾ... 


ಸಿಡಿಶೆರಗಿ ಬೋಳು ಫಲಭರಿತ ಮಾನುರ 
ನೆಲಕೊರಗಿ ತೇರು ದನಿ ಕೂಗು ಹಾಳು 
ಮಣ್ಣಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣು ಹಾಡೆಲ್ಲ ಗೋಳು 
ಉಣಲಿಲ್ಲ ಗಿಣ್ಣು ಕೃಷ್ಣಾ... 


ಹಠಮಾರಿ ಕೆಚ್ಚು ಸಾಹೆಸೆದೆ ಹುಚ್ಚು 
ತೆಂಗುಬಾಳೆ ಗಂಧಶಾಲಿ ಅರಸಿನ 
ಕೆಲ್ಲು ಮಳೆಲಲ್ಲಿ ನಂದನವನ 

ಕೆರೆ ಕಟ್ಟಿ ತಿದ್ದಿ ಬಯಲೆಲ್ಲ ನಾಲೆ 
ಕಲ್ಲು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರುಕ್ಕಿಸಿದ್ದೆ 


ನೀ ಕಂಡದ್ದು ಉಂಡದ್ದು ಬಿತ್ತಿದ್ದು ಬೆಳೆಸಾಯ್ತು 
ಮಾತೆಲ್ಲ ಕಥೆ ಕಾವ್ಯ ಕಾದೆಂಬರಿ 

ಬಂದಿತ್ತು ಸುಗ್ಗಿ 

ಉಣ ಲಿಲ್ಲ ಹುಗ್ಗಿ 
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ರುಗೆ ಮಗ ರುಗೆ ಮಗ 
ರುಗ ರುಗಿಸುತ್ತ 
ಎಳನೀರ ಕುಡಿಸಿ 
ಬಂದವರ ತಣಿಸಿ 


ಪರಸಂಗ ಹೀರಿ 

ದೀಡಿಯಾಡುತ್ತ ಮೋಡಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪರಸಂಗ ಮುಗಿಸಿ 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಹುಶಲಿ 

ಹಿಂಗಿ ಹೋದದ್ದೆಲ್ಲಿ 

ಮುರುಟಿ ಹೋದದೆ ಲಿ 

ಮೃಗ ತೃಷ್ಣಾ... 


ರಾಜಕೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯ ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಭಾರತವೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಬಹುನುಟ್ಟಿಗೆ ನಾಗರಿಕ ಜಗತ್ತೂ ಅರಿತಿದೆ. ಸಾಗಾ ಅವುಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು Bi ಸ ನಾದನುಗಳಲ್ಲ. ನಾನು ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವದು ಆತ್ಮ 
ಸಾಕಾ ತತ್ಯ್ಯಾರ ; ದೇವರನ್ನು ಮುಖತಃ ದರ್ಶಿಸಿ ಮೋಕ್ಷಸಾಧನೆ 
ತೂರಿತು. 


ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ---ನೆನಪು 


ಸುಜನಾ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಬಗೆಗಿನ ನನ್ನ ಅನುಭವಗಳು ಒಂದು ರೀತಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಹಳೆಯ ಅನುಭವಗಳು 
(1088111506 Experiences) ಸುಮಾರು ೧೫ ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದಿನ ಅವಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನುಭವಗಳು ಇಂದಿಗೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಹನಸಗೆಡಬೆ. ಹೊಸತೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ೧೦-೧೮ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯ ಪರಸ್ಪರ ಭೇಟ 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅನುಭವಗಳೂ ಆಳವಾಗಿ ಇತ್ತೀಚೆನ ದಿನಗಳ ಬಗೆಗೆ ದಾಖಲು 
ಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆತನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಹಳೆಯ ಸಹಜ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ-ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ತುಡಿತ ತೀವ್ರ 
ವಾಗಿರೆಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ ; ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯ 
“ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾವತಾರಗಳು” ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದೆ. ಆಗಲೂ ಆ ತುಡಿತ ಬಂತು. ಆದರೆ ಅದು 
ಕೈಗೂಡಿದ್ದು ಅಕಾಲಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯ 
ಅಂತಿಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೋದಾಗ ಮಾತ್ರವೆ. 
ಕಡೆಗೂ ಜೀವಂತ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಆತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾಗಿ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮುಂಜಿಲೆ ್ಲೂ ಸಂದಿಸಬಹುದು, ಆಸೆ. 

೧೯೬೪ ನೆಯ ಇಸವಿಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನರ್ಷದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಜುಲ್ಲೆ ಲ್ಫೈ ತಿಂಗಳ ಒಂದು ದಿವಸ. ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಕನ್ನಡ ಐಚೆ ಕ ವಿಷಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ 
ದಿನ ಅದು. ನಮ್ಮ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ ಸುಮಾರು ಆ ಜನ ಅಧ್ಯಾಪಕ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಹೊಸಬರನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ 
ಉತ್ಸಾಹ. ೩ ವರ್ಷದ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ ಕೂಡಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿನೋಟ 
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ವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಥೆ ಬರ್ಯವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ, ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಚಿಗುರಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 


ಕ್ರಮವನ್ನು ಆ ತಿಂಗಳು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೆವು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮೊದಲವರ್ಷದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನನಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಪರಿಚಯವಾಗಲೆಂದು ನಾನೊಂದು ಯೋಜನೆ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡೆ. ನಿ. ಯು. ಸಿ. ಯಿಂದ ಬರುವ ಈ ತರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರಾದರೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರು ಇದ್ದಾರು, ಕೆಲವು ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಾರು; ಅದರ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಮೊದಲ ವರ್ಷದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಬರಹದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದರೆ-ಕವನ, ಕಥೆ, ಹರಟಿ, 
ಚಿತ್ರ, ನಾಟಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಬರೆದಿದ್ದರೆ .ಅವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಂದು ತೋರಿಸಜೀಕು 
ಎಂದು ಕೋರಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೆ. ಒಬ್ಬ ಅದಮ್ಯ ಉತ್ಸಾಹದ ತರುಣ ಬಂದು ಒಂದು 
ಕವನಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನೇ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ. ಅವುಗಳು ಏಣುಮುರಿಯದ, ಢಾಳಿನಿಂದ 
ಹೊಳೆಯುವ ನಾಣ್ಯಗಳಂತಿದ್ದ ವು. ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬಂದ ತರುಣನ ಕಾಗುಣಿತಗಳ 
ಧಾರಾಳವಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿಕ್ಸುವ ಅನುಭವದ, ಕಲ್ಪನೆಯ ಹೊಸತನವನ್ನು ಆ 
ಕನನಗಳು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ವು. ನನಗಂತೂ ಅತಿಶಯ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಹೊಸೆ 
ತೊಂದು ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಕಂಡಂತಾಯಿತು. ಅದು ಬತ್ತಜಿ ಬಗ್ಗ ಡಗೊಳ್ಳದೆ ಇರಲೆಂದು 
ಮನಸ್ಸು ಹಾರೈಸಿತು. ಅಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷನ ಮಾತನ್ನು ಆಡುತ್ತ, 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆ ತರುಣನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ನಾನು ಸಭೆಗೆ ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಿ, 
"ಸ್ನಾನಗೃಹ' ಎಂಬ ಆತನ ಕವನವನ್ನು ಸಭೆಗೆ ವಾಚಿಸಿ ಆ ಕನನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಕ್ತೆ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖದೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಆತನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಮೇಲೆ ಆ ತರುಣ ನನ್ನ ಒಳಮನಡ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಯೆ ಬಂದ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನಾಸಕ್ತನಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸಮಾಚಾರ ಇದ್ದರೂ, ನನ್ನ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ- -ಬಿ. ಎ. ೩ ವರ್ಷ, 
ಎಂ. ಎ. ೨ ವರ್ಷ ಒಟ್ಟು ೫ ವರ್ಷದ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ವಿಸ್ಮಯ ದೀಪ್ತನಾಗಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ. ಅದರಲ್ಲಿ ತುಂಟತನ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತ ತರಗತಿಯ 
ಬಗೆಗೆ ಅನಾಸಕ್ತ ಎಂಬಂಶ ತೋರಿಬಂದುದ್ದು ಮೊದಲನೇ ವರ್ಷದ, ಅಥವಾ ಎರಡನೇ 
ವರ್ಷದ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಆತನನ್ನು ಹಾಜರಾತಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕೂರಿಸಜಿ 
ಇದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರನೆ. ಅದು ನನಗೆ ಒಂದು ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿತು. 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ, ಈ ತರುಣ ಆತುರಾತುರವಾಗಿ ಬಂದ. “ಸರ್‌, ನೋಡಿ 
ನಾನು ತರಗತಿಗೆ ರೆಗ್ಯುಲರ್‌ ಅಲ್ಲವಾ? ನನಗೆ ಅಟೆಂಡೆನ್ಸ್‌ ಇಲ್ಲಾಂತ ಪರೀಕಗೆ 
ಕೂರಿಸೋಲ್ವಂತೆ, ಸ |” ಎಂದು ಮುಗ್ಧನಗೆ ಬೀರಿದ. ತಾನು ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಕೆಗ ಲರ್‌ 
ಎಂದೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದೆ. ಅದು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯ ಎನ್ನುವುದೂ ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆದರೇನುಮಾಡುವುದು? ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರ ಬಳಿ ಆತನ ಅಹವಾಲನು 
ತೆಗೆದುಗೊಂಡು ಹೋದಜಿ, ಆಗ ಪ್ರೊ. ಖ್ಲೆಸರ್‌ ಆಲಿಖಾನ್‌ ಅವರು ಮಹರಾಜ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಉರ್ದು, ಅರಾಬಿಕ್‌, ಮತ್ತು ಪರ್ಶಿಯನ್‌ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರು; ತುಂಬಾ ಮೃದು ವ್ಯಕ್ತಿ ; ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅವರ 
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ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಲು ಹೊಡೆಸುತ್ತಿರುವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ 


ಲ ಇ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ -ನೆನಸ್ರು ೧೭ 


" ಕೊಕಡಿಯೂ ಇತ್ತು. ಕಾಲೇಜ” ಮಂಡಳಿಯ ಸದಸ್ಯನೂ ನಾನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ನಾನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ಅಹವಾಲನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದೆ. 
: ಅವರಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ “He is one of my best student’s in 
the college, sir, peraphs the very best this year. And 
he is an energetic young poet’ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ, ಆತ ತರಗತಿಗೆ 
ತಪ್ಪದೆಯೇ ಬರುವುದನ್ನು ಸ್ವತಃ ಅನುಭವದಿಂದ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದೂ ವಾದ 
ಮಂಡಿಸಿದೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಚುಟ್ಟಿದ ಹೊಗೆ ಬಿಡುತ್ತ ಮೊದನೊದಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ದಾಯಿತು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ನನಗೆ ಆತಂಕ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. 
ಕಾರಣ ನಾನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದು ಗೆ ನನ್ನ ಊಟ ಸಮಕ ಇಲೀನೆರಾಗಿದ್ದ. ಪ್ರೊ. ಯು. 
ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಹಾಜರಾತಿ ಇಲ್ಲರೆಯೆ ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು 'ಕಳೆದುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದರು. ಆ ಫಬನೆ ನಡೆದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಅದ್ವಿತೀಯ 'ವಿದ್ಯಾಂಸರಾಗಿದ್ದ 
ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ನಿಯೆಮನನ್ನುು 
ಹೇಗೂ ಮುರಿಯಲು ಇಷ್ಟಸಡಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಇದೂ ಆದೀತು ಎನ್ನುವ ಭೀತಿ. 
ಪ್ರೊ. ಖಾನ್‌ ಅವರಿಗೆ ಏನನ್ನಿಸಿತೋ ತಿಳಿಯದು. ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ ಆ -ಬಾರಿ ಹಲನರಿಗೆ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ರಿಯಾಯಿತಿಯನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಇಂತಹ ಇಕ್ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಹಜ 
ಎಂಬಂತೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ತುಂಟತನ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯದಾಗಿತ್ತು. ತರಗತಿಯ 
ಪಾಠಗಳಲ್ಲಪ್ಪೆ ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದ ಚಟುವಸಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ನೆರವನ್ನು 
ನೀಡುವ ಉತ್ಪಾಹಿಯಾಗಿದ್ದ . ೧೯೬೪-೬೫ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ೬೦ನೆಯ 
ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದ ವತಿಯಿಂದ “ಕವಿಕೈಲ” ಎನ್ನುವ 
ಸನ್ಮಾನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತರಲಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಮೊದಲ ಬಿ. ಎ. ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಆತ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಲೇಖನವನ್ನು 
ನೀಡಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಡೀ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಪುಟಸ ಡೆನಿ ಅಸ್ಟ್ರದಲಾಕೃತಿಯ 
ಗ್ರಂಥ ಕೇವಲ ೧೪ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೊರಬರಲು 
ತುಂಬ ಅತಿಶಯವಾದ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿದುದುಂಟು, ಆ ೩ ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಘ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡ ಏನೆಲ್ಲ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಹಿಂಜಿ ಈ ತರುಣನ ಶಕ್ತಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲೆ “ಮಣ್ಣಿನ ಹಾಡು” ಕವನ ಸಂಕಲನ ರೂಪು ತಳೆಯುಕ್ತಿತ್ತು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಆತ ಬಿ. ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಎ. ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ 
ಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದುಹೋದ. ಆಶ್ರ ರ್ಯವೆಂದರೆ ನನಗೂ ಕನ್ನ ಡ ಅಧ ಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗೆ ವರ್ಗವಾಯಿತು. ಆ ತುಂ%ನ ಪ್ರ ತ್ರ ಯೆ ಎಂದರೆ, “ನೋಡಿ ತ ಗ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ಜೊತೆಗೇ ಕತೆಯುಕೊಂಡು ಹೋಗ್ತಾ ಯಿದ್ದೀನಿ; ನೋಡಿದಿರಾ ನಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿನಾ” ಎಂದು ಅನನದೇ ಭಂಗಿಯಿಂದ--ಸೊಟ್ಟಿ PANE, ಮುಖನ ಬುಗಿಯಿಂದ-- 
ಡಿದ. ಮೊದಲ ವರ್ಷದ ಏತಕಗಳೇಕೊ ನನಗೆ ಕ್ಸ ತುಂಬ ಕೆಲಸವನ್ನು 
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ಕೊಟ್ಟದ್ದುಂಟು. ವಾರಕ್ಕೆ ೪ ಗಂಟೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ೨ ಗಂಟಿ ಜಾನಪದ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ' 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಅನನ ಆಸಕ್ತಿ, ಚೆಚ್ಚರ ಮೆಚ್ಚ ಕೊಳ್ಳುವಂತಿತ್ತು. 
ಆದರೂ ಅನನ ಗಮನವನ್ನು “ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಯಾ 3 ಲಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಕಹಯ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವೊಂದು ಬೇರೆ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಅನಾಸಕ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಅಂತೆಹ 
ಒಂದು ತಲೆನೋವು ತರುವ ಪ್ರಸಂಗವೂ ಬಂತು. ಒಂದು ಸಂಜೆಯ ವಾಕ್‌ ಮುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ಪೊ )). ಜವರೇಗೌಡರು ಸ ಮರೆಕೆದ್ದ ನ್ನು ನನೆ ಹೇಳಿದರು. 
“ನೋಡಿ ಸಡಾ ನಿಮ ಕೃಷ್ಣ ಇದಾನಲ್ಲ, ನೋಡಿ. ಆತ ಶ್ರಿ ..ಅವರ ತ್‌ತ್‌ಗಗೆ 
ಹೋಗ್ತಾಯಿಲ್ವಂತೆ. ಚು ಜೀಸರಸಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ನ ಹೇಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ”, 
ಎಂದರು. ನ ಕನ್ನದ ಸಮಸ್ಯೆ ಅ ಅಲ್ಲದಿದ್ದ. ಚ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿ ಗೆ ದೂಡುವಂತಹ ವಿಷಯ. 
ಮಿತ್ರ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೆ ಜತ ಮಾರನೆಯ ದಿ ನಿವೇ ಕರೆದು ಛೇಡಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತೆಹ 
ಸನ್ನಿ 'ಜೇಕಿಗಳು ನನ್ನ ನ್ನು ಸಂದಿಗ್ಗೆ ಅಪ ಇರ್ಥಕ್ಸೈ ನೂಕುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಕೃಷ್ಣೆ ಗೈರು 
ಹಾಜರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಠಗಳನ್ನು. ತಿಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರು ಸವಾತನ' ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ, ಯಶೋವಂತ ಚಾ ಸಮರ್ಥರೂ, ನಿಷ್ಮು ರ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದೆ ರ 
ಅಡಕಿ % ೈಜನಶೀಲನಾದ ಒಬ್ಬ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ತಾನೇ ಬಕೆಯ ಬಹುದಾದಂತೆಹೆ. ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಸೆ ಇರುವಾಗ ಧೂ ನರು ಓದುವ ಆಸೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಶಕರು ಎಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡವರಾದರೂ ಪಠ್ಯದ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ಅನಾಸಕ್ತಿ ಬರಬಹುದು. 3 ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಜರದ ತಪ್ಪರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟನರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳೆಸಡಿಸಬಲ್ಲದು. ಮುಂದೇನಾಯಿತೊ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆಯೋ ಗೊತ್ತಿದ್ದೊ ಇಂತಹ ಹುಡುಗಾಟಿಗಳೆ 
ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಏನೇ ಆದರೂ ಜ್ಜ 
ಅಸಾಧಾರಣ 7 ಸತ್ತ ದ ತರುಣನನ್ನು ಅಡ್ಡೆ ಹೋಗ ಬಿಡಬಾ ರಜೆಂದು, ಒಮೊ ಒಮ್ಮೆ 
ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಅವನ ಆಟಗಳನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಅವನ ಸತ್ವಗಳು ಹ ಶೀ 
ಎಡೆಗೊಡದಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಟಿ" ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿತನದ ೫ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ತುಂಬ 
ಗ ಇ ನ ಆ ಸಾ ್ಯೀಗಿಗಳು ನನ್ನಷ್ಟೇ ಸಂತೋಷನ ಡಲಿಕ್ಕಾಗಣಿ 
ಇ ನಿನ, ನಲಿ ಸದಾ ಳ್ಳ 
ಅದಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಹಂತ ವಿತ್ತು. Weg ಭನ ನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಂ.ಎ. ವಿದಾ ಸು “ಗಂಗೋತ್ರಿ ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು” ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಲು ಸಿದ ಸಡಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗ್‌ ವ 
ಗಳಲಿ ಮದುಮಗಳು' ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಬಗೆಗೆ ಳು ತ್ತಾ 
ಎ ಆ ನಡೆದಿ. ಅ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
© ಠಿ ಒಂದು ಘಟನೆ ನಡೆದದ್ದುಂಟು, 
ಒಂದುದಿನ ಪ್ರೊ! ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು "ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದಿ (ರಾ? 
ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಿನ್ಮು ಅಭಿಸ್ರ್ರಿಯನೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ತು 
ಓಂದಾನುಂದು ಕಕ ಹೇಳಿದೆ, “ಇನ್ನೂ ಒಂದು 3 ಭು ಆತುರಗಾರ. 
೦೦ ಪುಟ ಓದಿರುವೆ. ತುಂಬಾ 
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ಅದ್ಭು ತವಾಗಿದೆ” ಎಂದೆ. ಅದಕ್ಕವರು “ನಿಜಕ್ಕೂ?” “ನಿಜಕ್ಕೂ !...-ಹೆಗ್ಗ ಡತಿಗಿಂತ 
ಖೆ ಬಹಳ ಮುಂದಿದೆ? ' ಎಂದೆ. “You are too hasty” ಬಾಡ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಗತ್ಯ ನನಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು 
ಚರ್ಚಾ ಸಂಜೆಯೂ ಆಯಿತು. ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ ನ ನದೂ SAH ಪಾತ್ರ 
ಅದರಲ್ಲಿತ್ತು. ಜೀರೆಯವರು ಸಷ ನ ನಿಂದ ನೋಡದೆ ಒಂದು ಮುತತ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಆತೆ “ಗಂಗೋತ್ರಿ ಸಂಭಾ ಸಥ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ. ಕಾದಂಬರಿಕಾರ 
ಕೃಷ್ಣ ವಿಮರ್ಶಕನಾದಕೆ ಹೇಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಸಾಕ್ಷಿ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಒಂದು ನೋಟದ ಲೇಖನವದು.. 
ಯಾರ ಜೀವನದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಇತರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಡೆಯುವ ಅವಧಿ ತುಂಬ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಇರಲಾರದು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಭಾಗದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅಧ್ಯಾಸಕನಾದ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಏಕೊ 
ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಪ್ರಾಯಶಃ "ಮಣ್ಣಿ ನ ಹಾಡು' ಕವನ ಸಂಕಲನ 
ಹಾಗೂ "ಕಾಡು' ಕಾದಂಬರಿಯ ಬಗೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಇತರರಿಂದ ಸಡೆದ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಮೆಚಿ ಕ್ವಿಕೆಯನ್ನು ನಾನು ನೀಡಲಾಗದಿದ್ದು ದು ಬ ತಂಡ ನಾನು ಒಂದು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯ 
ಮಾತನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯ ಮಾತಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಕೊಂಚ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಡೆ. 
ಮಣ್ಣಿನ ಹೂ ಸ್ಹಾನಗೃಹ' ಮುಂತಾದ ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಕವನ ಪ್ರತಿಭಾವಂತನ 
ಪ್ರತಿಮಾ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ, ಬೆಳಗನ್ನು ಕುರಿತ ಅವನ ಕವನ ತೋರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ ಇತರರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು. ಬೆಚ್ಚಿಬೀಳಿಸುವ 
ಚಿತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿಭಾಸೃಷ್ಟಿಯಾಗದಿರಬಹುದು ; ಹೊಸತನವನ್ನು ತೋರಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದಲೂ ಬಂದಂತಹವು ಆಗಿರಬಹುದು. ಅದು ನನ್ನೆ ನಿಲವಾಗಿತ್ತು. 
ಹಾಗೆಯೇ "ಕಾಡು' ಕಾದಂಬರಿ ತುಂಬಾ ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿರುವುದರೆ ಜೊತೆಗೆ, ಹೀಗಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕೃತಿಕಾರನ ಬಾಲ್ಯಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಚ್ಚೆ ಹೊಸತನವಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ; 
ಆ ಬಾಲ್ಯಾನುಭವಗಳನ್ನೇ ಬಂಡವಾಳವಾಗಿ ಹಲವಾರು ಕ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೋಟ್ಯಂತರ ವರ್ಷಗಳ ಮಾಗುವಿಕೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಬಂದ ಪೆಟ್ರೋಲಿಯಂ ಇಂಧನದಂತೆ 
ಆ ಬಾಲ್ಯಾನುಭವಗಳು ಪ್ರಥಮಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಅವು ಅತಿಬಳಕೆಯಿಂದಾಗಿ ರಿಕ್ತವಾಗುವ ಅಪಾಯ ಉಂಟು. ಈ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು 
ಆಗಲೇ ನಾನು ಹೇಳಿದುದು ಅನಗತ್ಯ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಶೋರುತ್ತದೆ. ಪರಿಣಾಮ 
ವೆಂದರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಾನು Lukeworm ಎಂಬಂತೆ 0೦16! ಎಂಬಂತೆ ಕಂಡು 
ಬಂದೆನೋ ಏನೋ? ನವ್ಯದ ಬೀಸಪ್ಪುಗೆ ಅವನನ್ನ ತನ್ನಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು. 
ಆತನೇನೋ ಅದರಿಂದ ಔಡಸಿಕೆ ಡು ಸ್ಯ ಶಂತ ಶ್ರವಾದದ್ದೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ನಡುವಣ ಅಂಟುನಂಟು ಬಹಳ tay: ; ಉಗುಳಂಟು ಎಂಬಂತಾಯಿತು. 
ಐದಾರುವರ್ಷ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಆಶೆ ಬರದೇ ಇದ್ದ ರಜಾ ದಿನಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾನಿನ್ನೂ 
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ಮಲಗರುವಾಗಲೆ ಬುದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದ. ಅನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಂಡಿ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ 
ಊಟ, ಸಂಜೆಯತೆನಕ ಮಾತು-_ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋದಿನಗಳು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕಳೆದದ್ದು ಟು, 
ಯಾವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ಅಧ್ಯಾ ಪಕನ ಮಟ ಸಿಕೃಷ್ಟ € ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೀರಿಯೇ 
'ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಆ ಬೆಳೆಯುವ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಸ್ರಾನವಾದಾಗ ತುಂಬಾ ನೋವುಂಟಾಗು ' 
ತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತುಂಬ ಆಗಲದ ರಿಕ್ಸಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ಬಾನ್‌ 
ಅಗಲಕ್ಕೆ ಎತ ತರಕ್ಕೆ ಹಾರುವ ಸತ್ವಶಾಲಿ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲೋ ಆ ಸತ್ವವನ್ನು ಸೆಂಯಮನ 
ಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಗಿ ತೇನೋ ನನಿಸುತ್ತ ಜಿ. ೧೯೨೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮಲೆನಾಡಿನ ಕಾಡು 
ಗಳಿಂದ ದೊರದ ಮೈಸೂರು ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ತರುಣ ಜೀತನ ತನ್ನೆ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ರ ಈ 
ದಂತಹ ಭದ್ರಕನಚಕ್ಕೆ ಒಪ ಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದೆ 3 ಅಥವಾ ಇರಂಕುತತೆಯನ್ನು ಆತ್ಮಃ ಶ್ರೀಗಾಗಿ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸದಿದ್ದ ಕ ಈಗ ಆವಕ ಈಗಿನ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಕ? ಎನ್ನು ವ 
ಸಂದೇಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಎತ್ತರೆತ್ತರದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭರಣಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ | 
ಮಾಂಗ್ಯ ಲದಂತೆ ಅವರು ಗೌರವಿಸದಿದ್ದರೆ ಕ್ಟ: ವಿಶಿಷ್ಟೆ ಜೀತನವಾಗುವುದು ಕನ್ನ 
ಭಾ ತ್ತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂತಹ ಕಾಡಿನ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಅಂತಹ ಸಯಮನೆಗಳು 
ಜೊರೆಯಲಿಲ್ಲವೆ? ಅಗತ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? ಅಸಹ್ಯವಾದುವೆ? ಈ ಅಂಶ ನನ್ನನ್ನು ಇಂದೂ 
ಕೂಡ ಕಾಡುತ್ತಿವೆ. ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆಯ ಜಲಪಾತದ ನೀರು ಆ ಕಣಿವೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಟ್ಯಂತರೆ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಆ ನೀರಿನ ಮಹಾ ಭಾರದ ಘಾತಕ್ಕೆ ಎದೆಕೊಟ್ಟಿ 
ಬುಡದ ಬಂಡೆ ತನ್ನ ಟೊಳ್ಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಇನ್ನು ಸಮೆಯಲಾರದ ಗಟ್ಟ ತನ 
ವನ್ನು ಕುಡುಕೂಂಡಿದೆ: ಚಿದ, ಆದೇ ಕೊಳಾಯಿಯಲ್ಲಿ "ವಿದ್ಯುತ್‌ ಉತಾ ದನ್ಕಾಗಿ 
ಹನು ಹೋಗುವ ನೀರು, ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳ್ಗೆ. ಇಳಿಯುವಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತಡ 
ವನ್ನು ತರುತ್ತಾ ಆ ತಳದ ಕೊಳೆವೆಯ ದುರ್ಬಲಭಾಗವನ್ನು ಸಿಡಿಸಿ ಬಿಡಬಹುದು. ಕಾರಣ 
ಈ ಕೊಳವೆ ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ದ್ವಲ್ಲಿ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಇದರ 
ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಎಚ್ಚ ನೆವಿಕೆಜೇಕು. ಶ್ರಿ ಕೃ ಹೆ (ನಂತಹ ವಿಶೇಷಶಕ್ಕೆ ಗಳು ತುಂಬು ವೆ ಮೈದಾಳುವ 
ಮೊದಲೇ 'ಮೈಗಳಿದಾಗ ಈ ತಣ ಎಚ್ಚ ರಿಕ ಸರಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ನಿಷಾದವೆಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೀ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಏಕೋ ಏನೋ ಈ ೧೫ ವರ್ಷಗಳ 
ತಾನ ಶಂಕ ನ ಕಾಸ್‌ ಹೆಚ್ಚು ಭೇಟಿಯಾದದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು 
ಆತನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ನೋಡಬೇಕೆನ್ನುವ ವ ಆಸೆಯು ್ಸಿ ಹತ್ತಿಕ್ಸ್ಟಿಜಿ ಎನ್ನುವ ತೋಡಿಸಿ, ಜನವರಿ ೪ರ ಸಂಜೆ ೭ 
ಘಂಟೆಯೆತನಕ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯ ಇದ್ದು ಏನನ್ನೂ ಬರೆಯಲು, ಓದಲು ಆಗದೆ ಶತಪಥ 
ತಿರುಗುತ್ತಿ ದ್ದ ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ೫-೧೦ ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ಆತನ ಸಾವಿನ ಸುದ್ದಿ 
ಬಂತು. ಫೋನಿನಮೂಲಕ ಸುದ್ದಿ ಬಂದಾಗ ನಾನು ಬಕಳಿಸಿದೆ. 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡಳು. ನಿಷಯ ತಿಳಿದಾಗ SW: ಮನೆಯಾಕೆ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಆಕೆಯೂ ನಿಟು ಸಿರುಬಟ 


ಸಿ ತಾನೂ 
ಆತನ ಅಂತಿಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳ ಮ 


ರಿ. ನದುಜಿಗೆ 


ಶ್ರೀಕ್ಸಸ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ನೆನಪು ೧ 
೪ಣ 


ತ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ಭಾನೀ ಪತ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದು, 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜೊತೆಯಲ್ಲ mE ಕಡೆಗೆ “ಹೋಗುವಾಗ ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಅನುನಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆ 
ಯಾಕೆ ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ಳು. ಆ ನೆನಪು ಮತ್ತಷ್ಟು ದುಃಖ ಕಫ 'ಇಡಿಗೂ 
ನಾನು ಗೃಹಸ್ಥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದು ಹೀಗಲ್ಲ, ಎಂಬ ನೋವು 
ನನ್ನನ್ನು ಅಪರಾಧ ಭಾವಕ್ಕೆ ದೂಡಿತು. ಪ್ರಕೃತಿ ಎಸ್ಟೊ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿತರಿಸಿದರೂ ಅಷ್ಟೇ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಅದನ್ಷೆಲ್ಲ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು 
ಬಿಡ ದತ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಚಿಲೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಕೃತಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ (ಕೃ ಷ್ಠ ನ ಸಾವು 
ಸ ಮರಣ ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನು ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಕವಿಸಿದೆ. 


ನಿಜವಾದ ಸಮಾಜವಾದವು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಿಂದ ಪರಂಪರಾಗತ 
ವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. *ಸಭೀ ಭೂಮಿ ಗೋಪಾಲಕಿ” "ಭೂನಿ ಎಲ್ಲ 
ಪರೆಮಾತ್ಮನದು? ಎಂದು ಅವರು ನನುಗೆ ಕಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದಮೇಲೆ 
“ನನ್ನದು, ನಿನ್ನದು” ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ರೇಖೆಗೆ ಸ್ಲಾನವೆಲ್ಲಿದೆ? ಇಂಥ 
ಹಕ್ಕಿನ ಗಡಿಯನ್ನು ಮುನುಸ್ಯನೇ ಉಂಟು ನರಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಬಲ್ಲನು, 


ಇಂಥೀಜಿ 


ತುಂಬು ಲವಲವಿಕೆಯ ಜೀವ ಆಲನಹಳ್ಳಿ 


ಡಾ|| ಕಾಳೇಗೌಡ ನಾಗವಾರ 


ಸದಾ ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿದ್ದ ಗೆಳೆಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಆಲನಹಳ್ಳಿ, ಯಾವತ್ತೂ ಯೌವ್ವನದ ಪ್ರತಿರೂಪವೆಂಬಂತೆ 
ತನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬದುಕಿದವನು. ಈತ ಮತ್ತು 
| ನಾನು ೧೯೬೪ರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು 
ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಹತ್ತಿದವರು. 
ನನಗಿಂತ ಎರಡು ವರ್ಷ ಹಿರಿಯನಾಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜೊಕೆಯಲಿದ್ದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
(4 ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಚ ಕ್ಟೆ-ಹೊಸತನದೊಡನೆ ಬರೆಯಲು 
ಇನ್ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿ ದ್ನ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿಯೇ - 
ಅವನ” ಹದಿಹರೆಯದ ಜೆಚ ಕ್ಸ ನೆಯ ಕನಸುಗಳ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದ 
ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯ ಅನು ಭವನಲಯವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ “ಮಣಿ ನಿನ 
ಹಾಡು ಕನನ ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟಿವ ಇಯಿತು. ಅದೀ ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಎಡೆಬಿಡದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಈತ ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಂ ಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಚರ್ಚಿಗೆ 
ಅನುವಾಗುವ “ಸಮೀಕ್ಷಕ” ಎಂಬ ನಿಯತಕಾಲಿಕ ಪತಿ ತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊರತಂದು, ಕೆಲವು. ಮೌಲಿಕ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ನೀಡಿದ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ್ನ ಕಾಲದ ಹಿರಿಯ-ಕಿರಿಯ “ೀಖಕಕಲ್ಲಕ 
ಜೊತೆಗಿನ ಒಡನಾಟ 'ಮತ್ತು ಚರ್ಚಿಯೆ ಮೂಲಕ ಸ ಸೈಜನಶೀಲ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಹದವನ್ನು ಅರಿತ ಆಲನಹಳ್ಳಿ, ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು 
ನ ಕಾಲ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕ, ಕನಢ, ಲೇಖನ, 
ಕಾದಂಬರಿ, ಪ್ರನಾಸಕಥನ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದದ ಪ ರ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾವೆಲ್ಲ ಹೆನೆ ಒಸಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವಂತಹ ಬರಹಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿ 


ದ್ವಂತೆಯೇ ಕಟ್ಟ್‌” ಕಣ್ಣಕೆಯಾದುದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ನೋವಿನ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ತುಂಬು ಲನಲನಿಕೆಯ ಜೀನ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ೨ 
ಶನ್ನ್ನ ಕೆಲವು ವಿಕೋಧಾಭಾಸಗಳು ಮತ್ತು ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಕ ಸ್ಣ 
ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಬಲ್ಲ ಎಲ್ಲರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ- ಹೃದಯ ನೈರ್ಮಲ್ಯದ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಮುಗ್ಧ ತರುಣನ ಸತತ ಕುತೂಹಲ ಮತ್ತು ತೀವ್ರ ತಿಡುಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬಾಳಿದ ವೈಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿದಾ ನೆ. ತನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಪಾಟಲು ಅಶಿಸ್ತು ಮತ್ತು ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ನಡುವೆ ಸಹ ಈತ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ "ರೀತಿಯಲ್ಲ ಗಂಭೀರ ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃ ಈ ತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ 
ಗ್ರುಮೀಣ ಜನಸಮುದಾಯದ ಬದುಕಿನ ಮೇಲೆ ಆಗುತ್ತ, ರುವ "ನಾಗರೀಕತೆಯ ದಟ್ಟ 
ಪ್ರಭಾವದ ನರಕ ಸ ಸದೃಶ ಚಿತ್ರಣನನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ಈ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ೫ 
ಕಾರಿಯೂ ಆತ್ಮೀಯವೂ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಬವಲನಿಕೆ ಬದುಕಿದ ಈ ಮಹತಾ 
ಕಾಂಕಿ ಸಿ ೇತತತ್ಕೆ ಅವನ ಆತ್ಮೀಯರು ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಹಾಗೂ ತಾಚ್ಯಾ. ಸ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೌರವಾದರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ಬಹುಜಿಂ ದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(1) ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿ ಐದು ಹರಕ ಜ್ಞ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದರ 
ಹರೆಯದ ಒಳಗಿನ ತರುಣತರುಣಿಯರಿಂದ ಸ ಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸೃಜನಶೀಲ 
ಬರಹಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಮೊತ್ತಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
(ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮೌಲಿಕ ಬರವಣಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ನೀಡುವುದು ಬೇಡ) “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯುವಸಾಹಿತ್ಯ 

' ಪ್ರಶಸ್ತಿ'ಯನ್ನು ನೀಡುವುದು. 


(11) ಕೃಷ್ಣ ರಚೆಸಿರುವ ಸಮಗ ಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಆತನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಟ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ : ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ” ಎಂಬ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. 
ನಿಎಂಧನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವುದು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಇರ್ಯಗತಗೊಳಿಸಲು ಈಗಾಗಲೇ 
ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರೊಬ್ಬ ರು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ನಿರ್ವಹಿ 
ಸೋಣ. 


ಕನ್ನಡದ ಈ ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು 
ಮರೆಯೋದು ಆಂದ್ರೆ.... 


ಡಾ|| ಬೆಸಗರಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಸತ್ತು ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮೇಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ನನ್ನಂಥ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ಆದದ್ದನ್ನು ನಂಜೋದು 
ಅಂದ್ರೆ ತುಂಬ ಎಕ್ಕಾಸದ ಕೆಲಸ. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪ ತ್ತುನಾಲ್ಡು 
ಗ ನಡೆದು ಬಂದ ಸಂಬಂಧ. ಅದೆನ್ಟ್ರು ಸಲ" ಜಗಳೆವಾಡಿ 
ಮುನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ, "ಟೂ' ಬಿಟ್ಟು ಒಂದಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಒಂದಾ 
ಇಗಲೆಲ್ಲ ಮಸಾಲೆದೋಸೆ, ಮೈ ಸೊರುಪಾಕು, ಒಮ್ಮೊಮೆ 
ಸಲಾವು, ಕೋಳಿ ಚಾಹೀಸು, ಬೀರು; ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಜನ್ಮ ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಹಾಗೂ ನನ್ನ 
ಸಂಭ ಬಗೆಗೆ ಆಗಲೇ ನಾನು "ಸುದ್ದಿ ಸಂಗಾತಿ'ಯಲ್ಲಿ ಒಂದ 
ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ಪ್ರಧಾನ ಲೇಖನವಾಗಿ ಅಚೂ 
ಆಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಬಿಟ್ಟ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೈಲ್ಪದರಲ್ಲೇ ನಿವರಿಸಲೆತ್ನಿ ಸುತ್ತ. ತ್ತೇನೆ. ಕೃಷ್ಣ , ನಾನು, ಕಾ ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ 
ರಾಮಣ್ಣ” ನಾಗವಾರ, ಶಿವತೀರ್ಥ್‌ "ವೀರಭದ್ರ ಶಿವರಾಮ್‌ 
ಐತಾಳರು, ರಮಾಕಾಂತ ಜೊತೆಯಾಗಿ ರಾ ತ್ರಿ ಕೊತ ತ್ರಿನತನಕ 
ಮೈಸೂರಿನ ಪೇಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭುದೇವ ಟಾಕೀಸಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 

ವಡೆ ತಿನ್ನುತ್ತ, ಟೀ ಕುಡಿಯುತ್ತ ಕಳೆದವು ಅದೆಷ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿ 
ನೆಬ್ಸಿದೆ.. ಅಂದ್ರೆ, ಈಗತಾನೆ ನಡೆದಂತೆ! ಮರೆಯಲಾಗದ 
ರಾತ್ರಿಗಳನು. ನಮ್ಮ ನ್ನು ಸಾಹಿತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಾವೇ ತೊಡಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸುವರ್ಣ ರಾತ್ರಿಗಳು, ಇನಕ್ಕೆ ಸಾವಿಲ್ಲ. 
ಒಂ ನೊಂದು ದಿನ ಇನ್ನೇನು ಬೆಳಕೇ ಆಗಿಹೋಯ್ತು ಅನ್ನುವಾಗ 
ನಮ್ಮ ನನ್ಮು ರೂಮುಗೆ ಗಳಿಗೆ ಹಿದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೆವು... ಕೃಷ್ಣ ಆಗ 
ಸಹಜನಾಗಿಯೇ ನವ ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪಕಿ ಕಡೆಗೆ 'ವಾಲಿದ್ದ. 
ನವ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಅತತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ಬಹುಜನ 


ಕನ್ನಡದ ಈ ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಮರೆಯೋದು ಅಂದ್ರೆ... : ೨೫ 


ಲೇಖಕರು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ-ಅದು. ಅಂತೆಯೇ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಚರ್ಚೆಗೂ ಅದು 
ಒಳಗಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ನ್‌ ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಚಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿಗೆ ಅದೆಷ್ಟು 
ಲೇಖಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ಸಾರೂ ಬ ಕತೆಯೋ... ! 

ಕೃಷ್ಣನ ನೆನಪಿನೊಡನೆ ತಟ್ಟನೆ ನನ್ನೆದುರು ಬರುವುದೆಂದರೆ, ಈ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಿಗೆ 
ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ಮಹಾಕವಿಗಳು ನೀಡಿದ "ಕಾರ್ಯ ದೀಕ್ಷಾ: ಪ್ರಕರಣ'. ಆಗಿನಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಶಿವತೀರ್ಥನ೯,- ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ ಕನಿ. ಕೃಷ್ಣ ಆಗೇ "ಕಾವೇರಿತನೆಯ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನಿತೆಗಳನ್ನು ಪುಂಖಾನು ಪು೨ಖನಾಗಿ ರಚಿಸಿ, "ಗೋಕುಲ, 
"ಕೈ ಲಾಸ” ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ. ಆದರೂ ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ಪರಿಚಯ 
Kien ಡಿ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮಕೊೊಠಡಿಗೆ ಮರಿಕನಿ ಕಾನೇರಿತನಯನನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ದು ; ಕಾವ್ಯ ಸರಸ್ವತಿಯ ಆರಾಧನೆಮಾಡಿ, ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ಪ್ರಸಾದ ನೀಡಿ: 
“ಓಹೋ! ಇವೋ ನಿನ್ನ ಪದ್ಯಗಳು ಎಂದು ಠೀವಿಯಿಂದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿ; ನಂತರೆ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ಹಿಂದೆ ಇರಬೇಕಾದ ಗಂಭೀರ ಚಿಂತನೆ, ಭಾಷೆಯ 
ಬಳಕೆಯ ಪಾ ತಮುಖ್ಯತೆ, ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರೇನು? ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವೆಂದಕೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನೀಡಿದು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ ಸ್ಹನ ಬಾಯಲ್ಲೇ ಅವನ ನಟನೆ 
ಯೊಡನೆ. ನೀವು ಕೇಳಬೇಕಿತ್ತು. ನಕ್ಕೂ ನಕ್ಕೂ ಸಾಕಾ? ಹೊಟ್ಟಿ ಹುಣ್ಣಾ ಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಶಿವತೀರ್ಥ ಕವಿಗಳ ಗೋಳು ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಬ್ಯಾಡ ಸ್ವಾಮಿ, ಬ್ಯಾಡ! "ಒಂದು ಸೆ 
ಕೃಷ್ಣ ನ ರೂಮಿಗೆ ಶಿವತೀರ್ಥ ಕವಿಗಳು ರೇಗಿ ಒಂದು ನನ್ಯ ಪದ್ಯ ರಚಿಸಿತೆಂದು 
ಘಟನೆ, ಪ ಸಧ್ಯ ಸಾಲುಗಳು ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಕನಿಯಲ್ಲ ಚಿರಂಜೀನಿಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇದನ್ನು ಕ್ಷ ಸ್ಹ ಅನೇಕ ಸೆ ಸಲ ಜ್ಞಾ ಸ ಶಿವತೀರ್ಥ ಕನಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೆ] ದುರು ಗೋಳುಯ್ದು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. 
ಕೈ ಸ್ಲನ ಹಾಸ್ಯ, ಉ ಫೆ ನಡುವಳಿಕೆಗಳ ನಡುವೆಯೇ ಸ್ನೇಹಿತರ ಬಗೆ ಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗಾಢವಾದ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಹಸ ಮಾಡಿತ್ತು. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಧ್ಸೈ ರ್ಯ, ಆತೆ ನಿಶ್ವಾಸ 


ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ. ಯಾರಾದರೂ ಹಾಗುದ್ರು, ಹೀಗಂದ್ರು “ಅಂದೆ! LA ಬಿಸ ಆ 
ನನ್ನ ಪಿಂಜ್ರಾಪೋಲ್‌ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆ. ಇ ಉಚ್ಚೆ ಊಸ್ಪೆ ಅವು ಕೊಚ್‌ ಕಂಡ್‌" 
ಹೋಯ್ತನವೆ! ಅವೈ ಹೆದಕ್ಕೊಂಡ್ರೆ ಆಯ್ತದ. ಎಲ್ಲಿಯೋನೋ ಇವ್ನು. ನಿನಗಿಂತ ಅವ್ನು 
ಯಾವೋನಸ್ಪ ಈ ಧರೇಲಿ ಬು ದ್ಧಿ ವಂತ, ಸ್ಯನಖೌವಂಸ, ನಡೀ, ನಡೀ ಕಾಫೀ ಕುಡೀವ 
ನಡೀ? ಅಂತಸ. ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಿಸದಗಣಿ. ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದು ಗ ಅಜಿಲ್ಲೋ 
ಮೈ ಸೂರಿನ ಡ್‌ ಇತೆಸ್ಟಾ ತನ್ನ ಪರಿಚಯದವರ ಬಳಿ ಡು ಡ್ಲು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ದ್ದ. 
ಆದರೆ ನನಗೆ ಅನನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೇ RR: 
ಷರಶ್ತು ಹಾಕಿದ್ದೆ! ನನ್ನ್ನ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳನ್ನು ಹುಚುಕೊಂಡಿಡ್ದ. ನನ್ನೂರಿನಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ವಶಸೂಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನಾನು ಚಿಂತುಕ್ರಾಂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾಗ : ಡಿವಿಜನಲ” ಕನೀಷನರ್‌ ಬಳಿ ಹೋಗಿ, ಕೇಸ್‌ ವಿನರಗಳನ್ನು i 
ಅದಕ್ಕೆ ದಿಗ್ಬಂಧನ ಹಾಕಿಸಿ, ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ. ಇದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಪೈಲಟ್‌ ಪೆ ಪೆನ್ನನ್ನು “ಫಿ 


೨೬ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಕಣೋ" ಎಂದು ಜೇಬಿಂದ ಎತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸೊಗಸಾದ ಬಿರಿಯಾನಿ 
ಮಾಡಿಸಿ, ಉಣ್ಣಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ. 

ಖ್ಯಾತ ಲೇಖಕ ರಾವ್‌ಬಹದ್ದೂರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು 
ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಇವನೊಡನೆ ಕಳೆದುದನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವುಜಿಂದರೆ ನನಗೆ ಹರ್ಷ, ' 
ದುಃಖಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಆಗುತ್ತಿವೆ. ಅವರೂ ಇಲ್ಲ, ಇವನೂ ಲ್ಲ! ಆದರೆ ಅಂದು ಆಡಿದ 
ನುಡಿಗಳು, ನಡವಳಿಕೆಗಳು ಮರೆಯದಂಥವು. ಕೃಷ್ಣ ಆಗಲೇ ಗ್ರಾಮಾಯಣ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸಿ, ಹೊರತೆಂದಿದ್ದ.. ರಾವ್‌ ಬಹದ್ದೂ ರ್‌ ಖುಷಿ ' 
ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರೆ ಬದುಕಿನ ಅನುಭನಗಳೆನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. 
ಟ್ರ ಮಹಾನ್‌ ಲೇಖಕ ಮಗುವಿನಂತೆ ನಮ್ಮೊ! ಡನೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೊನೆಯ 

ವರೆಗೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಅವರು ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದ ಗ್‌ ವಯಸ್ಸಿನ ಅಂತರವನ್ನು ಅವರು 

ಪರಿಗಣನೆಗೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. “ಅಂತೂ ಹುಲಿಯ ಸಮರಿಗಳಿರಡನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಗವಿಯಲ್ಲೇ ಕಂಡಂತಾಯ್ತು? ಎಂದು ಖು ಸಿಪಟ್ಟಿ ದ್ವರು. ಕೃ ಪ್ತ ನ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ “ನೀನು 
ಕರ್ಣಾಟಕದ ಮನೆ ಮಾತಾಗ್ತಿ” ಎಂದಿದ್ದರು. ಚ “ಭವಿಷ್ಯ. ಸುಳ್ಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ನನಗೆ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಕಥಾ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಪ್ರಥಮ ಬಹುಮಾನದ ೩೫೦ ರೂ. 
ಚಿಕ" ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ:ಡೋಗಿ ಅರ್ಜೆಂಬಾಗಿ, ಕಡಿಮೆ ಕಮೀಷನ್ನಿಗೆ 
ಮುರಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ. ಆ ದಿನದ ಅನುಭನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬರೆದರೆ ಒಂದು ನವ್ಯ 
ಕತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ; ನಃ ಬೀರಿನ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ತೇಲಾಡಿದ್ದೆ ವು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
ಎದ್ದು ಅದು ಬರೀಬೇಕು, ಇದು ಬರೀಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಕತಿ 
ಬರೆಯೋದು ಸುಲಭವಲ್ಲವೆಂದು ಚುಡಾಯಿಸಿ, ಕತೆ ಬರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ-- 
“ಎತ್ತಣ ಮಾಮರ, ಎತ್ತಣ ಕೋಗಿಲೆ” ಬರೆದು ಬಹುಮಾನ ಗಿಟ್ಬ ಸಿಯೇಬಿಟ್ಟ. 
ಅಪೂರ್ನ ಪ್ರತಿಭೆ ಹಾಗೂ ಛಲ ತನ್ನಲ್ಲಿಜಿ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ. 

ಒಂದು ದಿನ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ರ್‌ ಬಳಿ ಇದ್ದ ತನ್ನ ಕ್ರ್ಯಾ "ಟನ ರ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ “ಆಳು 
ಕೂಗಿನ ಹಕ್ಕಿ ಪದ್ಯ ದ ಥೀಮನ್ನೂ ನನಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ. ತು ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಬರಿ. ಆಕ್ರ ಬ್ಯಾಡ್‌” ಅಂದಿದ್ದೆ. ಈ ಬರೆದ. ಕಷ ನನ ಬರವಣಿಗೆಗಳಿಗೆ ಸಾವು ಬಹು 
ದೂರದ ಮಾತು. ಇಷ್ಟು "ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲೇ ಎಸ್ಟೊ ಂದು ಹೆಸರು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ. 
ಅನನ ಆತಿ ಬೆಯರೇ ಹೊಟ್ಟಿ ಉರಿದುಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ! 

ಥ್ರ ಕ್ಯೆ ಕನ ಸಾನಿಂದ ಕೆೌವಾದ ಜಾ ಗನನ್ನು "ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ತುಂಬಬಲ್ಲನೆ? ಬಹಳ 
ಚರಕದ: ಹುಡುಗ. ತುಂಬಿದರೂ REA ಇನ್ನೂ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಿದರೂ ಆಶ್ಚ ರ 
ವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತು ಫಕ್ಕನೆ ನನ್ನ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಂದಿಕಿ! ಯಾಕೆ 
ಬಂತೋ?.... 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ--ನಾನು ಕಂಡಂತೆ 


ಸುಧಾಕರ 


ಕಸ್ಟ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಕನ್ನಡದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಸಾಹಿತಿ 
ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಕಥೆಗಳಿಂದ, ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯ 
ದಿಂದ ಯಾರಿಗಾದರೂ ವೇದ್ಯವಾಗುವಂಥದು. ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಬದುಕನ್ನು ಆ ಪರಿಸರದ ಹೊಕ್ಕುಳಬಳ್ಳಿ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಭಾಷೆಯ 
ಮೂಲಕವೇ ಕಂಡರಿಸಿ ಕಲಾವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಟೋಪಜ್ಞ ತೆಯನ್ನೂ 

ಸಾಬೀತುಪಡಿಸಿದರು ; ನಿಜವಾದ "ಮಣಿ ಸ ನನಾಸನೆ'ಯೆನ್ನು ಕೃ ತಿ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಸೂಕುವಂತೆ. ಮಾಡಿದವರು ; ಅನೇಕ. ನನ್ಯ 
ರಂತೆ ಮಣಿ ಕ್ಲ ನವಾಸನೆಯನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಭಾಷಣಗಳ ಲ 
ಸಿದ್ಧಾ ಂತದ 'ಫೋಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದೆ, 
ಸ ಜನಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ SUM ಮಾಡಿದವರು. 
ಸಾ ಸಹ ಹಾಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳಿ ಅದಮ್ಯ ಉತ್ಸಾಹದ 
"ಅಕ್ಷಯ ಪಾತ್ರೆ'. ಒಂದು ವಿಷಯ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷವೆನ್ನಿಸಿ ತಲೆಹೊಕ್ಕರೆ 
ಹಿಂಜಿಮುಂಜಿ ಕೋಡುವ ಹಿಂದಲೇಟು ಹಾಕುತ ಜಾಯಮಾನ 
ಅವರದಲ್ಲ; ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವ, ಸಾಧಿಸುವ ಹುರುಪು ಹುಮ್ಮಸ್ಸು ' 
ಅವರದು. ಅಂಥ ಕೆಲಸದ ಸಾಧನೆಗೆ ಅನ್ಯರನ್ನು ಜೊತೆಗೆಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವ, ಸಮಯಬಿದ್ದರೆ ರೋಪು ಹಾಕುವ, ಮರುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೇ 
ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕ್ಸ ಹಾಕಿ ಮುಗಳುನಗುತ್ತಾ ಅವರ ಹೃದಯಗೆಲ್ಲುವ, 
ಅರಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಸವನ್ನು ತೂರಿ ಸರಸವನ್ನು ರಾಶಿ ಮಾಡಿ 
“ರಾಶಿ ಪೂಜೆಯ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವರದು. 
ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಗುರುತಿಸುವ, ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವರನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಂತೋಷ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ, ಇತರರಿಗೂ ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಓದುವಂತೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ ಅನರ ಹೃದಯವಂತಿಕೆ ಅಪಾರ 
ವಾದದ್ದು; ಅನೇಕ ಲೇಖಕ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದದ್ದು , ನನ್ನ ಮತ್ತು ಅವರ ಮೊದಲನೆಯ ಭೇಓಯ ಫಟನೆ 


೨೮ ಪುಸ್ತ ಕಪ ಗ್ರಪಂಚ 


ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ೧೯೬೩ ನೇ ಇಸವಿಯ ಫೆಬ್ರ ವರಿಯೆಲ್ಲಿ ಡಾ. ಬೆಸೆಗೆರೆಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣ 
ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರು ನಾನು ಅಧ್ಯಾಸಕನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಮಂಡ್ಯ ಸರ್ಕಾ ಕತ ಬಂದರು. ಡಾ. ಬೆಸ ಗರಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣನವರು ಅವರನ್ನು. & 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. “ಏನು ಬಂದದ್ದು?” ಎಂಜಿ ಯಾವುಡೋ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹ ಬೆಸಗರಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣ ನವರು ನಗುತ್ತಾ? ನಿಮಗೆ ಶುಭಾಶಯ 
ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷ ಹಂಚಿಕೊಳ ೈಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ಕ” ಎಂದರು. ನನಗೆ ಅವರ ಮಾತಿನ 
ತಲೆಬ:ಡ ಗೊತ್ತಾಗದೆ "ಯಾವುದಕ್ಕೆ » ಎಂದೆ. “ಹೊರಲಾರದ ಹೊರೆ' ಹೊತ್ತು 
ತಂದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ? ಷನ ಇಬ್ಬರೂ ನಕ್ಕರು. ನಾನೂ ವ 
ಅದಕ್ಕ ಮ ೧೯೬೨ $0 ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದೀಪಾವಳಿ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನ್ರಥಮ 
ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದ ನನ್ನ "ಹೊರಲಾರದ ಹೊರೆ” ಕಥೆಯನ್ನು ಓದ, ಖುಷಿ ನಟ್ಟು, 
ಬರೆದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು, ಸಂತೋಷ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಲು ರಾಮಣ್ಣ ನವಕೊಂದಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದರು. “ಕನ್ನ ಡದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚದ ಯಾವುದೇ. ಭಾಷೆಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಥೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು. ವಸ್ತು, ತಂತ್ರ, ಭಾಷೆ ಕಿತ್ತರೂ ಬರದಂತೆ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು 
ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಮೋಡಿ ಮಹತ್ವದ ಸಿದ್ಧಿ ಗಳಲ್ಲೊಂದು? ಎಂದೆ) 
ಹೇಳಿ 4 ಕ್ಸ ತೃಪ್ರಿಸ ಪಡದೆ “ಸುಜನಾ ಅನರಿಗೆ "ನೀವು ಮೊದಲು ಈ ಕಥೆ ಓದಿ, 
ಮಣಿ ಸಿನ ವಾಸನೆ ಅಡಿಗರ ಬಾಯಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ಸುಧಾಕರ್‌ ಕಥೆಯಲ್ಲಿದೆಯೋ 
ಅನ್ನೊ ದು-ಗೊತ್ತಾಗ್ಮಡೆ' ಅಂತ ದೀಪಾವಳಿ ಸಂಚಿಕೇನಾ ಕೊಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮ ತುಂಬಿ ತನಕ್ಕೆ ತಾವೇ ನಗತೊಡಗಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಬೆಸಗರ 
ಹಳ್ಳಿ ರಾಮನ್ಣ ನವರು “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಥೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಹಟಾ” ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಅನನ್ಯ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ಕಥೆ” ಎಂದರು. 
ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಆಳವಾಗಿ ಆಲುಗಾಡಿಸಿದ್ದು ಎಂದರೆ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಖರ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೆ ನನ್ನ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದದ್ದು ; ಕಥೆಯ ಅದ್ಭುತ ಸಿದ್ಧಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ತನಗಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಕತೆಗಾರನೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಿ ಲು ಬಂಬದ್ದು. ಇದು 
ಶ್ರಿ (ಕೃ ಸ್ಹ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರೆ ಹೃದಯ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಹೆಗ್ಗು ಕತ ನಿಕೆಂದರೆ ಒಬ್ಬರೆ 
ಹೆಸರನ್ನು ಮುಂದು ಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಮೂಾಲೆಗುಂಪಾಗುತ್ತ ದೆ ಎ೨ಬ ಸ್ಟ್ರಾಥ್ಗೆ ಫಿ 
ದೃ ಸ್ಟ ವಹನ "ಶ್ರೀನುನೌ ನ” ಕಟರಿಸುವ ಅನೇಕ ಲೇಖಕರ ನ್ನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಆಲನಹಳ್ಳಿ 
ಯವರ ಮುಕ ಕ್ರಮನಸ್ಸ ನ "ಬಗ್ಗ ಹೆಮೆ ಶ್ರ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ead ಸನ್ನಿ 
: ಲೇಖಕನ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಕತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೋ ಅದನ್ನೆ ೇ ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯಲ್ಲೂ ಗಿಳಿಪಾಠ ಒಪ್ಪಿಸುವ, ತಮ್ಮ? ಗಾಡ್‌ಫಾದರ್‌ 'ಯಾರನು ) ಹೆಸೆರಿಸಿರುವೆದಿಲ್ಲವೋ 
pe ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚೆಕಾರನೆಕ್ತ ದ ವಿಮರ್ಶಕರ ಸ್ಟೊ (ಪಜ್ಞ ರಹಿತ ಧೋರಣೆಯನ್ನು 
ಸ್ಯ ಬ ಸ ದ ಪರಿಗಣಿಸಿ ತನಗನ್ನಿಸಿದ್ದ ನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠವಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಲಾ ವಕಾರ್‌ 
ನಾವು ಸಂಧಿಸಿದ್ದಾ ಗ ಸು.ರಂ. ಎಕ್ಕುಂಡಿ 
ಅವರ ಕಾನ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಮುಕ ಕೃಕಂಠದಿಂದ ಮೆಚಿ ತಿಕೆಯ ವಕನಾಕಾಡುವಾಗೆ 


೪1 ೫ [1 1% 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅಲನಹಳ್ಳಿ ನಾನು ಕಂಡಂತೆ 3೯ 


ಸ್ಪೋಪಜ್ಞತೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತೇ ಹೊರತು, ಬೇರೆಯವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ ನಾನು 

ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಕಣ್ಣು ನಿಳಿಪಿಳಿಗುಟ್ಟ ಸುವ ವಿನುರ್ಶಕರಂತೆ ಒದ್ದು ಡಿದ್ದನ್ನು 
ಇಣಲಿಲ್ಲ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಅವರಲ್ಲಿ ವಯೋಮಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ದುಡುಕು 


ತನವೂ ಕೆಲವು ಸ ಇರಿ ಇಣುಕುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆದರೆ ತಪ್ಪೆಂದು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೇ ತಪ್ಪನ್ನು 


ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟಗ.ಣ. ಏಕೆಂದರೆ 


ಅತ್ಯುತ್ಸಾ ಹದ ಭರದಲ್ಲಿ ಅವದ್ದ ಕ್ರೈ ಮೊಂಡುಸಟ್ಟು ಹಿಡಿಯದೆ ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದು 
ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಬಾರಿ “ಬಂದಿದೆ. 

ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಮೊದಲಿನ ಹುನ್ಮುಸ್ಸು ಉತ್ಸಾಹ ಸ್ವಲ್ಪ ಇಳಿಮುಖವಾಯಿ 
ತೇನೋ ಎಂಬ ಭಾನ ಕಾಡಿದ್ದುಂಟು. ಸುಷ್ಟ ಅಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಈಡೇರುವ 
ಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಈಡೆ:ರದಿದ್ದಾಗ ಆಗುವ ನಿರಾಶೆಯ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಅವರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಕಂಡು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಆಗಲೂ “ಹೇ ಬಿಡಿ ಸರ್‌,....ಗುರುತಿಸೋರು ಹುಟ್ಟಾರೆ, 
ಗುರುತಿಸ್ತಾರೆ....ಈ ವಿಂಜ್ರಾಪೋಲ:ಗಳು (ಇದು ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಬ )) 
ಗುರುತಿಸಿದರೆಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿಕಿಷ್ಟು” ಎಂದು ಹಗುರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದ ರೇ ವಿನಾ ತಲೆ 
ಬಿಸಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರ ಲ್ಪ. ಅಂದರೆ ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಿಸ ಅವರ ಉಸಿರಾಗಿತ್ತು. 

ಅವರು ತೀಂಕೊಳು ಸ ಒಂದು ವಾರ. ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಂದರೆ 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೨೬ರಂದು ಪ್ರ ಕೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವುದೋ ಲೇಖನಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಆಧ್ಯ ಯನ ಸೆಂ ಂಸ್ಥೆ ಗೆ ಬಂದವರ), ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ಮನೆಗೆ 
ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ವನು ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ. ಆಗ ಅವರು 
ಮಾಮೂಲಿ ಗತ್ತಿನ ನಲ್ಲಿ “ನಾವು ಸಂತೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಮುಗಿಸಿ ಹೋಗ್ತಿದ್ದರೆ ನೀವು ಈಗ 
ಬರ್ತಾ ಇದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ನಗೆಯಾಡಿದರು. ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ನನ್ನ “ಸಂತೆ ಹಾದಿ” ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದಿ ಅದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದೆ ಆಗ. ಆದರೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡ ಸುದ್ದಿ 
ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ತಕ್ಷಣ ನನಗೆ ತಟ್ಟನೆ ನೆನಪಾದದ್ದು ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣ ಅವರ ಕೊನೆಯ 
ಭೇಟಿಯ ಕೊನೆಯ ಮಾತು-- “ನಾವು ಸಂತೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಮು” ಹೋಗ್ತಿದೆ ನೀವು 
ಈಗ ಬರ್ತಾ ಇದ್ದೀರಿ” ಅಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಆಕಸ್ಮಿಕ ಅನ್ನಬಹುದು ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿ 
ಗಳು) ಆ ಮಾಶು ಬಂದದ್ದನ್ನು ಮೆಲುಕು ಹಾಕಿದಂತೆಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮೆಲುಕುಗಳು 
ಗಿಕಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಅಪೂರ್ವ ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರತಿಭೆಯೊಂದು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತುಂಬಲಾರದ ಕೊರೆ ಉಂಟುಮಾಡಿತಲ್ಲ ಎಂದು. 
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ಶಿವರಾಮು ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ 


ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣ ಸತ್ತುಹೋದ ! 

ಜನವರಿ ನಾಲ್ಕನೆ ತಾರೀಖು ಸಂಜೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರವಾಗುವ ಸಮಯ. 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂದಿನಂತೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಜೊತೆ ತಿರುಗಾಡಿ, ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಸೆ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲೇ ತೀರಿಕೊಂಡ. ಅವನಿಗೆ ರನ್ನನ ದುರ್ಯೋಧನ ತುಂಬ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಪಾತ್ರ. ದುರ್ಯೋಧನ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲೇ ಅಸ್ತೆಂಗತೆನಾದ. ಕೃಷ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನನ ರೀತಿ ಸ್ನೇಹಜೀವಿ. 
ಸ್ನೇಹಿತರ ಜೊತೆ ಅವನಿಗೆ ಕಾವ್ಯಕನ್ನಿಕೆಯ ಸಂಗವಿದ್ದಂತೆ. 
ಆದರೆ ಇಷ್ಟೆ: ದುರ್ಯೋಧನನ ಜೊತೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಹೋಲಿಕೆ | 
ಕೃಷ್ಣ ಆತನಂತೆ ಹಠಜೀವಿಯಲ್ಲ; ಚಲಜೀವಿಯಲ್ಲ. ಜಗಳವಾಡು 
ತ್ರಿರುನಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ದ್ವೇಷ ಅವನ ಬಳಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಸುತ್ತಲ ನೂರು ಜನರನ್ನು ಸದಾ ತನ್ನ ಮಾತಿನ 
ಮೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಳೆದು ಮಾತಿನ ಗನುಕಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 
ಅವನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಜೀಕೆಯವರು ಮಾತನಾಡುವಂತಿರೆ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ದರ್ಬಾರಿನಲ್ಲಿ ಅವನೇ ರ:ಜ, ಮಂತ್ರಿ, ವಿದೂಷಕ 
--ಎಲ್ಲಾ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ಗೇಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ನಗುತ್ತಿದ್ದ ; 
ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಅಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ 
ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದವರನ್ನು, ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. 

೧೯೮೩ರೆ ಹೊಸತು. ಆಗತಾನೆ ಜನತಾ ಪಕ್ಷ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತ್ತು. ತನ್ನಿ ಮನೆಗೆ ೧೦-೧೫ ಜನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ 
ಕರೆದಿದ್ದೆ. ಅನನ ನಗೆಯಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಾದ ಸರಿಯಾದ ಸಸಾ 
ಹಾರ, ಎಂ. ಹಿ. ಪ್ರಕಾಶ್‌ ಇದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣ ಮಾತನಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ. ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಎದುರಿದ್ದ 
ಶಿನತೀರ್ಥನೇ ವಸ್ತು. ಶಿವತೀರ್ಥನ ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆಯ ಇತಿಹಾಸ 
ನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವರ್ಣಮಯವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದೆ. ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದ- 
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ಸ್ವಲ್ಪ ಅತಿಯಾಗುವ ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದ. ಶಿವತೀರ್ಥ ಮುದುಡಿಹೋದ. ಸಪ್ಪಗಾದ. 
ಮಾತಿನ ವರಸೆಯಲ್ಲಿ ಶಿವತೀರ್ಥನ ಕುವ್ಯಗುರು ಶ್ರೀರಾಮ, ವಿವೇಕಾನಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಬಂದರು, ಗೇಲಿಗೊಂಡರು. ರಾತ್ರಿ ೧೧ ಆದರೂ ಮಾತಿನ ಮಳೆ ನಿಲ್ಲುವ ಸೂಚನೆ 
: ಕಂಡು ಬರವಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಡವರು ನಕ್ಕರು, ನಕ್ಕರು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ನಿಂತಾಗ ಶಿನತೀರ್ಥ “ಏನಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರ, ನನ್ನ ಮಾನ 
ಹಂಗೆ ತೆಗೆಯೋಜಿ” ಅಂತ ಕೇಳಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಜೋರಾಗಿ ನಕ್ಕ. ಶಿನತೀರ್ಥನನ್ನು 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ. ಶಿನತೀರ್ಥ ಕರಗಿಹೋದ.' ಈಗ ಶಿವತೀರ್ಥ ನೊಂದು ಹೋಗಿದಾ ಸೆ; 
ಗೇರಿಮಾಡುವ ಗೆಳೆಯರಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಗೇಲಿ ಮಾಡುವುದು ಕೃಷ್ಣನ ಹುಟ್ಟುಗುಣವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಂಥವರು, 
ಇಂಥನರು ಎನ್ನದೆ, ಅನನ ಗೇಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಗ್ರಾಸವಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ನಮ್ಮನ್ನು 
"ಬಂಡಾಯೆನಂತೆ ಬಂಡಾಯ, ಏನ್‌ ಬಂಡಾಯ' ಎಂದೂ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನ "ಗುಡಿಸಲು 
ಗಳು ಗುಡುಗುತ್ತಿವೆ, ಮಹಲುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಿವೆ'_ -ಜೋರಾಗಿ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
"ಎಲ್ಲಿ ತೋರ್ಸಿ ಮಹಲುಗಳು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಇವೆ ಆದರೆ ಗುಡಿಸಲುಗಳು ಮಾತ್ರ ಗಾಳಿಗೆ 
ತೂರಿ ಹೋಗ್ತಿವೆ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅನನು ಮಾತ್ರೆ ಎಂದೂ ಪ್ರತಿಗಾಮಿಯಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲಿ. ಅನನ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಅನನ ಆತರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಾವತ್ತೂ 
ಸೆಂಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಆಶ್ಚರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ! ಕೃಷ್ಣ ನಂಥ ಲೇಖಕ ಕಾಂಗೆಸಿ ಗ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ. ಆದರೆ 
ಅದು ಸತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಅವ ನಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಲಾಭವಾಯಿತು 
ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭ್‌ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ್ದು ಅಂದರೆ, ಅನನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕಲಾವಿದನನ್ನು ಎಂದೂ ಸಾಯಿಸಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕಾಂಗ್ರೆಸಿ ಿಗನೆಂದು 
ಗೊತ್ತಿ ದ್ಮರೂ ಎಲ್ಲಾ ಪಕ್ಷದವರು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಎಲ್ಲ ಪ ನಕ್ಷದನರನ್ನು 
ಮಾತನಾಡಿಸ ಶ್ರಿ ದ್ದ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಬನ್‌ ಅಡಿ ಮಾತಿನ ಮೋಡಿಗೆ ಮರಗಿಡ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿತ್ತು. 

ಅವನು ಮಾತನಾಡಿದ. ಎಷ್ಟು ಮಾತನಾಡಿರಬಹುದು? ಬಹುಶಃ ಅವನು 
ಎಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತನಾಡಬಹುದಾಗಿತ್ತೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಕೇವಲ 
೪೦-೪೪ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ, ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ. ಅವನ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ಮೈ ಸೂರಿನ ಗ್ರಾಮ್ಯುವೆ. ಅವನು ಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ಎಳೆತಂದವನಲ್ಲ. 

ಬದ್ಧ ತೆಯ ಮಾತು ಬಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಬದ್ಧ ತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅನನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಅವರು ರಾಜಕಾರೆಣಿಗಳಾಗಲಿ, ಸಿನಿಮಾದವ 
ರಾಗಲಿ, ಕನಲಿ ಕೂ ಅವನೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವನನ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜನಾದಿಗಳ ಒಡನಾಡ ಅವನಿಗಿದ್ದ ರೂ, 
ಅವನು ಸಮಾಜನಾದದೆ ಬಗ್ಗೆ ಒಲನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಸಂಘಟನೆ 
ಯಲ್ಲೂ ಅವನು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಂಪಿ ಅನನ ಮುಖದ ನೇರಕ್ಕೆ 
ಮಾಶನಾಡುವ ಧೋರಣೆ. 
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ಬರಹಗಾರರೆ ಮತ್ತು ಕಲಾನಿದರ ಒಕ್ಕೂಟ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಅದು 
ಲಿಂಗಾಯ್ತರ ಸಂಘಟನೆ ಎಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲೇ ಗೇಲಿ ಮಾಡಿ ಹೊರ ಬಂದೆ. ಅವನ ಟೀಕೆ 
ಸರಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರು ಯಾರೂ ಜಾತಿವಾದಿಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದಿಗೂ 
ಅವರು ಜಾತಿವಾದಿಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಆತುರ. ಆ ಸಂಘ”ನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗೇ 
ಇದ್ದರು. 

ಕೃಷ್ಣ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಇದ್ದರೂ ಅವನು ಮೈಸೂರಿನ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಗತಿನರ 
ಸಂಘಟನೆ ಜೊತೆ ತನ್ನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರೂಪ 
ಕ್ಫೊಮ್ಮೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಘಟನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಶಕ್ತಿಯಿತ್ತು ; 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಛಾತಿಯಿತ್ತು. ಅನನು ವಿಶ್ವಕನ್ನಡ ಮೇಳ, ದಸರಾ ಕವಿ 
. ಸಮ್ಮೇಳನ ಅಥನಾ ಚಲನ ಚಿತ್ರೋತ್ಸವಗಳನ್ನು ಸಂತೆಗಳಂತೆ ರೂಪಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಪತ್ರಕರ್ತ ಲುಕೇಶ್‌ ತನ್ನ ಇಡೀ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳು ವಂಥ "ಪಾಂಚಾಲಿ'ಯನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ ಕೀರ್ತಿ ಕೃಷ್ಣನದು. 
ರಾಮರಾಯರವಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿ ಅವನು ದುಡಿದೆ ಚಿತ್ರ ಇನ್ನೂ 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಮುಂದೆ ಇದೆ. "ಸಾಂಚಾಲಿ' ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಚಿಕೆಯಾಗೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಕನಸು ಕಂಡಿದ್ದ; ಅದು ಹಾಗೇ ಆಯ್ತು. 

ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹುಕಾರ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತೆ? ಕೃಷ್ಣ ಬದುಕಿದ್ದಾಗೆ 
ಈ ನಿಷಯ ಕುರಿತು ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವ "ದೂರ' ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅನನು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ : ಗೌರವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಎ್ಲ್ಲರನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ. "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪನಿಂದ 
ಕುನೆಂಪುನರೆಗೆ'- ಎಂಬುದು ಮೊದಮೊದಲು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತೂಗಿತ್ತು. 
ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಕೃಷ್ಣನ 
"ಕಾಡು' ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಮೇಲೆ "ಭುಜುಗಯ್ಯ ....' ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಮೇಲೆ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪನಿಂದ ಕುವೆಪುನರೆಗೆ' ಎಂಬ ವಾಕ ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬದಲಿಸಿದ್ದ. "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪನಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ವರೆಗೆ' ಎಂದು 
ಜೋರಾಗಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದ. ನಾವೂ ನಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. 
ಲ್ಲೆ ಅವನು ಭು ಲಂಕೇಶ್‌ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ ಅವನು ಜಿಪುಣನಲ್ಲ. 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ, ಅರ್ಹರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತಿಂಡಿ ಕಾಫಿ 
ಕೊಡಿಸಿ ಗಂಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ, ಮೈಸೂರಿಗೆ 
. ಬರುವ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರಿದು ಔತಣ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ; ಬಾರಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಬೀರು ಕುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅವನಲ್ಲಿ ಜಿಪುಣತನವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ್ರಜ್ಞೆ ಯೇ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುತ್ತಲ ಪರಿಸರವನ್ನು ನಗೆಯ. ಹಸಿರಲ್ಲಿ ವಿಸಾಯಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಕಷ 
ಕೆಲನರೆ ಬಳಿ ಹಣ ಈಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತಿಜಿ, ಅದಕೆ ಬಡವರ 
ಬಳಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಉಳ್ಳವರ ಬಳಿ ಹೀಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
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«ಆ ಕಳ್ಳನ ಮಗೆನಿಗೆ ಯಾಕೆ ಕೊಡ್ಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ ಕೇಳುವ ಥೋರಣೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 

ಕಾವ್ಯ ಅವನ ಪ್ರಿಯ ಕನ್ನಿಕೆ. ಗದ್ಯ ಅನಂತರದ್ದು. ಕಾವ್ಯ ಬಕೆಯುವುದರೆ 
ಮೂಲಕ ಕವಿಯಾಗಿ ಅರಳಿದೆ ಬಳ ಯ ಮುಗ್ಧ ಹುಡುಗ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರನಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ. ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದ ರೆ ಇನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ ನೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದಕೆ ಅವನ ಜೇಖನಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗದ್ಯ ಬಂದಿತ್ತು. ಮುಂದೆ 
ಅವನು ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಬಹುಶಃ ಅದರ ಮುಂದುವೆಂಜ' ಮಜಲೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣ 
ಖುಸಿ ಕೊಡುವ ಕವನ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದನೇ ಹೊರತು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವನಗಳನಲ್ಲ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವನ ಆದರ್ಶದ ಕವಿ. ಆದರೆ ಅವನ ಆದರ್ಶದ ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಾರ ಕುವೆಂಪು ಅವನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಡಿರಬೇಕು. ಮಲೆನಾಡ ಬದುಕನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
" ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಬ? ಕೃಷ್ಣೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು: | 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಪಿ. "ಎಜ್‌ಡಿ., ಮಾಡಲು ಕುಪೆಪು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೇ 


ಆರಿಸಿಕೊಂಡ. ಆದರೆ ಕನಿಷ್ಠ ಶಿಸ್ತ ನ್ನು ಕೂಡ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಲು ತೆಯಾರಿಲ್ಲದ ಕೃಷ್ಣ ನ ನಿಂದ 
ಆ ಕೆಲಸ ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 


. ಕಿಟ್ಟುವಾಗಲಿ, ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭುಜಂಗಯ್ಯನಾಗಲಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಪ್ರೀತಿಸಿ ತಿಸಿದ ಮುಗ್ಧ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಅವನ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ನರು ಅಂದರೆ ಪರಿಸಪಿ, 
"ಕಾಡು'ವಿನ ಕರೀಪಿದ' ಕೃಷ್ಣೆ ನ ನಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಕಾಡೊಟಕಿಗಳ ಲೇಖಕ ಕೃಷ್ಣ ನ ನಿಗೂ 
 ಸೈಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕಲಾವಿಷೆ ವಿಚಾರವಾದಿಯಾದ ನಂತರ ಕಾದಂಬರಿಯ ಥನಿಯಲ್ಲಿ 

ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ 
ಲೋಕಿದಲ್ಲಿ "ಕಾಡು'ನಿಗೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ "ಸ್ಪಾ ನವಿಜಿ. "ಭ್ಞುಜಂಗಯ್ಯ' ನಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ 
ಸಂತೆನಾ ಗೆ ಹೊರಟಿರುವುದನ್ನು ಗುಕುತಿಸಬಸುದು. ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಯ ಶರಣರಂತೆ 
ತೀರಾ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಕಲಾವಿದ 
ಪ್ರ ಸ್ಲೆನಲ್ಲಾದ ಬದಲಾವಣೆಯಿದು. ಆದರೆ ಕ್ಷ ಇಸ ಮೂಲ ದೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮುಗ್ಧತೆ 
ಮತ್ತು ವಿಸ್ಮಯತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಏಕನಾದನಂತೆ ಅವನ ಗದ್ಯದ ಅಂತರ್‌ ಮಿಡಿತವಾಗಿ 
ಹರಿದಿವೆ. ಕೃಷ್ಣ ನ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾಂತ್ರಿಕತೆ ಅವನ 
ಮೋಹಕ ಶೈಲಿ. ಶೈಲಿಗೂ ದೃ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಅಂತರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗದ ಹಾಗೆ ಬೆಸೆದು | 
ಕತಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ್ದು ಸ 'ಕರಾವದ ಕೃಷ್ಣ. ಈ ಅಂಶವೇ ಅವನ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಸದ್ಯದ 
ಲಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ತ್ತು. ಅವನು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕನಿಯಾಗುವುದರೆ ಚಾಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಹ 
ಗದ್ಯಕವಿಯನ್ನಾಗಿಸಿತ್ತು. 'ಅನನ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಕನನದ:ಥ ತೀರಾ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಷ 
ಮಾಧ  ಮಕ್ಕಿಂತೆ, ವಿಸ್ತಾರವೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರವೂ ಆದ ಗದ್ಯ ಬೇಕಾಯಿತು. ಇಲ್ಲೇ 
ನಮಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟ ಎದು ನಿಂತು, ಓತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವ ಕ್ರಿತ್ವ 

ನ್ನು ಜಿನು: 

ಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ, ತನ್ನ ಕಸ್ಟ ಕಾರ್ಪಣ್ಯ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡವನಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ "ತಕ್ಕ. ಪರಿಸರಿ ಆನನಿರುವ ಆಣ ಸಷ್ಟ್ರಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೇನೋ. 
೧೯೮೬ ರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾಸರಗೋಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಸ್ಟ 
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ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಬಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣೆ ಸಿಕ್ಕಿದ. ನಾನು ಕಂಡ ತಕ್ಷಣ ನಿಧಿ ಲಾ 
ಕರೆದು ಪಕ್ಕ ಜಾಗೆ ವಿಡಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡ. ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಸೀಳಿ ನುಗ್ಗುವ 
ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ನ ಮಾತೇ ಮೌನಭಂಗ. ಪ್ರತಿ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಬಸ್ಸು ai ಕೆಳಗಿಳಿದು, 
ಟ್ರ ಅನ್ನೊ € ಎಳನೀರನ್ನೋ ಕುಡಿಯುತ್ತಿ ದೆ ವು. ಕೃಷ್ಣೆ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಮಾತನಾಡಿದ... 
ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ, ಊರಿನ ಬಗ್ಗೆ, ಅವ್ವನ ಬಗ್ಗೆ, ಗೆಳೆಯರ ಬಗ್ಗೆ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ, ಕ್ಯ 
ಅದರಲ್ಲೂ. ತನ್ನ ಮಗ ಪ್ರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ | ಬಗ್ಗೆ. REE ಆಗೆ ಇನ್ನೂ ತಾನ ಮಗನನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರ ಪ್ರೀತಿ, ನೋಹ. 

ಅವನು ಸತ್ತಾಗ ಯಾರೂ ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಸಾಯುವ ವಯಸ್ಸಲ್ಲ. 
೪೪ ಎಂಥವರೂ ಸಾಯಬಾರೆದ ವಯಸ್ಸು. ಆದರೆ ಅವನು ಸತ್ತ. ಅವನ ಶವದ ಬಂ 
ಅವನ ಮಗನ ಆಕ್ರಂದನ, ಅವರ ತಾಯಿಯ ರೋದನ ಮನಕರಗಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು ಅನ್ನುವ 
ಮಾತು ಬರೀ ಮಾತು. ಅನನ ತಾಯಿ "ತಾನಾದರೂ ಸತ್ತು ತನ್ನ ಮಗನಾದರೂ 
ಉಳಿದಿರಬೇಕಿತ್ತು' ಎಂದು ಗೋಳಾಡಿದ ದ ಶ್ಯ ನಾನಂತು ಮರೆಯಲಾಶೆ. 

ಸಾವು ಬಂದಾಗ ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪಲಾರೆ. 
ಕೆಲನೇಳೆ ಸಾವನ್ನು ನಮಗರಿಯದೆಯೇ ನಾವೇ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತ "ವೆ, “ಕೃಷ್ಣ ತಸೆಗರಿಯ 
ದೆಯೇ ಸಾವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದ್ದ. ಅವನಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಬಗೆಗಿದ್ದ ತಾತ್ಸಾರ ಮನೋಧರ್ಮ 
ಅವನಿಗರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವನನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ತನ್ನ ಬಗ ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯದ 
ಬಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಅನನು ನಡೆದುಕೊಂಡವನಲ್ಲ. ಈ ತಾತ್ಸಾರ ಮತ್ತು ಅಶಿಸ್ತು. 
ಅವನನ್ನೇ ಬಲಿ ತೆಸೆದುಕೊಂಡವು. ವೈದ್ಯರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಶಿಸಿ ಸೃನಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದ ರೆ ಅನನು 
ಇನ್ನೂ ಹತ್ರಾ ರು ವರ್ಷ ಬದುಕಬಹುದಿತ್ತು. 

“ಅನನು ಸಾಯುವ ಮುನ್ನ ಡಿಸಂಬರ್‌ ೩೦ ರಂದು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದಾ 
ನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವಜ್ರಮಹೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ 
ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ. ಕನಿ ಸನಿ ಫಳಕ” ಇನ್ನೂ ಆರಂಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವಿಕ ಸಭಾಂಗಣದ ಹೊರಗೆ ನಾವು ನಾಲೆ ದು ಜನ ಗೆಳೆಯರು ಮಾತನಾಡುತ್ತ 
ನಿಂತಿದ್ದೆ ವು. ಕೃ ಸ್ಹ ಬಳಲಿದ್ದ. ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿ ಎದ್ದು ಬಂದವನಂತೆ ಕಂಡೆ. ನಾನು ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಪದೆ ವನ್ನು ಓಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದೆ. “ಒಳ್ಳೇ ಸದ್ಯ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಡಿಯನ್ಸ್‌ 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಾ ಕೋ? ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೇ ಕೇಳಿದ ಪೆ ್ರೀಕ್ಷಕರ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು. ಬದಲಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು. ನಾನು ಒತ್ತಾ ಯಿಸಿದೆ : “ಆಯ್ತು, ಒಂದು ಸೀರಿಯಸ್‌ ನಡ. ಒಂದೆರಡು 
ಪೋಲಿ ಪದ್ಯ ಓದುತ್ತೆ! ತ್ತೇನೆ ಎಂದ, ಕವಿಗೋಸ್ಠಿಯಲ್ಲಿ " ಅಜ್ಜ ಮಾಸ್ತಿ' ಪದ್ಯ ಓದಿದ. 
ಅದು ಮಾಸ್ತಿ ಅನರು PSK ಗ ಬರೆದದ್ದು. 

ಜನವರಿ ನಾಲ್ಕರ ಸಂಜೆ ಕೃಷ್ಣ ತೀರಿಹೋದ, ಇಂದಿಗೂ ಕೂಡ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು 'ಹಾತಕಾ ಡುವ್ರನು ಅಥವಾ 'ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಹಾರ್ಟು 
ತ್ತೆ, ಅವನೆ ಗೆ;0ಿ-ಮಾತು, ತುಂಟತನಗಳೆ ಹಿಂದಿದ್ದ ಮುಗ್ಧತೆ, ಹಳ್ಳಿ ಮತುತ 
ಮಣ್ಣಿನ ಗುಣ ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ಸದಾ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಬರೆದ ಮಣಿ ಸೈನ ಹಾ 
ಹಳ್ಳಿ ಮಿಂದ ಬಂದೆ ಎಲ್ಲ ಹಳ್ಳಿ ಹೈಕಳ ಮ ಜ್ಞ ನ ಗುಣನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ಕುತ್ತ ಜಿ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯ ನೆನಪು 


ಪ್ರೊ|| ಕೆ. ಎಸ್‌. ಭಗವಾನ್‌ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯ ನಿಧನದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ತುಂಬಲಾಗದ ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಭಟಟ ನಷ್ಟ | ಆರೇ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸವಕಲು ಮಾತಾದರೂ ಕೃಷ್ಣ ನ “ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಕೃಷ್ಣ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇವ ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ವಲಂತ 
ಭಾವನೆಯಿದ್ದ ಭತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಅನನು ಬಹುವಾಗಿ ಬರೆದ, 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಬದುಕಿದೆ, ಕೊನೆಗೆ ಜೃಲಿಸಿ ಹೋದ. 

ನನಗೂ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೂ ಇದ್ದ ಸ್ನೇಹ ಸರಸ-ನಿರಸಗಳ ಮಟ್ಟಿನದು. 
ಅದು ಸರಸಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿರಸ ರೀತಿಯದು. 

ನಾವು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃಷ್ಣ ನನಗಿಂತ 
ಒಂದು ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ. ಅವನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಜನರ . ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದ ನು. 

ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನಿಂದ ಬಡತನದ ಕುಟುಂಬದಿಂದ ಬಂದ ಕೃಷ್ಣ ನನೆ ಬಗ್ಗೆ 
ನನಗೆ ಆದರವಿತ್ತು, ಅಭಿನಾನನಿತ್ತು. ನನ್ನ ೬ ರೆಸೆಯವರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಕವನ ಬರೆಯುವ ಗೀಳಿತ್ತು. ಆ “ಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದವನು ಕೃಷ್ಣ. 

ನಾವು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 'ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಹಖನಗಳನ್ನು. ಓದಿ ತಿದ್ದಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಿ ತಿದ್ದು ದಲ್ಲಜೆ ಸುಜನಾ ಅನರು ನಮಗೆ 
ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತು ತಿಂಡಿ ಕಾಫಿ ಕೊಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದುಡ್ಡು ಬೇಕೆಂದರೆ 
ಶಮ್ಮ ಜುಬ್ಬದ ಜೇಬಿಗೆ ಕ್ಸ ಹಾಕಿ ಕೈಗೆ ಬಂದಸ್ಟನ್ನು ಎಣಿಸದೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲೋ ರಾಜಾ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಅಪೂರ್ವವಾದವು. 
ಚರ್ಚಾಸ್ಸರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನನು ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ. 
ಅವನ ಸ್ಕೈ ರ್ಯ, "ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಎಂಥನರನ್ನೂ ಮುಗ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಸುಕ್ತಿತ್ತು. 


“AN 


3೬ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಅವನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಜಿಮಿಯ ಬಹುಮಾನ 
ಅವನ “ಮಣ್ಣಿನ ಹಾಡು” ಕವನ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಆಗ ನಮಗೆಲ್ಲ ತುಂಬ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಕೃಷ್ಣ ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಖ್ಯಾತಿಯ ತವಿಯಾದನೆಂದು 
ಒಗ್ಗಿ ದೆವು. 
ಹೀಗೆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಅಪಾರ ಮನ್ನ ಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಖ್ಯಾ ತಿಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯೆಂದಕೆ ಕುವೆಂಪು. ಕನ್ನ ಡಡ See ಮಜ 
ನಂತರ ಬಂದ ದೊಡ್ಡ ಪ ಕ್ರತಿಭಾವಂತ ಕ್ಸ ಸ್ಥನೆಂದು ನನಗನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಕೃ ಪ್ರೆ ನಿಗೆ ಹೇಳಿ. ಕೃಷ್ಣ ವತ ವವಾಗಿ ಸಂತೋಷನ ಟ್ರ. ಆದೆರೆ ಆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಪ್ರಖಾ ತಿಗಳನ್ನು ಜೀರ್ಣಿನಿಕೊಳ್ಳು' ವ ಶಕ್ತಿ, ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗಿದ್ದ ತ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠ ೈನಿಗೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಹೋದುದರಿಂದ "ಅವನ ಬದುಕು ನಿಹುಜೀಗ ಮಣ್ಣಾ ಯಿಶೆಂದು ಸ ಗ್ನಸ] ದೆ. 

ಎಂ. ಎ. ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕೈಲನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆವು. 
ನಾನು ಖಾಸಗಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ, ಅವನು ಮಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ. ನಾವು 
ಆಗಾಗ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದ ಫ್ರ. ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆ ಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ಹೊಸ ಕವಿತೆಯನ್ನು. ತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹಾವಭಾವಗಳಿಂದ, “ 'ವಿಶೆಯೆ ಜೀವಕ ಪಡೆದಂತೆ, ಓದುತ್ತಿದ್ದ. ಒನ್ಕೊನ್ಸೆ 
ಇನನ ಕೈಗೆ ಯಾಕಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಿಜಿನಸ್ಸ ಅನ್ನುವಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 0ಡಿ ಬೇರೆ 
ಕೆಲಸವಿದೆ ಎಂದರೂ ಬಿಡದೆ ಕೇಳೋ ಸಂದು "ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಕುತ್ತಿದ್ದೆ. ಕಾವ್ಯಪ್ರೇಮ 
ದಿನವೆಲ್ಲ ಇರುವಂಥದಲ್ಲವಲ್ಲ! ಏ 

ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವಾಗ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾ ರೊಪದ ಬರವಣಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಬೇಡವೆಂದರೂ, ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತುಂಬ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ "ಕಾಡು' ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಕಟಿ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರೆ ಮುದ್ರಣ, ಮುಖಚಿತ್ರ ಎಲ್ಲದರ ಬಗ್ಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಎಸ್ಟೊಂದು 
ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಿದ್ದ ನೆಂದರೆ, ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯುವುದೆಷ್ಟು ಕಲಾತ್ಮಕ ವಿಚಾರವೋ, ಅದನ್ನು 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸುವುದೂ ಅಸ್ಟೇ ಕಲಾತ್ಮಕ ವಿಚಾರ ಎಂದು ಆತ 
ಭಾವಿಸಿದ್ದ. ಅವನು ತನ್ನೆಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇದೇ ಥೋರಣೆ ಉಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದ . 

ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಕೃ ವ್ಸ ತಾನು 'ಬಕಿದ ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗನ್ನು ತನ್ನ ನ ಕ್ಷರ 
ಗಳುಳ್ಳೆ ised ಆಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾ ನೆ, "ಕಾಡು' ಕ ತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನ ಇವಿದ್ದ ಮು" "ಬ್ಯಾಚಲರ್ಸ್‌ ಪಾ ೈರಡೈೆಸ್‌' ಜಯ್‌ 


. ಬಂದ. ಬಂದವನೇ ತನ್ನ ತರಗಿನ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಬಿಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ. ಇದು ಕ ಷನ 


ಸ್ವಭಾವ. “ಕುವೆಂಪು ಅವರು "ಕಾಡು' ಓದಿದೆ. ಕಾಡಿನ್ಹಾಗೇ ಇದೆ ಎಂದರು? ಅಂತ 
ದೇಳತೊಡಗಿದ. ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ನೆ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸುವ ನಾಗುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಅವನು ಫಾತಿಮ ಆದರೆ ಅಂದೇ ಕೋ ಸುಮ ರಡಿ, 
ಕಿ ಕೃಷ್ಣ, ಏನೋ ನೀ ಹೇಳೋದು. ಕಾನೂರು ಹೆಗ್ಗೆ ಡತಿ ಬಕಿದ ಲೇಖಕ ಅಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕಾಡು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆಂದು ನನಗೆ ಅ ಸೋಲ” ಅಂದು ತೀರ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಹೇಲಿಟ್ಟಿ. ಕೃಷ್ಣ `ಸ ಗೊಂಡ, ನನ್ನೆ ಮೂತಿಗೆ ತಿನಿಯುವವನಂತೆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯ ನೆನಪು ೩೭ 


ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಚಾಚಿ, “ನಿನಗೇನು ಗೊತ್ತೊ » ನಿನಗ್ಗೆ ಳು ಗಾಂಪನಿಗೆ” ಎಂದು 
ಚಳ ನೆ ಕುರ್ಚಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಟವನು ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ. ಮನೆಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಟೇ 
ಲ್ಲ, ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮಾತನಾಡಿಸುವುದನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಹಾಡಿದ: ನಾನು ಮಾತ 
i he. ಆಗ ಅವನು ನನಗೆ ಏನೋ ಕೃಪೆ ಫಿ ತೋರುವನನಂಕಿ, ಎ.ಕ್ಶರದ ಪೀಠದಿಂದ 
ಇಳಿದು ಬಂದವನಂತೆ ಮಾತನಾಡಲು ತೊಡಗುತ್ತಿ ದ್ದ. ಕೂಡಲೇ ಚ ಮೊದಲಿನ 
ಕೃಷ್ಣ ನೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. "ಕಾಡು' ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು 
ಗಳಪ್ರತ್ತಿ ದ್ದ. ಈ ಗಳಪುನಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಔಚಿತ್ಯ ಅನೌಚಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನದೇ ಬೃಂದಾ ಎವನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು 2. 
ಅವನ "ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ] SER ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಬರೆದ ಒಂದೆರಡು 
: ಮಾತುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಬೇಸರವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದ್ದವು. ಅದು ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು 
ಹೀಗಳೆವ ಪ್ರತಿಗಾಮಿ ಧೋರಣೆಯನ್ನು. ತಾಳಿದೆ, ಎಂದಿದ್ದೆ. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಿನುರ್ಕೆಯನ್ನು 
ತಾಳಿಕೊಳ್ಳು ವ ಮನಸ್ಸಿರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತಿ. 
ಇಲ್ಲ ಆದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಸಂಗತಿ. ಕುವೆಂಪು ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ ಸಂದರ್ಭ. 
ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು ಶತಮಾನೋತ್ಸ ವ ಭವನದಲ್ಲಿ ಸಭೆ. ಮರ್ಜನಟ ಡಾ| ರಾಜ” 
ಕುಮಾರಂ" ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿ. ಸಭಾಭವನೆದ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಹೊರಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಜನ ತುಂಬಿ 
ತುಳುಕುತ್ತಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣ ಭಾಷಣಕಾರ. ಕುವೆಂಪು ನಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ. ಟ್ರಸ್ಟ್‌ ನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಡಾ| ದೇಜಗೌ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ನೋ ತಗಳ ಬೂ ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ ಸರಿಚಯ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ಮಾತಾಡಲು ನಿಂತವನೇ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಶುರು 
ಮಾಡಿದ. ಕೃಷ್ಣೆ ಹಳಿ ತಪ್ಪಿದ ಎಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಎನ್ನಿಸಿತು. ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಡುಗರು ಕುನೆಂಪು ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಿ ಎಂದರು. ದೇಜಗೌ 
ಎದ್ದು ಸುಮ್ಮನಿರುವಂತೆ ಸಭೆಗೆ ಕ್ಲೆ ಮುಗಿದರು. ಕೃಷ್ಣ » ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಹುಡುಗನಾದ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತು, ತಾನು ಹೇಗೆ 
ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದೆ ಎಂದು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ. ಆಮೇಲೆ ತಾನು ಮತ್ತು 
ಕುವೆಂಪು ಸಮ ಎನ್ನು ವಂತೆ ಹೇಳಿದೆ. ಹುಡು ನಕು ನಾನತ್ವ ವನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾತಾಜಿಂದು 
ಬೊಬ್ಬೆ ಇಟ್ಟರು. ಕೃಷ್ಣ ೈಷ್ಣ ಇಜ್‌ಕುಮಾರ್‌'ಗೆ ಕೆ ಮಜ ಸಭೆಯನ್ನು ಶಾಂತೆವಾಗಿಸು 
ವಂತೆ ಕೀತೊ. ರಾಜ್‌ಕುಮಾರ್‌ ಎದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಿ ಗೆ ಜೋಡಿಸಿದರು. 
ಕ ಸ್ಥ ಮುಂದುವರಿದ. ತಾನು ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಿತಿ ಎಂಬರ್ಥದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದ. ಕುವೆಂಪು ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಶೋದಿದ್ರೆ ಮಾತಾಡು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಕೂಶುಕೊ ಎಂದು ಸಭಿಕರು ಬೊಚ್ಚಿಯಿಟ್ಟ ರು. ಕೃಷ್ಣ ಹತಾಶನಾಗಿ ರಾಜ್‌ ಕುಮಾರ್‌ 
ನೋಡಿದ. ರಾಜಕುಮಾರ್‌ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇಜಗೌ ಕಡೆ ಜಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮುಖ 
ತಿರುಗಿಸಿದ. ಅವರು ಕುಳಿತುಕೊ ಎಂದು ಕೈಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಕೃಷ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಲೇಖಕನಾದರೆ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರಿ (ಮಂತಿಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ದಲ್ಲವೆ? ಆದರೆ 
ಅವನೇ ತುತ್ತೂರಿ ಊದುತ್ತಿ ದ್ಹುದು ಅನರಿಗೆ ಮುಳುವಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ಅನನು ಭಾವಿಸಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತ ದೆ. 


೩೮ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಮೂಲಕ ಕೃಷ್ಣನ ಸೋಲು ಗೆಲುವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಅವನ ದೀರ್ಫ್ಥ ಕಾದಂಬರಿ "ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾವತಾರಗಳು' ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು. 
ಅದನ್ನು ಓದಿದ ಹೊಸತರಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯ ಕೆ. ಆರ್‌. ನಾರಾಯಣಶೆಟ್ಟಯ ಬಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕೊರೆದಿದ್ದೆ, ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆ. ನಾರಾಯಣಶೆಟ್ಟಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡಾಗ “ನಿನ್ನ್ನ 
ಕಾದಂಬರಿ ಬಗ್ಗೆ ಭಗವಾನ್‌ ಬಹಳ ಮಾತನಾಡಿದ. ಏನೇನೋ ಹೇಳಿದ ಕಣೋ. 
ನನಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಮರೆತು ಹೋಗಿದೆ” ಎಂದನಂತೆ. 

ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಗಕ್ಕನೆ ಒಂದು ಮೋಟಾರ್‌ ಸೈಕಲ್‌ 
ರಿಂತಿತು. ಹಿಂದಿರುಗಿದರೆ ಕೃಷ್ಣೆ. ಪ್ರೀತಿ ವಿಶಾ ಲಸದ ಮಾತುಗಳು. 

“ನನ್ನ್ನ "ಭುಜಂಗಯ್ಯ'ನ ಓದ್ದೇನೋ? 

“ನನಗೆ ಪುಸ್ತಕಾನೇ ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲನಲ್ಲೋ. ಹೇಗಯ್ಯ ಓದಲಿ.” 

«ಏಯ್‌, ನೀನು ಓದಿದ್ದೀಯ ಕಣ್‌ ಹೇಳೋ.” 

“ಪುಸ್ತಕ ಕೊಡಯ್ಯ. ಆಮೇಲೆ ಹೇಳ್ತಿನಿ.” 

“ಇರ್ಲಿ ಕಣ್ಣೇಳೋ. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಯಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ?” 

“ನೀನೇ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೀಯಲ್ಲಪ್ಪ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ತಕೋ.” 

“ಸುಮ್ಮನೆ, ಹೇಳೋ.” 

“ಅಷ್ಟು ದೀರ್ಫೆ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಹೇಗಯ್ಯ, ಒಂದೆರಡು ಮಾತಲ್ಲಿ ಹೇಳೋದು. 
ಬಾ ಕೂತುಕೊಂಡು ಮಾತಾಡೋಣ.” 

“ಇರಲಿ. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಯಿಕೋ ಇಲ್ಲವೋ. ಹೇಳು. ನನಗೆ ಬೇರಿ ಕೆಲ್ಪದೆ.” 

“ಆಯ್ತು. ನೀನೇ ಹೇಳ್ತಾಯಿದ್ದೀಯಲ್ಲ. ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಯಿತು.” 

ಕೃಷ್ಣ ಕೂಡಲೇ ಮೋಟಾರ್‌ ಸೈಕಲ್‌ ಚಾಲುಗೊಳಿಸಿ ಬರ್ತೀನಿ ಕಣೋ 
ಎಂದು ಹೊರಟೇ ಬಿಟ್ಟಿ. ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯ ಸಿ. ಡಿ. ರಾಜು ಇದ್ದರು. 

ಎಸ್ಟೋ ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಹೋದವು. ಈ ವರ್ಷದ ದಸರಾ ಉತ್ಸವದ 
ಮ್ಯಾಗಜಿನ್‌ ತರುವ ಸಮಿತಿ ಸೇರಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣ ಸಂಪಾದಕ. ಅವನನನ್ನು ಬಹಳ ದಿನ 
ಗಳಿಂದ ನಾನು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಕಷ್ಟು ಸಣ್ಣವಾಗಿದ್ದ. ಹಿಂದಿನ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ 
ಯಿತ್ತು. ಎಲ್ಲರ ಮಾತನ್ನೂ ಮುಳುಗಿಸಿ ಅವನ ಮಾತು ಮೊಳಗುತಿತ್ತು. “ಹಣವಿಲ್ಲದೆ 
ನೀನೇನೂ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಲ, ಇದಾಗೋದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಕಠಿಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದ. 

ಸಭೆ ಮುಗಿದ ನಂತರ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನ ಬಲಗೈ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
` ತನ್ನ ಎಡಗೈಗೆ ನುಲಿದುಕೊಂಡ. ಬಲವಾಗಿ ಒತ್ತಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ಆಪ್ತತೆಯನ್ನು 

ಮುಟ್ಟಿಸಿದ. ನಾನು ಪ್ರತಿಸೃಂದಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಕೃಷ್ಣೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕೊನೆಯ ಭೇಟ 

ಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಕಾಡು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ "ಸಾವು' 


ಡಾ. ಆರ್‌. ರಾಮಚಂದ್ರ 


ಕಾಡು ಕಾದಂಬರಿಯ ಕತೆ ನೇರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ 
ಹೊಮ್ಮುವ ಅರ್ಥ ಗಹನವಾದದ್ದು. ಕಾಡು ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಆಯಾಮಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗದೆ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ದಾರ್ಶನಿಕ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ತವಕಿಸುತ್ತದೆ; ಸಾವು ಬಗೆಗಿನ 
| ಚೆಂತನೆಯನ್ನು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಂಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಶುರುವಿನಲ್ಲೆ ಕೇಂದ್ರಪ್ರ ಜ್ಞೆಯಾದ ಕಿಟ್ಟಿ "ಸಾವು 
ಎಂದರೇನು' ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ : 


“ಸಿಳ್ಳೆ, ಸಾಯದು ಅಂದ್ರೇನು ಗೊತ್ತದಾ?” ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. ಸಿಳ್ರನಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಬೇಕೊ ತಿಳಿಯದೆ, 
“ನಂಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ನೀವೇ ಯೇಳ್ರಸ್ಪ” ಎಂದ. ಕಿಪ್ಚಿಗೂ 
ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, 
“ಅಮ್ಯಾಕೆ ಯೇಳಲ್ಲೀನಿ ಇರು” ಎಂದ. (ಪು. ೩) 


ಕಾಡುನಿನಲ್ಲಿ "ಸಾವು' ಬಗೆಗಿನ ಚಿಂತನೆ ಮಂಡಿತವಾಗುವುದು 
"ವೈಚಾರಿಕ' ಮಟ್ಟದಲ್ಲಲ್ಲ. ಅದು ಮಂಡಿತವಾಗುವುದು 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಶಿಲ್ಪದ ಮೂಲಕ, ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ಲಯದ ಮೂಲಕ. 

ಸಾವು ನಮಗ್ಯಾರಿಗೂ “ಸ್ವಂತ” ಅನುಭವವಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ 
ಬೇರೆಯವರ ಸಾವು ನಮಗೆ ಕೇವಲ ನೋಟವೊ ವಿವರಣೆಯೊ 
ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿವರಣೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವದ 
ಉತ್ಕಟತೆಯನ್ನು ಸನೀಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ನಾವು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚ 
ವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಎನ್ನುವಂತೆ ಗ್ರಹಿಸತೊಡಗುವುದಕ್ಕೂ ನೇರ 
` ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅತ್ತೆ, ಮಾವರ ಜೊತೆ ಕೊಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು 
ಬಂದಾಗೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಕೇನಲ ಐದು ವರ್ಷದ ಮಗು. ಕಾದಂಬರಿ 


ಶುರುವಾಗುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಎಂಟು ವರ್ಷ. ಬಾಲಿಶಾವೆ ಸೈೆಗೆ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ; 
ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚದೊಂದಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಸಂಧಾನ ನಡೆಸಲು ಶುರುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವೊನಲಾದರೆ ಅವನ ವಾತ “ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟು, 
ಬರುವಾಗಲೂ ಜೊತೆಗೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಿಟ್ಬಿಗೀಗ ಯಾರೂ ಜೀಡ. ಯು 
ಜೊತೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ” (ಪು. ೩). ಬಾ `ಲೃದಿಂದ ಬಾಲಿಶಾವಸೆಗೆ ಸಾಗುವ 
ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಬಾಹ್ಯ "ಜಗತಿ ತ್ರಿನಿಂದ ಬೇರೆಯೆ (ಸ ಒಂದು. ಅಂತೆರೆಂಗ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು "ಕೊಸಿಸಿಕೊಳು ಆ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಚಗಳ ನೆಡುವಿನ ಪ ್ರತ್ಯೇಕತಿಯ ನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೈಲೇ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಪರ್ಕನನ್ನೆ ೀರ್ಪಡಿಸುವಂಥ ಸಕ್ಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ Bi ಇದು ER ಗರ ಕಾದಂಬರಿಯಳಿರುವು' ಕಿಟ್ಟಿಯ 
ಜಾಗೃತಾವಸ್ಥೆ, ನಿದಾ ವಸ್ಥೆ ಗಳ ನಡುವಿನ “ಸಂಧಿಕಾಲದ” ಉಲ್ಲೆ ಗಳಿಂದ. ಕಿಟ್ಟಿ 
ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವುದು, ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳು ವುಡು--ಇವು ನಾಡಿ ಮಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಕ್ರ ಮೆಬದ್ದೆ 
ವಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿಯುದ್ಧ ಕ್ಯೂನ ನಡೆಯುತ್ತ ವೆ. ಗಮನಿಸಿ: 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧ರ ಅಂತ್ಯ : “ಬೆಚ್ಚಗೆ ತೊಡೆಯ ಸಂದಿಗೆ ಕೈತುರುಕಿ 
ನಿದ್ದೆಹೋದ.” 
ಅಧ್ಯಾಯ ೨ರೆ ಆದಿ: "ಚುಮು ಚುಮು ನಸುಕಿನಲ್ಲೆ ಎಬ್ಬಿ ಸಿದ 
ಅತ್ತೆ ಹಬ್ಬದ ನೆನಪು ಮಾಡಿದಾ ನಗ ದಡಬಡ 
ಎದ್ದು ನಿಂತ ಕಿಟ್ಟ...” 
» ೩ರ ಆದಿ: “ಹಬ್ಬ ಮುಗಿದ ಹೊತ್ತಾರೆ ಎದ್ದು ಕೂತ 
| ಕಿಟ್ಟಿಗಿನ್ನೂ ಹಬ್ಬದ ಸಂಭ್ರಮ....” 
»» ೪ರ ಅಂತ್ಯ: “ನಿದ್ದೆ ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಕಿಟ್ಟಿ...” 
» ೫ರ ಆದಿ: “ಕಿಟ್ಟಿ ಎದ್ದು ಕಣ್ಣುಜ್ಜುತ್ತಾ....” 
ಹ ಬ : “ಕಿಟ್ಟಿ ತೆಪ್ಪಗೆ ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟ.” (ಪು. ೩೯) 
೨ ೬ : "ಬೆಳಗೆ ಎದ್ದ ಕೂಡಲೆ....? (ಪು. ೩೯). 


ಹೀಗೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಮಲಗುವುದು, ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು )) ವುದು ಈ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಒಂದರ ನಂತರ 
ಬೀಸರ ಕಾದಂಬರಿಯುದೆ ಕ್ಸು ಪ್ರ ಸಾ ಎ ಪವಿರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅಂತೆರಂಗಪ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ರೂಪಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಸರಕನ್ನು ಕ ಬಾಹ್ಯಸ್ರಸಂಚದಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬೇಕು. ಕಾದಂಬರಿ ತಿಯ ವೇಳಿಗೆ ಸಾ ಒಳಸ್ರಸಂಚೆದ ಏರ್ಪಾಜಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗುವ ಕನಿಷ್ಕ ಸರಕನ್ನು ಅವನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ: ಅದು ಅವತ್ತ ಅಜ್ಜಿ ಅವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ರಾಕ್ಷನೆ' ಹಾಗೂ ಕಾಜಕುಮಾರನೆ ಕತೆ. ಈಗ ಅವನು ಬಾ ಹ್ಯ ದೊಂದಿಗೆ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಕನ್ನೆ ಅಂತೆರಂಗದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿನ್ನರಿಸಬೇಕು. ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತ ದ 
ಕ ಯ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಸ ಇಗುವ ಸರಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ ವಾದದ್ದು Hr ಸ 
ಆಸು ಪ್ರತಿ ಸರ್ತಿ ನಾ ಹೋಗುವ: ಗ ಸಾವಿನ ಚಿತ್ರ Na ನನ್ನು | 
ಸ ಜರ್ಜ 


ಕಾಡು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ "ಸಾವು ೪೧ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಗೌರಿ ಕಡಸಿನ ಸಾವು, ಮೊಣ್ಣನ ಸಾವು, ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮನ ಸಾವು, 
ನಾಗಿಯ ಅಜ್ಜಿಯ. ಸ ಸಾವು, ಅತ್ತೆಯ ಸಾವು, "ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ “ಚಿರಾಯ ಕಲಕಕ್ತ 
ದವನು” ತೋರಿಸಿದ ಯಮಧರ್ಮರಾಯನ ಪ್ರಣ ಕೋಳಿಯ ಬಲಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾವು ಮತ್ತು ರಕ್ತ ಇವುಗಳ ಸಮೀಕರಣವಾಗುತ್ತದೆ : 
ಕ ಬಲಿ- ರಕ್ತ ; "ರಿಕಡಸು-ರಕ್ತ : ಅಜ್ಜಿಯ ಸಾವು-ರಕ್ತ, ಕೇವು; ಅತ್ತೆಯ 
ಸಾಭ್ರ-ರಕ್ಕ ; ಮಾವ ಕಡಿಯುವ ಕುರಿಯ ಕತ್ತು ರಕ್ತ, ಸಾವಿನ ಚಿತ್ರ ಕಿಟ್ಟಿ ಯ 
ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಅನುಭನವಾಗಿ ಇಳಿಯುವುದು ರಕ್ತದ ಬಣ್ಣ ದಿಂದ. ಕಿಟ್ಟಿ ತತ ಮಾತ್ರ 
ವಾದಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳೊ ೫: ( 


...ಕೆಟ್ಟ್ರಿಯೆ ಜೀವ ಪುಕಪುಕ ಅನ್ನತೊಡಗಿತು. ದೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿನ ಹಣತೆ 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ನಾಲಿಗೆ ಚಾಟಿ ರಕ್ತಕಾರುವಂತಿರುವ 
ಮಣ್ಣಿನ ಗೊಂಬೆ. ಸಣ್ಣ ಹಸಿರು ಸೊಪ್ಪಿನ ಚಪ್ಪರ. ಮುಂದೆ ಕೆಂಪು 
ಅನ್ನದ ರಾಶಿ. ಕುಂಕುನು ಬಳೆದಿಟ್ಟ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ....ಅಂಗಿ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಕರ್ರ p ಹಣೆಗೆಲ್ಲ ಕುಂಕುಮ ಬಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ವನನ್ನು ಸೋಡಿ ಕಿಟ್ಟಿ 
| ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ. ಮಂತೆ ತ್ರದವನು... 'ಜೊರ ಚೊರ. ಕೋಳಿ ಕತ್ತು 
ಕುಯ್ದ ಅನರ ರಕ್ತವನ್ನೆಲ್ಲ ಗೊಂಬೆ ನಾಲಿಗೆಗೆ ಹಿಡಿದ.... (ಪು. ೪) 


ಹಾಗೆಯೆ, ಕಿಟ್ಟಿ ಚಾವಡಿ ನಾಯ ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
| ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಬಾಡಿಸಿ ಸೆಚ್ಛಿಯ ಏಟು ತಿಂದು ಕೊಚನ ಮೈ ಯೆಲ್ಲ ರಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪ 
ಪ್ರಸಂಗ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ವುದು ಸ 


ಶಿವಗಂಗ....ಅರಳಿಕಟ್ಟಿ ಯೊರಗಿ ಕೂತಿದ್ದ ಕೆಂಚನ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ “ಎದ್ದು 


ಬಲ ಕೆಂಚ” ಎಂದನು. ಕೆಂಚ ಕೂತಲ್ಲಿಂದ ಅಲುಗಾಡಲಿಲ್ಲ. "ಸಾಯಿ 
ಸೂಳೆಮಗನೆ” ಎಂದು ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟರು. (ಪು. ೨೭) 


ದೊಡ್ಡೆ ವರು ಶಿನಗಂಗನ ಬಿ ಗುಳಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಯ 
ಎಳೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ “ಸಾಯಿ ಸೂಳೆಮಗ” ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಅತ್ಯಂತ ಭಯದಿಕರ 
ವಾಗಿ ಕೀಳಿಹರಲಿಕೆ ಸಾಕು; ಸಾವು-ರಕ್ತಗಳ ಸಮೀಕರಣ ನಡೆಸಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು. 
ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ 4 ಸರೆಕುಗಳು ಕಿಟ್ಟಿಯ ಮುಗ್ಗ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಅಳತೆಗೆ ಜಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೊರಗಿನ ಜಗತ್ತು ಕಟ್ಟ ಮಲಗಲು ಹೋದಾಗೆಲ್ಲ ಅನನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ 
ಧಾಳಿಯೇ ನಡೆಸುವಂತೆ ನುಗ್ಗ ತೊಡಗುತ್ತದೆ; ಅನನ ಅಂತರೆಂಗ ಪ್ರಸಂಚ ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಳ್ಟಿ ಮಲಗುವ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನೆನೆಯ 
ಬಹುದು : 


ಮಲಗಿದಾಗ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲ ನೆನಪಾದವು. ಕಿಚಗಿಟ್ಟುವ ಬಾವಲಿ, 
ಗುಡಿಯ ಹತ್ತಿರವೇ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ನೆಲಗುಮ್ಮ; ಕರಿಕಲ್ಲ ಬೆಟ್ಟದ ಕಡೆ 


~~ 


೪೨ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಊಳಿಡುವ ನರಿ. ಭಯವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತ....ಅತ್ತೈಯ ಎದೆಯಲ್ಲೆ ಮುಖ 
ನಿಟ್ಟು ಬೆಚ್ಚೆಗೆ ತೊಡೆ ಸಂದಿಗೆ ಕ್ಸ ತುರುಕಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋದ. (೫) 


ರಾತ್ರಿ ಮಲಗುವಾಗ ಕಿಟ್ಟಿಗೆ ಆವತ್ತು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸತ್ತ ಗೌರಿ ನೆನಪಿಗೆ 
ಜ್‌ ಎಸೆ ಸ್ಟೇ ಮರೆಯಜಿ(ತೆಂದರೂ ಅದೇ ಅರ್ಧಭಾಗ ಕಳಚಿ ಮಾಂಸದ 
ಮುದ್ದೆಯಾಗಿ ಜೋತುಬಿದ್ದ ಬಾಯಿ... ಭಯಂಕರ ರಣಹದ್ದು ಕಾಗೆ 
ಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ “ಜೊಂಬಾಯಿ ಕಲ್ಪತ್ತದವನು ತೋರಿಸಿದ 

ಯಮಧರ್ಮರಾಯನ ಪಟ್ಟಣ... ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೆ ದರೆ ಸಾಕು, ಒತ್ತ 
ತೊಡಗಿದವು. ಮಲಗಿದ್ದ ಅತ್ತೆ ಎದ್ದು ಹಾಸಿಗೆ ಅತ್ತ ಕಡೆ 
ಎಳೆದು “ಸರೀಗೆ ತೊಲೆ “ಕೆಳಗೆ ಮಂಗಿದ್ರೆ. ರಾತ್ರೆಲ್ಲ ಆಳು ಸ್ಮಪನ” 
ಎಂದರು, (೪೪) 


ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನೋವು. ನಿದ್ದೆಯೇ ಬಾರದು....ಮುದಿ ಅಜ್ಜಿ ನೆನಪಿಗೆ 
ಬಂತು. ದರಿದ್ರ ಇದೆಲ್ಲ ಆಗಲು ಆದೇ ಕಾರಣ. ಇರಬೇಕು. ಅದು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಅದರ ಉದ್ದನೆ ಕೊಳೆ ತುಂಬಿದೆ 
ಉಗುರುಗಳು. ಆಳಕ್ಕಿಳಿದ ನಿಳಿಫಿಳಿ ' ಜಿಬಕೆ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಬೊಚ್ಚು 

ಬಾಯಿನ ಎರಡೂ ಕಡೆ ಸೇರುವ ತಂಬಲ. ಸುಕ್ಕು ಹಿಡಿದ ಮುಖ, 
ಕ್ಸ ಕಾಲು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನೆನಪಾದವು. ತುಂಬ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಸರು ಮಂಪರು ನಿದ್ದೆ (೫೯) 


ಕಿರುಬ ಕಿತ್ತು ಕಿತ್ತು ತಿಂದಿದ್ದ ಮೊಣ್ಣ ನ ಹಸಿ ಹಸಿ ಎಲವುಗಳು. ಬಾವು 
ಒಡೆದು, ತೀವ್ರ ರಕ್ತ ಸೋರುತ್ತಿ ದ್ದು ಸತ್ತುಹೋದ ನಾಗಿಯ ಅಜ್ಜಿ 
ಚಟ ಚಟ ಜಿಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿ ದ್ದು ದ್ಹು....ತುಂಬ ಭಯವಾಯಿತು. 


ದೀಪ ಎತ್ತರಿಸಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡ. ಮೇಲೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಭಯವಾಗಿ 
ಹಾಗೇ ಮಲಗಿದ. (ta— ೬೪) 


ಕಾದಂಬರಿ ಮುಂದುವರಿದಂತೆಲ್ಲ ಕಿಟ್ಟಿ ಯ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ತುಂಬಲು ನುಗ್ಗುವ 
ಬಾಹ್ಯ ದ ರಭಸ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತ ದೆ. ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎರಡು 
ರೀತಿಯಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಎಲ್ಲ ಬಣ್ಣಗಳು ರಕ್ಷ ಕ್ಷವರ್ಣಕ್ಕೆ! ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಹೊರ ಪ್ರಸಂಚದ ರಭಸ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. i ಮೊದಮೊದಲು 
"ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಮಾಳ ತ್ರವಲ್ಲಜೆ, ಕಮಲತ್ತಿಯ ಹಸಿರು ಬಳೆ, ಹಸಿರು ಸೀರೆ, ಕಿಟ್ಟಿಯ ನೀಲಿ 
ಅಂಗಿ, ಖಾಕಿ ನಿಕ್ಕರ್‌ ಎತ್ತುಗಳ ಕೊಂಬಿನ ನೀಲಿ ಬಣ್ಣ, ಹಳದಿ, ಕೆಂಪು ಹೂಗಳು 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆದರೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಯ ಮೇಲೆ ಹೊರ. ಪ್ರಪಂಚದ ಧಾಳಿ ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ 
ರಕ್ತದ ಬಣ್ಣ "ಮಾತ್ರ ನಿಜ ಸಂಭಿಸುತ್ತ ದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕಿಟ್ಟಿ ಯ ನಿದ್ದೆ ಗೆ ಹೆಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಚಂಗ. ಬರಲಾರಂಭಿಸುತ್ತ ದೆ. ನಿದ್ದೆಯಿಂದ. ಅಂದರೆ ಅವಾ ಅಂತರಂಗದಿಂದ 


ಕಾಡು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ "ಸಾವು' ೪೩ 


ನಾಮತ್ತಾಗಿ ಹೊರೆ ಬರಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇನೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು 
ತಾ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


೧) ಚಾವಡಿ ನ್ಯಾಯ ನೋಡಿ ಬಂದೆ ನಂತೆರ ಕಮಲತ್ತೆ ಭಯಪಟ್ಟ 
ಕಿಟ್ಟಿಯನ್ನು “ಎಜೆಗಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದರು. ಕಬ್ಬ ಪನು 
ನಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತ ಲ್ಲೆ ಮಾವ ಬಂದು ಕೂಗಿದ ಸದ್ದಿ ¥ ಧಡಕ್ಕನೆ 
ಎದ್ದು ಅ ಸೆರಗನ್ನ "ಹಡಿದು ನಡೆದ ಕಿಟ್ಟಿ.” 


೨) “ಕಂಬಳಿಯೆಕೆದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊದೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಕಿಟ್ಟಿಗೆ ತಾನು 
ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ತಾನು ಚಳಿಗೆ ನಡುಗಿದ್ದು ನೆನಪಾಯಿತು. 
ಗಾಢ ನಿದ್ದೆ 


ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಮನೆಯ ಮಾಡೇ ಕಿತ್ತುಹೋಗುವಂತೆ ಚ| 
ತೊಡೆಗಿದ ಮೊಣ್ಣ ಮಲಗಿದ್ದನರನ್ನೆಲ್ಲ ಬಡಿದೆಬ್ಬಿ ಸಿತು... 

ಜೊತೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಯೂ ಎದ್ದು ಕೂತೆ. | hy "ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೆದೆಗೆ ತ 
ಬೆಂಕಿಯ ಜಾ ಕಿಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ (ಅಂತರಂಗದಿಂದ) 
ಎಳೆದು ತರುತ್ತದೆ ಹೊರಪ್ರಸಂಚ. 


೩) “ಇನ್ನೇನು ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಿತು ಅನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಲೋಂಪಿ ಕದ ತಟ್ಟಿದ.” 
ಈ ಸರ್ತಿ ಸಾನಿತ್ರಮ್ಮನ ಸಾವಿನ ಸುದ್ದಿ ಕಿಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಿದ್ಚೆ 


ಹೋಗಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ (೭೦-೭೧) 


ಹ ದೆ 


ಕಾದಾಬರಿಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಂತೂ ಇಡೀ ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತು ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ, ಅವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತ 
ವಾಗಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಯೆ ಅಂತರಂಗನನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ಹ ನಿಜ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಕಿಟ್ಟ ಅವ್ವ, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಕೂರುತ್ತಾನೆ : 


ಬಾವು ಒಡೆದು ಕೀವು ಸೋರಿ ನಾಗಿಯ ಅಜ್ಜಿ ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದು, 
ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಹಾಳು ಗುಡಿ ಹಿಂದೆ ಪೂಜೆ ಹಾಕಿ 
ಸಿದ್ದು, ಗೌರಿ ಕಡಸ ಸು ಸಿಡಿಮದ್ದು ಕಡಿದು ಅದರ ಅರ್ಧ ಬಾಯೆ ಕಳಚಿ 
ಮಾಂ ಸದ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿ ನೇತಾಡುವುದು. ಪೋಲೀಸರು ಮಾವನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಕಲ್ಯಾಣಿ ಹನುಮನ ಜೊತೆ ಓಡಿ 
ಹೋದದ್ದು, ಕೆಂಚನಿಗೆ ಮಾದ ಹುಣಿಸೆ ಸೆಬ್ಬೆಯಿಂದ ರಕ್ತ ಬರುವ 
ಹಾಗೆ ಹೊಡೆದದ್ದು, ಮೊಣ್ಣನನ್ನು ಕಿರುಬ ಬೇಲದ ಮರದಡಿ ತಿಂದು 

ಇಕಿದ್ದು, ಗುಡಿ ಐಯ್ನೋರು ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ ನೇಣು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಸತ್ತದ್ದನ್ನು ಬಿಕ್ಕುತ್ತ ಹೇಳಿದ್ದು. ಧಗ ಧಗ ಉರಿಯುವ ರಾಗಿ ಮೆದೆ 


ಚೆ 
ಳು. ಆಳು ಕೂಗಿನ ಹಕ್ಕಿಯ ಕತೆ, ರಕ್ತ ಚಿಲ್ಲಾಡಿದ ಹೊಸೂರಿನ 


ತ 


' 
೪೪ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ | 
ಸ ಕಾಡಿನೊಳಗಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅತ್ತೆಯ ಶಂ 
ಕುಂತಲ್ಲಿ ಗಡಗಡ ನಡುಗಿದ ಕಿಟ್ಟ. 
hE ತಲ ಯ ಕಣ್ಣಿ ಗಿಳಿದಿದ್ದೆ ರಾಕ್ಷಸ ಸೋಕ ಕರಗಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ 
ನಡುಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ. ಈ “ರಾಕಸಲೋಕದಿಂದ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೆ ಪಾರಿ 


ಬಿಡುವ ಆಸೆ ಸೆಯಿಂದ ಅವರು "ಬರು ವ ದಾ ರಿಯತ್ತಲೆ ಕಣ್ಣು ನೆಟ್ಟು 
ಕೂಶ. (೯೪-೯೫) 


ಹೊರಸಪ್ರಸಂಚೆ ಒಳಪ್ರ ಪಂಚನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಲ್ಲೆ ವಾಗಿ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿದಾಗ ಹೊರೆಗಿನ sed 
ಒಳಗಿನ ರಾಕ್ಷನರು `ಸೇಂಬಿಡುತ್ತಾ ಕೆ; *ಕಸಿಕಸಲೊಪಗಿದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ಲೋಕದೆ ಬಣ್ಣ ರಕ್ತದ ಬಣ್ಣ. ಇಂತಹ ''`ಕೋಕವನ್ನೆ ಕಾಡು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಕೇತಿಸುವುದು. ಈ ಕಾಡಿಗೇ ಕಿಟ್ಟಿ ಭಯುಪಹುವುಡು; ಮೃಗಗಳಿರುವ ಕಾಡಿಗಲ್ಲ. 
ಮನೆ ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬಿ ಸಿರುವ ಸಂಬಳ ಹಂಬಿಗೆ ಆನೆ ಬಂದರೆ “ಹಟ್ಟಿ ಯೆ ಕದ ಮುಚ್ಚಿ 

ಕಿಟಕಿ ಗಾಡ್‌ ನೋಡಬಹುದಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಗೆ Ki} ಕೇವಲ ಮೃ ಇ 
ಗಳಿರುವ ಕಾಡಿನೊಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗು ವುದೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಇಷ್ಟ. ಇತು ಕಿರುಬ, 
ಒಂಬಿಗ ಏನೇನೊ 44 ಎಂಬ ಭಯವಿದ್ದರೂ ೆಕ್ಸಿಸಜಿ.. ಅಲೆದಾಡುವುದೆಂದರೆ ಅದೆ 
ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಇನ್ಯಾವುದೂ ಬೇಡ.” (೫೬) 


ಆದರೆ ಕಿಟ್ಟಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಾಡು ಮಾನವೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ನ ತ್ವಕ್ಕೆ ಎಡೆ ಮಾಡಿಕೊಡ 
ದಂತಹದು. ಮಾನವೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ನದ ಆಕಳು ತೆ ಅದ! ಅಂತರಂಗ' 
"ಬಜರಂಗ'ಕೈ ಹೆರಿಯಲಾಗದಿರುಿಕೆ ಇದೇ "ಸಾವು'. ಈ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಆಳು 
ಕೂಗಿನ ಹಕ್ಕಿಯ ಕತೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು ಸ 


ಕಾಡೊಳಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಯಾರೂ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಹೆಸರು 
ಕರೆಯಬಾರದಂತೆ. ಹಾಗೆ ಕಕೆದಾಗ ಅಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರ "ಆಳು ಕೂಗಿನ 
ಹಕ್ಕಿ' ಇದ್ರೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮನು ಸ್ಯ ರ ಹಾಗೆಯೆ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು 
ಕರೆದುಬಿಡುತ್ತ ದಂತೆ. ತಕ್ಷಣ ಯಾರೊ "ಮನುಷ್ಯ ರು ಕರೆದ್ರೂ ಅಂತೆ 


ಟ್ಟಿ ಅಂದ್ರಿ ಸಾಕು ಇನ್ನು ಅವರ ಕತಿ ಈ. ಹಾಗೆ. ಕಕ್ತ ಕಕ್ಕಿ 
ಸತ್ತು ಬಿಡುತ್ತಾ ರಂತೆ. (೩೧) 


ಅರ್ಥಾತ್‌; ಮಾನನೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳ, ಮಾನವೀಯ ವ್ನಕ್ತಿ 
viv ಲ್ನ ತ ಸ 
ಲಕ್ಷ್ಯ ಹರಿಸಲೇಬಾರದು. Be hg 
ಕಿಟ್ಟ ಸಯೆ-ಯಾವುಜೇ ಮಗುವಿನ-ವ್ಯ ಕ್ರಿತ ಕೈ ರೂಪ ಪಗೊಳ್ಳು ತ್ತ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ 
ಅವನ ಅಂಕರ್ಜಗತ್ತು ಹಾಗೂ ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ ನಡುವೆ ಬಾ ಸಂಧಾನವಿರ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಯ ಅಂತರಂಗ ಹಟ ಹೊರಜಗತ್ತುಗಳು ಗನೋಜಲಾಗಿ ಸಿಕಿ 
ಕೊಂಡಾಗ ಅದನ್ನು "ಬಗೆಹರಿಸಲು ಯಾವ ಪ್ರೌಢರ ಸಹಾಯವೂ ಒದಗಿಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಕಾಡು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ "ಸಾವು' ೪ಜಿ 


"ಅವನಿನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವನು” ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕವೇ ಅನರು ರಾಕ್ಷಸಲೋಕದವರಾಗಿಬಿಡು 
ಸಾರೆ, "ಅಳುಕೂಗಿನ ಹಕ್ಕಿ” ಇರುವ ಕಾಡಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೊತ್ತು ಮಾವ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಲೋಂಪಿ, “ಚಿಕ್ಕವರಿ 
ಸ್ಯಾಕ್ರಯ್ಯ ಅದೆಲ್ಲ ನೀವು ಕೇಳಬ್ಯಾಡ್ಜು ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಹಾಳು ಹನುಮಂತೆ 
ಇಯನ ಗುಡಿಗೆ ತಾನು ಹೋಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ದೆವ್ವ ಇದೆ ಎಂದಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಸುಳ್ಳು ಎಂದು 
ಓಳ್ಳೆ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ ತನಕ ಕಿಟ್ಟ ಗೆ. ಈ ಮೂಲಕ ಒಳಗಿನ ಹಾಗೂ ಹೊರಗಿನ ಪ ಪ್ರಸಂಚ 
ಗೆ ನಡುವೆ ಸಂಧಾನ ನಡೆಸದ ಯತ್ನ ಅನನದು. ಆದರೆ ಅತ್ತೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಟ್‌ 
ದ್ದನ್ನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲೇ ಇಡಬೇಕು,” ಬಹಿರಂಗಸಡಿಸಬಾರದು ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಯಾಕೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬಾರದು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, “ಅದೆಲ್ಲ ನಿಂಗೊತ್ತಾಗೊಲ್ಲ ಕಿಟ್ಟಿ 
ಯಾರತ್ತಾ ದ್ರೂ ನೀನು ಯೇಳಿದ್ರೆ ನಾನೆ ಸತ್ತೋಯ್ತಿನಿ ನೋಡು? ಎಂದು ಹೆದರಿಸು 
ತ್ರಾ ಳೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಗುಡಿ ಆಯ್ದೋರು ಮತ್ತು ಕಾಳಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದರೆ ಮಾವ ಕಪಾಳಕ್ಕೇ' ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾಕೆ ಯಾರ ಬಳಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ “ಅದೆಲ್ಲ ಯಾರತ್ರಾನೂ 
ಯೇಳಬ್ಯಾಡದು ಕಿಟ್ಟಿ. ಪೋಲಿ ಅಂತಾರೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಅತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಕನಯ 
ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹರಿಯುವ ದಾರಿಯೆ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯಜಗತ್ತು 
ಮಾತ್ರ ಅನನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 

ಒಳಗಿನ ಮತ್ತು ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ನಡುವೆ ಸಮತೋಲನೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ಮಾನವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂಥ ಗುಣ "ಆಟಿ'ಕೈಿದೆ. ಸ್ಕೂಲು ಕಂಡರೆ ಕಿಟ್ಟಿ 
ಗಾಗದು. ಕಾಟ ಇಷ್ಟೆ: ದೊಡ್ಡ ವರೆಲ್ಲರೂ ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವನನ್ನು ಬಾಹ್ಯಕ್ಕೆ 
ಎಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಟ ಹಾಗಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ರಾಕ್ಷನಗುಣ್ಯ ಹಿಂಸಾಪ್ರ ವ್ರ ತ್ರಿ ತ್ರಿಯನ್ನು 
"ಆಟಿ' ನಿಯಂತ್ರಿಸಬಲ್ಲದ್ದು; ಒಳ-ಹೊರ ಪ್ರಸಂಚಗಳ : ನಡುವೆ ಸಮಸಿ 3 ನಿರ್ನಡಿಸಲು 
ಸಹಾಯಾಕಾರಿಯಾಗಬಲ್ಲದು. ಆದರೆ ಕಾಡುವಿನಲ್ಲಿ "ಆಟಿ' ಕೂಡ ಆಟವಾಗದೆ ಹೋಗು 
ತ್ರದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಓಕಳಿಯಾಟ. ಇಲ್ಲಿ ಜನರ ಬಡಿದಾಟ ಓಕಳಿ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತ 
ವಾಗುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಕೊಪ್ಪ ಲಿನವರು ಆಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ನಾಟಕ ನಡೆಯುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ರುದ್ರ ರಾವಳನ "ಪಾರ್ಟು' ” ಮಾಡಬೇಕಿಲ್ಲ. ಚನೂ ರನ್ನು ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಅವನು 
ನಿಜವಾದ ರಾಕ್ಷಸನೇ ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. ಕಿಟ್ಟ ಆಡುವೆ ಮರಕೋತಿ ಆಟ ಕೂಡ "ನ್ಯಾಯ' 
ವಾದ ಆವಾಗುಳಿಯದು. ಮರಕೋ ಆಡುವವರಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವನು. 
“ಶ್ರಿನ ಬೇಕೆಂದೇ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಬಂದಾಗ ಕಿಟ್ಟಿ ಇನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತನೆಯುತ್ತ ರಾಜ 
ಮುತ್ತು ಅವರ ಕಡಿ ನೋಡಿದೆ. ಅವರು ಕೆಳಗೆ ಧೌಮುಕಿ ಕೋಲನ್ನು ಎತ್ತಿ ದೂರ 
ಎಸೆಯದೆ ಹಾಗೆ ಕೂತಿದ್ದು ಕಂಡು ಕಿಟ್ಟಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೋಪ ಬಂತು. ಶಿವ ಇನೆ ನು 
ಹಿಡಿದೇಬಿಟ್ಟಿ ಎನ್ನು ವಾಗ ಕಿಟ್ಟ ತ:೦ಬ್ರ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಕವಟಲೊಳಗಿಂದ ಕಾಲು ತೆಸೆದು 
ಬಳಕುವ ಕೊಂಬಿಗೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಂತೆ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ಕೊಂಬೆ ಲಟಿ ನೆ ಮುರಿದು 
ಕಳಗೆ ಬಿದ.” ಕಮಲತ್ತಿ, ಮಾವ, ಕರಿಯ, ಟೊಂಸಿ ದನ ಆಟದ 
ಹುಡುಗರೂ ಕಿಟ್ಟ ಚಿಕ್ಕವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಟದಲ್ಲೂ ಅನನು ಬಾಹ್ಯಜಗತ್ತಿ 


೪೬ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಕೊಂದಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸಂಧಾನ ನಡೆಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಆ 
ಪಟಾಕಿಯಾಗಿ ಬರುವ ಮದ್ದು ಗೌರಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಸಿಡಿಮ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿದರೆ ಕಾಡು ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ, ಕಾ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ಕೃ ೫. ತೋರುತ್ತ ದೆ. 

ಕಾಡು ಒಂದು ಮಗುವಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಂತೆ ಮನಃ ಶಾಸ ಜ್ಞ 
ರನ್ನು ಕುತೂಹಲಗೊಳಿಸಬಲ್ಲದು ; ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು WE, ಟಾ 
ಸಂಬಧಪಟ್ಟ ಂತೆ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರನ್ನು ಆಸಕ್ತ ಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ, "ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟಶಿಲ್ಪದಿಂದ, (ಸಾವು' ಬಗ್ಗೆ ಮಗುವಿನ ಪ ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಮೂ 


ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕೃ ಕ್ರತಿ, 


ಪ್‌ ಇಟಟ ಕೊಂ ಜಾಲಾ ತ್‌ು 


ನನ್ಮು ಅಸ್ತಿ ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಗೆ ವಾದ ವಿನಾದಮಾಡುವು 
ಜಲತೋ ಹಾಗೆಯೇ ದೇವರ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ವಾದ ವಿವಾದ 
ಮಾಹಬೇಡಿರೆಂದು ನನ್ನ ಸೂಚನೆ, 


ಕುರಿಯು ತೋಳನನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕಿಂತ, ತೋಳದ ಹತಿರ ಹೋಗ 
ದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದೇ ಲೇಸು. 


ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ” “ಒಂದು ಅನಿಸಿಕೆ 


ಹೊರೆಯಾಲ ದೊರೆಸ್ವಾಮಿ 


ಗೆದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃಷಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಪರಿಸರವನ್ನು 
ಅದಮ್ಯವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಆ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ 

ಸಾಕಷ್ಟು ಯಶಸ್ಸು ಗಳಿಸಿದ ಜೀವನೋತ್ಸಾ ಹದ ಕುಕ ಶ್ರಿ ನ 

ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಹೆ ಬದನ ಸಗಳ ಜಾಕ್‌ 

ಬದುಕಿನುದ ಶಿ ಕ್ಟೂ ಬೀಸು ನಡೆಯೊಂದಿಗೆ ನಡೆದ, ನಡೆದ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮವ ತ್ರೆ ತೈನನ್ನು ಛಾಪಿಸುತ್ತೆ, ತಮಗೂ ತಮ್ಮ 
ಬರವಣಿಗೆಗೂ ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಳಗೂ 
ತಮಗೊಂದು ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಟ ಸಿಕೊಂಡ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ನೆ 

ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಬದುಕಿನ ಬಹುನುಖಗಳನ್ನು ೬ ಜಟ್‌ 

ಹಾಗೆ, ಅವರು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಒಂದು “ಮುಖ "ಪರೆಸಂಗದ 
ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ನಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದು ಗ್ರಾಮೀಣ ಬದುಕಿನ ಒಂದು 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತ ಡೆ. 

ಗ ಗರ್ವ ಛಿ ಯ ಗೂಡೆ ವ್ಯಾಪಾರಿ, ಗ್ರಾಮೀಣ ಮುಗ್ಧ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ 
| ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಗೌವ ಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಅದರೆ 
ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಾ ಟ್ಟ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು, ಗ್ರಾ ಮಾಂತರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿ 
ದವನು. ಅವನ ಹೆಂಡತ ಚೆಂದುಳ್ಳಿ ಮರಂಕಿ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು 

ಮತ್ತಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ) ಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಲ್ಲೂ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ನ ಗಾವನದೆ Hy, ie MS ಹೆಣ್ಣು. 
ಈ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ನಡೆಗಳನ್ನು: ಛೆ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ಮರಂಕಿಯರ 
ಬದುಕಿನ ಚಿತೆ ಶ್ರಣವನ್ನು ಕೆ ಫುಲ್ಲವಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
"ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಸರಳ "'ಕೀಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುವ ಸರಳ 
ಕಾದಂಬರಿಯಾದರೂ ಅಡು ನೀಡುವ ಗ್ರಾಮೀಣ ಬದುಕಿನ 
ಚಿತ್ರಣ ಮಾತ್ರ ಅನನ್ಯವಾದುದು. ಈ ಮಾತನ್ನೇ ಇನ್ನೂ 
ಕೊಂಚ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


೪೮ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


Me 


"ಪುರೆಸೆಂಗೆದ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ? ಕಾದಂಬರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡು ಪ್ರಧಾನ ಅಂಶಗಳು ' 


ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತೆವೆ. ಗ್ರಾ ಮೀಣ ಮುಗ್ಧತೆಯ ಮೂರ್ತೆರೂಪವಾಗಿ ಮಾಯುವ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಗೆಯದ, ತಪ್ಪು ನೋಡಲು ಒಪ್ಪದ, ತಪ್ಪು ಮಾಡಲು ಆಗದ, ' 
ದ 0ದ್ಕ್ಯಾತ್ಮ] ಕವಲ್ಲದ ಬದುಕನ್ನು ಬದುಕುತ್ತಿ ರುವ Pe ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮನ ಜೀವನಗತಿ ಕಿ 


ಒಂದು ಬಗೆಯದಾದರೆ, ಸತೆಜನಾಜ ತಸ ೧೫3 ವರ್ಧಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಇಂಬುಕೊಡಲು ಹವಣಿಸುವ "ಆರುವಗಿತ್ತಿ ಸುದ್ದ'ದ (ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ, ಮಹ 
ಕೆಳಜಾತಿ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಪರಿವಾರ ಅಥವಾ ನಾಯ್ಕೆರ ಸಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ) ಯೌವನದಿಂದ ಪುಟಿಯುತ್ತಿರುವ, ಮ 


ಜೀವನವನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಅದಮ್ಯ ಹಂಬಲ-ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ' 


ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಸರಸಂಗಗಳೆ ಭಾವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಮಾಜದೆ 
ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಗನುನದ ಎಣ್ಣೆ. ಬಾಡಿ, ಲಂಗ, ಟೀಪು ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಇತರರಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುತ್ತ ಸರೆನೆಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ಹೋದಕೆ, ಮರಂಕಿ ಆಧುನಿಕತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲೇ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನುಭವಿಸುವ ಹೆಬಲದ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ಉನ್ಹಕ್ಕೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾಳೆ. ಈ 
ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊ ದು ಪೂಸಕನಾಗುನ ಬಸಲು ವಿಶುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗಿ, 
ಕ್ಸೈ ತಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗೆ, ವಿಢಿಮಜಾನ ನಶ್ಯ ವೆ. 

ಇಪಕಿಸೊನಿಗಿ ಕೆಲವಾರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಗಳು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆದಕಡೆ ಇರಲಾರವು. 
ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ಮರಂಕಿಯರ 'ದುಶುಂಕಿ್ಕ ಅವರ? ನೀ ಕಾರಣತಿ? ಅದರಲ್ಲಿ 
ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮನ ಪಾಲೆಷ್ಟು? ವರುಕಿಯ ನಾಲೆನ್ಸು. 1 ಅವರಿಬ್ಬರು ಬದುಕಿದ್ದ ಸಮಾಜದ 
ಪಾಲೆಷ್ಟು ಇ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಎನ್ನುವುದರ ಇತಿಮಿತಿಯೇನು? ಅದಕ್ಕೆ 
ನಾನೆನ್ಸು ಬೆರೆ ತೆರಬೇಕು? ಈ ಹು ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳು ನನ್ನು ಮುಂಡೆ ಸುಳಿದಾಡ 
ತೊಡಗುತ್ತವೆ 

ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣುವಹಾಗ್ಕೆ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಹಾಗೊ ಮರೆಂಕಿಯರಿಬ್ಬರೆ 
ದಾರುಣ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಕಿ ಕಾರಣವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವುದು. ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಸರಳೀಕರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ ಸೂಕ ಕ್ಷ ಟೆಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗದೆ ಸೋತಂಶಾಗುತ್ತ ಜಿಯೇ ಹೊರತು ಅದರ ಒಳ ಚಾ ಲನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಗೆಂಡೆತಿನ್ಮು "ಸುಳ್ಳು ತಟವಓ ಇಲ್ಲದ' ಸರಳ ವ್ಯಕ್ತಿ. 
ಅವನಾಯಿತು, ಅವನ ವ್ಯಾಪಾರವಾಯಿತು. ತನ್ನ ಗೂಡೆ ವ್ಯಾಪಾರದ Ei 
ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತನಗರಿನಿಲ್ಲಸಿ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ದನು. ಅದು ತಫ್ಸೆ ಂದು 
ಗೌವನ್ವಳ್ಳಿಯೆ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರು ಆಕೋಪಿಸಿದಾಗೆ ಯಾವ ಹಂದುಮುಂದು 
ನೋಡನ, ತನ್ನ ಗೂಡೆ ವ: ಪಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಮಟ ಸೈಕ್ಟೂ ಹೋಗಿ 
“ತಿಳೀಡಿ ಮಾಡ್ಬುಟ್ಟಿ ಕಣ್ರಪ್ಪ. ನೀವು ತಿಳಿಡವು ಈ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ನಂಜಿ ತಸ್ಪೆಲ್ಲ 


ವಟ್ಟೆ ಗಾಕಬುಡಿ.. ಇಕೊ ಸಿಂದು ಸರ್ತಿ ಈ ಪ ಇಸಕ್ಕೆ ಕೈಯಿಚ್ರಿ ನನ್ನ ಕ್ಸೆಗೆ ನಾಗರಾವು 


ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿನ್ಮು_ ಒಂದು ಅನಿಸಿಕೆ. ೪೯ 


ಕಡೀಲಿ' ಎಂದು ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಸಲೀಸಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸರಸಂಗೆಗಳ ಭಾವ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸ:ಲುಹುಂಡಿ, ಗೌವ ಳ್ಳಿ) ಮೈಸೂರು ಮುತ್ತು ಅದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಹೊಲ, 
ತೋಟ, ಪ್ರಕ್ಸತಿಯ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ ಅಕಲುಸಿತ ಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಬದುಕಲು ನಡೆಸಿದ 
ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅವನಿಗೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ರೂಪಿಸಲು ನೆರವಾದವು. ಗೌವ್ವಳ್ಳಿಯ 
ಹಿರಿಯರಾದ ಮಾಲೇಗೌಡ್ಕ ದೇನೀರವ್ವ ಮುಂತಾದವರೊಂದಿಗೆ ಬೆಕೆಯುವಸ್ಟೇ 
ಸಲೀಸಾಗಿ ಚಿಕ್ಕವರಾದ ರತ್ನಿ ಮುದ್ದರೊಂದಿಗೂ ಬೆಕಿಯಬಲ್ಲನು. ಆದಕ್ಕೆ ತನ್ನ 


'ಸ್ವಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಕುಂದುತರುವ ಪ್ರಸಂಗನೇನಾದರು ಬಂದರೆ, ತಿರುಗಿ ಬೀಳುವುದರಲ್ಲಿ 


ಹಿಂಜರಿಯದವನು. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮರಂಕಿ ಮತ್ತು ಮೇಷ್ಟ್ರು ಶಿನಣ್ಣ--ಈ ಇಬ್ಬರ 
ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳೆ ಕೇಳುಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಾಗ, 
ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ "ಆ ಮಗಂಗೆ ಉಜ್ನಿಲ್ಲ ಅನ್ನಸ್ತೆ ಬುಟ್ಟೇನ? ಏನೊ 
ವೋನ್ಲಿ ಅಂದ್ರೆ ಅವನನ್ವನ್ನಾ....ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂದ್ಹ ಮಗ' ಎಂದು ಮಾರಿಗುಡಿಗೆ 
ಬಂದು ಕಾಳನನ್ನು ಕುಕ್ಕಿದ್ದು, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಸೋಪು ತರಲು ಹೇಳಿದಾಗ, ಶಾಯಿ 


' ಜೇದಿಯಮ್ಮ ಕಟಕಿ ಆಡಿದಾಗ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ--ಇ-ಥ ಕೆಲವಾರು ಸುವರ್ಭ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಇನೆಲ್ಲ ಮೇಲಿನ ಮಾತಿಗೆ 
ಪೂರಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 

`` ಹಾಗೆಯೆ ಒಂದೀ ಬಾರಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ನಂಬುನ, ನಂಬಿದವರನ್ನು 
ಸಂಶಯಿಸಲಾರದ, ಸಾದಾ ಬದುಕಿನ ನಡೆ ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ 
ಸಾಲುಂಡಿಯ ಮೇಷ್ಟ್ರಾದ ಉಳಿಮಾವಿನ ಶಿವಣ್ಣನನ್ನು [ಮರಂಕಿಯ ಊರು ಉಳಿ 
ಮಾವು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ] ಅನನು ಸಂಶಯಿಸಲಾರ, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಹಾಗೂ ಶಿವಣ್ಣನ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆಯನರೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಕೊಂಚ 
ವಿಚಲಿತೆನಾದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ["........ ಗೆಂಡೆತಿನ್ಮುನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ' ಅನನ (ಕಾಳ) 
ಮಾತೇನಾದ್ರೂ ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತ ಅನ್ನಿಸಿ ಒಳಗೇ ನಡುಗಿದ. ಇಲ್ಲ ಖಂಡಿತಾ 
ಮರಂಕಿ ತನಗೆ ದ್ರೋಹ ಮಾತಾಡುವವಳಲ್ಲ. ಶಿವಣ್ಣ ಕೂಡ ದೇವರಂಥ ಮನುಷ್ಯ'.] 
ಮನುಷ್ಯರ . ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗಿರುವ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ ಅದನ್ನು ಕಿಕ್ತೆಸೆಯುತ್ತದೆ. 
ಹೆಂಡತಿಯಿದ್ದೂ ಏಕಾಕಿತನವನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅನುಭವಿಸುವ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಮರಂಕಿ- 
ಶಿವಣ್ಣರ ನಡುವೆ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧ ಖುಜುವಾತಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ, ಮಾನನ ನಂಬಿಕೆ 
ಛಿತ್ರೆಳಿಸ್ರವಾಗಿ, ಅನನ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೊಡೆತ ಬಿದ್ದು, ಅನನ ಅಂತ್ಯ ತಾನೇ 
ಶಾನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಾಗಾದರೆ, ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮನಿಗೆ ಮರಂಕಿ ಅನುಕೂಲಳಾದ ಹೆಂಡತಿ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಅನನ ಬದುಕಿನ ಜಾಡನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುವ ಅಸೆ ಆಕೆಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲವೆ? ಎಂಬಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಏಳಬಹುದು. "ಊ: ಆ ಕೆಂಚಿ ಕ'ಸಂಡು ನಾನು 
ಕಾಲ ಆಕ್ಟಂಗೆ' ಎಂಬ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮನ ಅನಿಸಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮರಂಕಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಣ್ಣ 
ಅನುಮಾನನಿದ್ದರು “ಇನಳ್ಲೆ ಯಾತಾಗಬ್ಯಾಡ್ಡು' ಎಂಬ ಅ ಸಿಕೆ ಒಳಗೊಳಗೆ 


' ಬಲನತ್ತರವಾಗಿ ಮೊರೆಯುತ್ತೆದೆ. ಅದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ನಿಗಿಲಾಗಿ ಯೌನನದ ಸಹಜವಾದ 
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ಇ ಟಕೆ 


೫೦ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಬಯಳೆಭಾನನೆಗಳು ಅವನೊಳಗೊ ಗೆರಿಗೆದೆರಿದ್ದರಿಂದೆಲೆ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಮದುವೆಗೆ: 
ಒಳಗೊಳಗೆ ಹಾತೊರೆಯುವುಡು. ಮರಂಕಿಯ ರೊಸಕ್ಸೆ ನೋಹಗೊಳ್ಳುವುದು. 
ಮರಂಕಿ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟ ಅಸಮಾಧಾನಗಳು | 
ಹೊಗೆಯಾಡತೊಡಗಿದರೂ ಅನನ ವ್ಯಾಸಾರೋತ್ಸಾ ಹ ಆ ಮೂಲಕ ಅವನ 
ಜೀನನೋತ್ಸಾಹ ಸಾಕಷ್ಟು ಕುದುರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಗುರು 
ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ಗೆಂದೆತಿವು ಒನಿಗೂ ಹೆನ್ಮು ಇದೆ. ತನ್ನದಾದ ಸ ಸೈಂತೆ 
ವನನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ನೋ (ಸಿಗೆ "ಹೆಂಡತಿ, ಸ ಮಾತಿನಂತೆ ಪಾ ಲಾಗೇವುಡು, | 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ತಂದುಕೊಡುವುದು-ಇಂಥೆ ಎಲ್ಲ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ [ಖರ್ಚು ಷಃ ಕತ್ತ ಕೂಂಚ ಕೇಗುವುದನ್ನು ಬಿಸ್ಚಿರೆ] ಅವನು ಮರಂಕಿ ; 
ಯೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಸಾಗುವನು. ಮಂಕಿ ಬಸಿರಿಬಯಕೆಖನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಕಡಿಸಿದಾಗ : 
[ಗ್ರಾನ ಮಫೊ"ನ್‌ ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ರ ಪೃಸೆಂಗ. “ಸರಿ ಬಿನು ಸಸಿ ಏನೊ ಬನಸ ಸೈಂಡವಳೆ. 
ನಾನ್ಯಾಕೆ ಕ್ಕಾಸ ಮಾಡ್ಕಾಜೀತು' ] ಹೆಂಡತಿಯ ಬಯತೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ' 
ಅವನು ಅವಳ ಬಸಿರಿಂದ ತನ್ನೆ ಬದುಕನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಾತೊರೆದ 
ನಾದರೂ ಅದು ಫು ನೀಡುವ ಚೀಕೊಂದು ಸ | 
ಹೀಗೆ ಗ್ರಾನಿಸಾಣ ಮುಗ್ಧತೆ, ನಿಸಂಶಯ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಚೇತನವಾದೆ 
ಗೆಡೆತಿನ್ಮನ ಜಿ ವತ ವಿಧಾನ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಹೆಣೆಮುಕೊಂಡು ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ಕ 
ಕ್ಯೊಂದು ರೂಸ ಕೊಡುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲೇ ದುರಂತವಾದುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ” ಚಿತಿ s 
ಸಿರುನ ಲೇಖಕರು ಅವುಗಳೊಳಗೇ ಅಡಗಿರುವ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮನ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಗ 
ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವಂತೆ "ಗೆಂಡೆ' "ತಿಮ್ಮ 'ನಾದ ಗೆಂಡೆತಿವು ವನಿಗೆ "ಆರೊವಗಿತ್ತಿ 
ಸುದ್ದ ದ ಮರಂಕಿ ಅನುರೂಸಳಾಗುವಕೆ (ಫ್ರಾ ಸಂಶಯವನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯೊಳಗೆ 
ಲೇಖಕರು ಅಡಗಿಸಿ ಬ್ಬ ರುವ ಹಾಗೆಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ” § 
ಇನ್ನು ಪ್ರ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಮರಂಕಿ ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿಸ ಹೊಣೆಗಾರಳಾಗುವಳು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಎದುರು. ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಂಜನಗೂಡಿನ ಮೂಲಕ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು 
ನೈಗೂಡಿ? ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಉಳಿಮಾವಿನ ಮರಂಕಿ ಗೆಂಡೆತಿಮ ಒನೊಡನೆ ಒಗೆತನ ಮಾಡಲು 
ಸಾಲುಂಡಿಗೆ ಬಂದವಳು. ಹುಟ್ಟಿ ನಿಂದೆ ಸಹಜಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದ ಅವಳು ಅದನ್ನ ನಷ್ಟು 
ವರ್ಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವಾಗಲೂ ತವಕಗೊಂಡವಳೇ. ತನ್ನ "ಸಂಸಾರವನ್ನು ಹಸಿವು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 'ಜೇಕೆಂಬ ಸದಾ ತುಡಿವ ಮನಸ್ಸಿನ ಅವಳು ಸಾಲುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡುವಕೆ | 
ಸಿದ್ದೂ ಅದ್ನೇ. ಮನೆ ಸಾರಿಸುವುದ್ದು ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಸೋಪುಹಾಕಿ 'ಬಟಿ ಒಗೆಯು 
ವುದು, ಎರೆಡು ರ (ಗಮ್ಮೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದು, ಲಂಗ ಕಾಣುವ "ಹಾಗೆ ತೆಳ್ಳ 
ನೆಯ ಸೀರೆ ಉಡ:ವುದು, ತೇಕಿಸೆ ಗಮನ ದ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿಕೊಳು ವುದು, ಹಾಗೂ ತನ್ನೆ 
ಗಂಡನು ತನ್ನಹಾಗೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ನ ಸೈಚ್ಛೆವಾಗಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದ ಕ 
ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀ ವಯ ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನೆ € ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತೆ ವೆ. 
ಅನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮೂಗು ಮುರಿಯುವ ಅತ್ತೆ ಬೇ ದಿಯನು ನ ಮಾತಿಗಾಗಲಿ "ಅಥವಾ ಭಾನ 
ಗೊಳನಾಯ್ಕನ ಮಾತಿಗಾಗಿ ಅವಳು ನಾಕ ಸೊಪ್ಪು ಹಾಕಿದೆವಳಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಏನಿದೆಯೊ ಇದನ್ನೇ ನಡೆಸಿ ಸಾಗಿದಳು. 


ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿನ್ಮು. ಒಂದು ಅನಿಸಿಕೆ ೫೧ 


ಸಾಲುಂಡಿಯೆ ಯೌವನೆಸ್ಥ ಸ್ಲರೆನ್ನು ಮಾತ್ರೆವಲ್ಲಜಿ ವಸುಸ್ಸಾ ದೆವರೆ ಮನೆಗೆಳೆನ್ನೊ 
ತನ್ನ ಬಿಂಕಬಿನ್ನಾಣಗಳಿಂದ SE Rec: ಮರಂಕಿ ತನ ತನಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಮ್ಮೆಸ*' ಕ್ರ 
ತಾಡವಳು. ಅದು ಬೇರೆ ನೋಡುಗರಿಗೆ ದುರಹಂಕಾರವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಡಾ 
ಮಾತ್ರ ತನ್ನತನದ ವಿಕಾಸವಸ್ಟೇ, ಆ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಯಾರೆ: ಅಡ್ಡಿಬಂ ದರೂ ಅವಳು ಕೇರು 
ಮಾಡುವವಳಲ್ಲ. ತನಗೆ ಅನಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಪಡೆಯುವ, ತನ್ನ ಸುಖ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಸದು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಥಿತಿಯ ಮರಂಕಿ ಗಾಢ "ಭೌತಿಕವಾದಿ' ಎಂದು 
ಕರೆದರೆ ತಪ್ಪುಗೆದು. ಈ ಹಂತನಲ್ಲಿಯೆ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮನಿಗೂ ಮರಂಕಿಗೂ ತಿಳಿಯದಸಾಗೆ 
ಬಿರುಕೊಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು; ರಹಸ್ಯವೊಂದು ಅಡಗಿರುವುದು; ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಬದುಕಿನ ದಾರುಣ ದುರಂತದ ಮೊಳಕೆಯಿರುವುದು. 
ತನ್ನ ಸೋದರ ಮಾವನ ಮಗ ಮಹದೇನನಾಯಕ, ಮೇಷ್ಟ್ರು ಶಿನಣ್ಣ ನೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡುವಾಗಲು ಅವಳದು "ಭೌತಿಕವಾದಿ' ಮನಸ್ಸು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಶೀಲ- 
ಅಶ್ಲೀಲ, ನೈತಿಕತೆ ಇಂಥವುಗಳು ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಕಾಡಿದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ 
ಒತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿ ತನ್ನ ಸುಖ ಮ ಎಸೆಯಿಲ್ಲಡಿ ಪಡೆಯುವಳು. ಅದು 
ತಪ್ರಾಯಿತೆಂದು pra ಗ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪಡುವ ಮರಂಕಿಯೆ ವೃ ಕ್ರಿಶ್ಯನನ್ನು ಬೇರೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಲೇಖಕರ ಸಮ್ಮತಿ ಕೂಡ [“ಹಿಂದೆ ಎಸ್ಟೋ 
ಸೆಲ "ಯಾರು ಮಾಡಬಾರೆನ್ಲೀನೂ ಮಾಡಿ್ಲ' ವೆಂದು ತನಗೆ ತಾಕೆ ಸಂತೈಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಅವಳಿಗೆ. ಶನ್ನ ಗಂಡ ಇಸ್ಟ ಕ್ಲಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಕಳೆಸಕೊಂಡು ಬಿಸುಶತ್ತಾನೆಂದು 
ಒಂದಿಷ್ಟಾದೆರೂ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದರೆ "ಅವಳು ಖಂಡಿತ ಈ ಸುಖವನ್ನು ಬಸುಸುತ್ತಿರಲಿನ್ಲ. 
ತ ನಾಡ ವರನ್ನು ಇಸ್ಟು "ಕೊಳ್ಳು ವುನು ಕೂಡ ಒಂದು aU ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯೆಂದೆ 
ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅವಳ ಮುಗ್ಗ. ಮನೆ ಕೈನ್ನು ಯಾವ ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳೂ ಗಾಢವಾಗಿ 
p: ಕಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ೫] ಹೀ ಗೆ, ದೀಪನ ಬಯಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ 
ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪೃತಿ(ಕವಾದ ಶಿನಣ್ಣನ ಸಹವಾಸ ಮುಪ್ಪೈರಿಗೊಂಡೆ» ಅವಳ ಮವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಯಕೆಗಳು ಬಳುಕಾಡತೊಡಗಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಓತುಬಿದ್ದ ಮರಂಕಿ-ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಗಂಡನಿಗೆ ತನಗರಿನಿಲ್ಲಡಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಳೆ ಎಂಬ ಅನುಮಾನವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಣಿಕಿ 
ಹಾಕುವುದುಂಟು. 
ಮರಂಕಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಗಾಢ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವೈವೆಂದರೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಗಟ್ಟಿತನ. ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಬಗ್ಗ ದೈ ಮೇಲುಜಾತಿಗೆ ಬಾಗದ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ. ಗೌವ್ಯಳ್ಳಿಯ 
ಗೌಡರೆ ಮನೆಗೆ ಗಂಡ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಕಕೆದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೊಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸು. ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಅನರಿಗಿಂತೆ ಕೀಳಾಗಿ ಬಂದು ದಿನದ ವ: ಟ್ಟಿ ಗೂ ಬಮೆಕಲು ಒಪ್ಪದ ಅವಳ ದೃಢ 
ಚಿತ್ತ. ಈ 'ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಗ ಗುರುತಿಸುತ್ತ ನ ಲೇಖಕರು ಅನಳ 'ಪ್ರಭಾವ'ದೆ 
ಒಂದು ಮುಖನನ್ನೂ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವರು. 
ಮರಂಕಿ ಹೊಸತನವನ್ನು (ಕನ್ನೆ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು) ಬಿತ್ತಕೊಡಗಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರಮ. ಸಾಲುಂಡಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದೂ ಗಾಃ ನೈಳ್ಳಿ ಗೇ 
ಕಾಲಿಕೃದ ಅವಳು ತಾನು ಇದ್ದೆ ಲ್ಲಿಂಡೆಲೇ ಹೊಸದನ್ನು ಪಸರಿಸುವ ಪರಿಯನ್ನು 


ತೆ 
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ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. "ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ಪ್ರತಿಸಲ 
ವಾ ಸಾರೆ ಹೊರಬಾಗಲೂ ಅವನ ಜೊತೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ತಾನೇ ಗೌವ್ವಳ್ಳಿಯ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಗೂಢ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ತೃನ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಸೋಕಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಖರೀದಿಸಿ ಗಂಡನ ಮೂಲಕ ಗೌವ್ವಳ್ಳಿಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅವಳು 
ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗಲೂ ಏನಾದರೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಕುಡುಹಿಡಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಉಜ್ವಲವಾದ ನಾಗರಿಕತೆಯಿಂದ ಜಗಜಗಿಸುವ ಮೈಸೂರು ನಗರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಗೌವ್ವಳ್ಳಿ ತನ್ನ ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಜೀವನ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ 
ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಬದಲಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ನಾಗರಿಕ ಬಯಕೆಯೂ ಆ ಊರಿನ ಪಾಲಿಗೆ 
ಅನಿಷ್ಟ. ತಮ್ಮ ಜಗತ್ತು ಬೇರೆ. ಆ ಪ್ಯಾಟಿಯವರ ಜಗತ್ತು ಬೇಕೆ. ತಮ್ಮ ಅವರ ರೀತಿ 
ರೀತಿಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೌವ್ವಳ್ಳಿಯ ಜೀವನಕ್ಕೊಂದು ಹೊಸಬಣ್ಣ 
ಬಂದಿತ್ತು ಮರೆಂಕಿಯ ಮೂಲಕ. ಅವಳ ಬಯಕೆಗಳೇ ಗೌವ್ವಳ್ಳಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ 
ಬಯಕೆಗಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡಿ ದ್ದವು.' 

ಇಂಥ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಮರಂಕಿ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ 
ಎಚ್ಚರ ತಪ್ಪಿ ದವಳಂತೆ ಕಂಡುಬಂದು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ 
ಹಾಡಿದಳೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇಂಥದೇ 
ಕಾರಣನೆಂದು ಬೊಟ್ಟು ತೋರಿಸಿ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಾದಂಬರಿಯೊಳಗಿಂದಲೇ ಮೂಡಿಬಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಮತ್ತು ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ 
ಮರಂಕಿಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ಹೇಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ದುರಂತಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟವು ಎಂದು ಶಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದೇ ಈ ಕಿರು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ. 
ಇದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದುದನ್ನು ಅರಸುವವರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಾದಂಬರಿಯತ್ತಲೇ ಮನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅರಿಕೆ ಕೂಡ. 


ಉಸನಾಸಗಳಿರುವುದು, ನಿನೇಕವನ್ನು ಜಾಗ್ರತಗೊಳಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಅಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯವರ ಕಥೆಗಳು 
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ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರು ಕಥೆ ಬಕೆಯತೊಡಗಿದ್ದು ೧೯೬೬... 
೬೭ರ ಸುಮಾರಿಗೆ. ಸುಮಾರು ಎರಡು ದಶಕಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಹದಿನೈದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದುವರೆಗೆ 
"ತಪ್ತ (೧೯೭೦), "ಫೀನಿಕ್ಸ್‌? (೧೯೭೪) ಎಂಬ ಅವರ ಎರಡು 
ಕಥಾಸಂಗ್ರಹಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ತಪ್ತ, ತೊರೆ, ಸೀಮಂತ, 
ಶ್ರಾವಣ, ಸಂಬಂಧ, ಹುತ್ತ, ಆಗಂತುಕ, ನೆಲಗುಮ್ಮ-ಇವು 
"ತಪ್ತ' ಕಥಾಸಂಕಲನದ ಕಥೆಗಳು. ಫೀನಿಕ್ಸ್‌, ಗೀಜಗೆನಗೂಡು, 
ಅಂಟಿದನಂಟಿನ ಕೊನೆಯ ಬಲ್ಲವರಾರು, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಣಯ 
ಪ್ರಸಂಗ-ಇವು "ಫೀನಿಕ್ಸ್‌' ಕಥಾಸಂಕಲನದ ಕಥೆಗಳು. ಕುರುಬರ 
ಲಕ್ಕನೂ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯೂ, ಸುಟ್ಟತಿಕದ ದೇವರು, 
ಮಾಮರೆವೂ ಮಾಸಿಳ್ಳೆಯೂ-ಮೇಲಿನ ಕಥಾ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರದ ಇತ್ತೀಚೆನ ಕಥೆಗಳು. 

ಆಲನಹಳ್ಳಿಯವರ ಮೊದಲ ಕಥೆ "ಎತ್ತಣ ಮಾಮರೆ ಎತ್ತಣ 
ಕೋಗಿಲೆ'. ಇದು ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜಿಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಬರೆದ, 
ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಕಥಾಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದ ಕಥೆ. 
ಅನಂತರ ಈ ಕಥೆ "ತಪ್ತ' ಕಥಾಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ "ಸೆಂಬಂಧ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. "ಮಾಮರವೂ ಮಾನಿಳ್ಳೆ ಯೂ 
ಆಲನಹಳ್ಳಿಯವರ ಕೊನೆಯಕಥೆ. ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ಣಕಥೆ ; 
ಅವರ ನಿಧನಾನಂತರ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. (೧೯೮೯). ಮೊದಲ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಕಥೆಯ ನಡುವೆ ಆಶ್ವರ್ಯಗೊಳಿಸುವನುಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಥೆಯ ಶೀರ್ಸಿಕೆ ಹಾಗೂ ಜೀವನ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯತೆ 
ಯಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಕಥೆಗಳ ಜೀವಾಳ ವಿಷಾದ, ಈ ವಿಷಾದ 
ಭಾವದ ಎಳೆಯನ್ನು ಆಲನಹಳ್ಳಿಯವರ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಾಡವಾಗಿಯೇ ನಾವು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. "ಸಂಬಂಧೆ' 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನಾಯಕ ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಸಂಗಾತಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತರುಣಿ ಲಲಿತಳ ಬದುಕಿನ ದುರಂತವನ್ನು ಅಸಹಾಯಕ 


೫೪ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ನಾಗಿ ನಿಂತು ನೋಡೆ:ತ್ತ ಮಾನಸಿಕ ಯಾತನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲಲಿತೆಳೆ ಬಾಡಿದೆ. ' 


ಬದುಕನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸಾದಭಾವ ಅವನನ್ನು ಆನರಿಸುತ್ತದೆ. “ಮಾನವೀಯತೆ ಇಲ್ಲದ" 
ಜೂನ, ನಕ್ಕ, ಸಂಪತ್ತು ಎಸ್ವಿದ್ದ ರೊ ನರಕ ಈಗ ಅರಿವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂಬ 
ಶಾತ್ವಿಕ ಗೆ ಆತ ಬಡು ನಿಲುತ್ತಾ ನೆ. "ಮಾಮರೆವೂ ಮಾಪಿಳ್ಳೆ ಯೂ” ಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತ ಈ ವಿಷಾದ ಭಾವವೇ ಸ್ಲುಯಿಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವ ನಾಯಿಕ ತನ್ನ. 
ಕಣ್ಣು ಮುಂದೆ ಮರಗಳ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಲಸು ಮಾವಿಕುತ ಹಣ್ಣು ಕೊಡುವ ಮರೆಗಳ 
ಕಗ್ಗ ಲೆಯನ್ನೂ, ಆ ಮೂಲಕ ಪ ರ್ರಕೃತಿಯೆ ಮೇಲೆ ಮಾನವ ನಡೆಸ ಸುತ್ತಿ ರುವ ಕ್ರೌರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪರಿಸರ. ನಾಶದೊಡನೆ ಬದುಕಿನ ನ್ಸೈ ತಿಕತೆಯೂ ನಾಶವಾಗುತಿ ತಿರುವ 
ಆಸಸಾಯಕನಾಗ ನಂತು `ನೋಡುತ್ತ ಮ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
"ಸಂಬಂಧೆ' ಕಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾನನೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ತರಬಹುದಾದ ನೋವಿನ ಚಿತ್ರಣ 

ನಿದ್ದಕ್ಕೆ "ಮಾಮ ರವೂ ಮಾಪಿಳ್ಳೆ ಯೂ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸರ ನಾಶದೊಡನೆ ಬದುಕಿನ 
ಅಸ್ಮಿ ತೆ ಶೈವೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವ ಉರಂತದ ಚಿತ್ರ ವಿದೆ. "ಮಾಮರವೂ ಮಾಪಿಳ್ಳೆಯೂ' 
ಶ್ರೇಷ್ಠ “ಕನೆಯಾಗಬಹದಾಗಿದ್ದೆ ಎಲ್ಲ ಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಅದರೆ ಇದು 
er ವಾಗಿ ಉಳಿದದ್ದು ಮಾತ್ರ ವಿಷಾದನೀಯ ಸಂಗತಿ. ಈಗ ಇರುವಸ್ಸೇ ಕಥೆ 
ಕೂಡ ಬೆರಗುಮೂಡಿಕುವಷ ಷ್ಟು ಅನನ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಕರೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಸಿದ್ಧಹಕ್ತರು. ಹೂ ಅರಳುವಂತೆ 
ಅನರ ಕಥೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಅರಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಓದುವುದೇ ಒಂದು ಖುಸಿ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, ಉ ಉಲ್ಲಾ ಸಭರಿತವಾಗಿ, ಉತ್ಸಟಿತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಅನರ ಕಥೆಗಳ ಕ್ರಿಯೆ ಸಾಗುತ್ತೆಡೆ. ಸಿದ್ದಾಂತ, ತರ್ಕಗಳನ್ನು ನಿ ಬದುಕು 
ಇರುವಂತೆ, ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಗಳು "ಭಾವಶಿಲ್ಲ' ಗಳಾಗಿ ಭಾಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಪಡೆದುಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಲವಲವಿಕೆ ಜೀವಂತಿಕೆ ಅವರ ಪ ,ತಿಯೊಂದು 
ಕಥೆಯಲ್ಲ ಪುಟಿಯುತ್ತದೆ. ಬಳದು. ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ, 
ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಕನುವನ್ನೂ ಹೀರಿ ಆಖಯಸ್ಕಾಂತೆದಂತೆ ಓದುಗ 
ನನ್ನು ಕಥೆಯೊಳಗೆ ಸೆಕಿದುಕೊಳ್ಳುವ : ಗುಣಗಳು ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರ 'ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇದೆಲ್ಲ ನಿಜ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತೆಂದರೆ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರ ಬಹುಪಾಲು 
ಕಥೆಗಳು ಖು ಸಿಕೊಟ್ಟ ಂತೆ, ಅವು ನಮ್ಮನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಕಲಕುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಂತನೆಗೀಡು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಸಂಬಂಧ, ಅಗುಹುಕು ಸು'್ಳಿತಿಕದ ದೇವರು, ಮಾಮರವೂ 
ಮಾಪಿಳ್ಳೆಯೂ-ಇವು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆ ಪವಾದವಾದ ಕೆಚಿಗಳು. 

ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರು ನನ, ಬಂಡಾಯ್ಕ ದಲಿತ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಂಥಗಳು ಹುಟ್ಟಿ 
"ಕೊಂಡ, ಸ ಕ್ರಬಲಿವಾಗಿದ್ದೆ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಬಸಿಯುತ್ತ ಬೆಳೆದವರು. ಆದರೂ ಯಾವುದೇ 
ಒಂದ) "ಸುಧ ಕ್ಕೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಯಾವುಸೇ ಸಿದಾ ಂತದೆ ಚೌಕಟ್ಟ ಗೂ ತನ್ನ 
ಅನ ಭವಗಳನ್ನು ತ ರುಕಜೆ ಸುಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವರು. ಅವರದು ಪ್ರಥಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಪ ತಿಥಿ ಖಾಡುದರಿಂದ ಹಾ ಕ್ರೈ ಭಾವಗಳಿಂದ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಸ್ಪ ದಿಕು 
ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆರಂಭದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ನಷ್ಯನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.. 


[ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯನರ ಕಥೆಗಳು ೫೫ 


ಸಂಬಂಧ, ಆಗಂತುಕ, ಸುಟ್ಟತಿಕದೆ ದೇವರು, ಮಾಮರೆವೂ ಮಾಸಿಳ್ಳೆಯೂ-.- 
ಈ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವುಕತೆ, ಮಾತಿನ ದುಂದುಗಾರಿಕೆ ಅತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿ "ಗೀಜಗನ ಗೂಡು', "ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗ' ಈ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಯಮದ ಬರವಣಿಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತಪ್ತ, ಸೀಮಂತ, ತೊರೆ, 
ಶ್ರಾವಣ, ಹುತ್ತ, ಫೀನಿಕ್ಸ್‌, ಅಂಟಿದನಂಟನ ಕೊನೆಯ ಬಲ್ಲವರಾರು ಈ ಕಥೆಗಳು 
ಎನ್ಟೇ ಆತ್ಮೀಯ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ವಿವರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಖುಷಿ 
ಕೊಟ್ಟರೂ ಮಹತ್ವದ ಕಥೆಗಳೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. “ಸೀಮಂತ”. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಳು ಕನ್ನ 
ಗಂಡನ ಶಿಷ್ಕನಿಂದ ಗರ್ಭಧರಿಸಿ ಸೀಮಂತ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರೂರ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. "ತೊರೆ'ಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ-ಪ್ರಭು ಇವರ ತಪ್ಪಿದ ಸಂಬಂಧದ ತಣ್ಣಗಿನ 
ವಿಷಾದದ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಆದರೆ. ಈ ಚಿತ್ರಣನಲ್ಲಿ ತೀವ್ರತೆಯಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು "ಪಾಪ' ಎಂದು ಉದ್ದವಾಗಿ ಅಸಹಾಯಕ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಕಂಸೆ ತೋರುವುದು ಕಥೆಯೆ ತೀನ್ರತೆಯನ್ನೂ ಕಥೆ ಮೂಡಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದ ವಿಷಾದದ ಪರಿಣಾನುವನ್ನೂ ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. *ಶಪ್ತ' ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಸತು-ಹಳತರ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. "ಪರಕೀಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ'ಯನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗುಳ್ಳ ಕಥೆಯಿದು. ಆಸ್ರವಾದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. 
ಓದಲು ಹೆ:ಟಿಗೆ ಬುದ ಈ ಕಸಿಯು ನಾಯಕನು ಪ್ರಭಾ ಎಂಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ವದುವೆಯಾಗುವುದಾಗಿ ವಣತುಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ತನಗಾಗಿ ತನ್ನ ಅಕ್ಕನ ಮಗಳು ಕಾಯುತ್ತಿರುವ, ಆಕ್ಟ ಈ ನೃಥೆಯಲ್ಲೇ 
ಸತ್ತಿರುವ, ಅಕ್ಕನ ಮಗಳನ್ನೇ ತಂದ:ಕೊಳ್ಳಬೆ"ಕೆಂದು ಅವ್ವ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಅ)ವು ಆತನಿಗಿದೆ. ಸ್ರಭಾ-ಗೌರಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಪ್ರಭಾ ಹೆಚ್ಚು ಆಪ್ತಳೆಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದಕೆ ನಿಜವಾದ ಅನನ ಸುಬಂಧಗಳ ಬೇರು ಇರುವುದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ. 
ಆತ ಆ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಳ್ಳಲೂರ. ಆದರೆ ಪ್ರಭಾಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆ. 
ಹೀಗೆ "ಅತ್ತ' ಮತ್ತು "ಇತ್ತ'ಗಳ ಇಬ್ಬಂದಿತನದಲ್ಲಿ "ತಪ್ತ' ನಾಗಿ ಆತೆ ಉಳಿದುಬಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಇಷ್ಟವಾದರೂ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಪರಿಣಾಮವುಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಸೋತುಬಿಡುತ್ತದೆ. 

"ಶ್ರಾವಣ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ ವೈಫಲ್ಯದಿಂದ ಮಕ್ತೆ ಹೊಸ ಬದುಕಿನ ಕಡೆ 
ಹೊರಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಶಕುಂತಳೆ-ಸನಿಕಾ ಗುರು-ಶಿಸ್ಯೆ 
ಯರು. ಶಕುಂತಳೆ ಈಗಾಗಲೇ ಒಂದು ಪ್ರಣಯ ವೈ ಫಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ಬೂದಿಯಾಗಿರು 
ವವಳು. ಆದರೆ ಸವಿಶಾ ಈಗಶಾನೆಃ ಪ್ರೀತಿಯ ಅನುಭನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವವಳು ; 
ಪ್ರೀತಿಯ ಸುಖ, ಆತಂಕ ಎರಡನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನಳು. ಶಕುಂಶಳೆಗೆ "ಭೂತ' 
ವಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತಾಳಿಗೆ "ನರ್ತಮಾನ'ವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ತಮಾನ "ಭೂತ'ವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಸೂಚನೆ ಕೂಡ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಡಿ. ಸುಖ-ನೋವು ಎರಡೂ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ತನ್ನ "ಭೂತ'ದ ಬದುಕಿನಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಬಯಕೆ 
'ಕುಂತಳೆಯದು. ಶನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಒಪ್ಪಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತರುಣ 


ತ್ತೆ. 
“| 
೫೪ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ | 
ನಾಗಿ ನಿಂತು ನೋಡೆತ್ತ ಮಾನಸಿಕ ಯಾತನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲಲಿತೆಳ ಬಾಡಿದೆ. ' 
ಬದುಕನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸಾದಭಾವ ಅವನನ್ನು ಆನರಿಸುತ್ತದೆ. “ಮಾನವೀಯತೆ ಇಲ್ಲದ: 
ಜಾನ ನಕ್ಕ, ಸಂಪತ್ತು ಎಸ್ಪಿದ್ದರೊ ಭರರ್ಥಕತೆಡು. ಈಗ ಅರಿವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂಬ 
ತಾತ್ವಿಕ ಎದಗ ಆತ ಜ್‌ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ. "ಮಾಮರೆವೂ ಮಾಪಿಳ್ಳೆ ಯೂ” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಥ ಈ ನಿಷಾದ ಭಾನವೇ ಸುಯಿಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಹೇ ್ಪ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣು ಮುಂದೆ ಮರೆಗಳ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಲಸು ಮಾವಿನುತ ಹಣ್ಣು ಕೊಡುವ ಮರಗಳ 
ಕಗ್ಗೊ ಲೆಯನ್ನೂ ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ ಮಾನವ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೌರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸ ನಾಶದೊಡನೆ ಬದುಕಿನ ನೈತಿಕತೆಯೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ 
ಹ್‌ ನಿಂತು `ನೋಡುತ್ತ ವಿಸಾದೆಭಾವದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
"ಸಂಬಂಧ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನನೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ತರಬಹುದಾದ ನೋವಿನ ಚಿತ್ರಣ ' 
ವಿದ್ದರೆ, "ಮಾಮರವೂ ಮಾಪಿಳ್ಳೆಯೂ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸರ ನಾಶದೊಡನೆ ಬದುಕಿನ 
ಅಸ್ತಿತ್ಯವೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವ ದುರಂತದ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. "ಮಾಮರವೂ ಮಾಪಿಳ್ಳೆಯೂ' 
ಶ್ರೀಷ್ಠ ಕಫೆಯಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ ಪ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು 

ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಳಿದದ್ದು ಮಾತ್ರ ವಿಷಾದನೀಯ ಸಂಗತಿ. ಈಗೆ ಇರುವಸ್ಸೇ ಕಥೆ 
ಕೂಡ ಬೆರಗುಮೂಡಿ ಸುವಷ್ಟು ಅನನ ವಾಗಿದೆ. 

ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಕರೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಸಿದ್ದೆಹೆಕ್ಕರು. ಹೂ ಅರಳುವಂತೆ 

ಅವರ ಕಥೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಅರಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಓದುವುದೇ ಒಂದು ಖುಸಿ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, ಉಲಾ _ಸಭರಿತವಾ ಗಿ ಉತ್ಸಟಿತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಅನರ ಕಥೆಗಳ ಕ್ರಿಯೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. . ಸಿದ್ದಾಂತ ತರ್ಕಗಳನ್ನು ಚ ಬದುಕು 
ಇರುವಂತೆ, ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಗಳು "ಭಾವಶಿಲ್ಪ' ಗಳಾಗಿ ಭಾಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಪಡೆದುಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಲವಲವಿಕೆ, ಜೀವಂತಿಕೆ ಅವರ ಪ ಕಿಯೊಂದು 
ಕಥೆಯಲ್ಲ ಪುಟಿಯುಕ್ತ ಜಿ. ಒಂದು. ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡುವ, 
ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಕಸುವನ್ನೂ ಹೀರಿ ಆಖಸ್ಕಾಂತದುತೆ ಓದುಗ 
ನನ್ನು ಕಥೆಯೊಳಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವ ಗುಣಗಳು ಆಲನಹಳ್ಳಿಯವರ 'ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇನೆಲ್ಲ ನಿಜ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತೆಂದರೆ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯನರ ಬಹುಪಾಲು 
ಕಥೆಗಳು ಖು ಸಿಕೊಟ್ಟ ಂತೆ, ಅವು ನಮ್ಮನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಕಲಕುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಂತನೆಗೀಡು 


ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಂಬಂಧ, ಆಗಂತುಕ, ಸುಟ್ಟಿತಿಕೆದ ದೇವರು, ಮಾಮರವೂ 
ಮಾಪಿಳ್ಳೈಯೂ-ಇವು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅ ಪವಾದವಾದ ಕೆಣಿಗಳು. 


ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರು ನವ್ಯ, ಬಂಡಾಯ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ನ ಪಂಥಗಳು ಹುಚ್ಚಿ 
ಳಿ 

ಕೊಂಡ, ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಬೆಳೆದವರು. ಆದರೂ ಯಾವುದೇ 
ಒಂದು "ಸುಧ ಕ್ಕೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಯಾವುಸೇ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಚೌಕಟ್ಟ ಗೂ ತನ್ನ 
ಅನ ಭನಗಳನ್ನು ತ ರುಕಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವರು. ಅವರದ ಪ್ರಥಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಪ ತಿಚೆ ಖಾಡದುದರಿಂವ ಇಂಥ ಪ ಕ್ರ ಭಾವಗಳಿಂದ ಆವರ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಸ್ರಿ ದಿಕ್ಕು 


ತಪ ದ ಲಿಲ್ಲ, ಅವರ ಆರಂಭದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ನವ್ಯ ಸಾ ಇಹಿತ್ಯದ 
ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿಥೆ.. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರ ಕಥೆಗಳು ೫೩ 


ಸಂಬಂಧ, ಆಗಂತುಕ, ಸುಟ್ಟತಿಕದೆ ದೇವರು, ಮಾಮರವೂ ಮಾಪಿಳ್ಳಿಯೊ 
ಈ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವುಕತಿ, ಮಾತಿನ ದುಂದು ಗಾಟ್‌ ಅತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಇದ್ದು ದರಲ್ಲಿ "ಗೀಜಗನ ಗೂಡು', "ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಣಯ ಪ್ರ ಸಂಗ ಈ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಯಮದ ಬರನಣಿಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಇ. ತಪ್ತ ಭ್ಯ ತೊರೆ, 
ಶ್ರಾವಣ, ಹುತ್ತ, ಫೀನಿಕ್ಸ್‌, ಅಂಟಿದನಂಟಿನ ಕೊನೆಯ ಬ ಇರು. -ಈ ಕಥೆಗಳು 
ಎನ್ಟೇ ಆತ್ಮೀಯ ಧಾಟಿ ಮ್ಲಿದ್ದ ರೂ, ತ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಖುಷಿ 
ಕೊಟ್ಟ ರೂ 'ಹತ್ವದ ಕಥೆಗಳಿನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. "ಸೀಮಂತ'. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಳು ತನ್ನ 
ಗಂಡನ ಶಿಷ್ಟ ನಿಂದೆ ಗರ್ಭಧರಿಸಿ ಸೀಮಂತ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರೂರ ವ ಗ್ಯ 
ಚಿತ್ರಿ ವಾಸನೆ: "ತೊರೆ'ಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ-ಪ್ರಭು ಇವರ ತಪ್ಪಿದ ಸಂಬಂಧದ ತಣ್ಣಗಿನ 
ವಿಪಾಘನೆ ಚಿತ್ರ ಜಃ ಆದರೆ ಈ ಚಿತ ಶ್ರಣನಲ್ಲಿ ತೀವ್ರತೆಯಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯ "ಜಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು "ಪಾಪ ಎಂದು ಉದ್ದವಾಗಿ ಅಸಹಾಯಕ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಕಂಪೆ ತೋರುವುದು ಕಥೆಯ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನೂ, ಕಥೆ ಮೂಡಿನ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದ ವಿಷಾದದ ಪರಿಣಾನುನನ್ನೂ ಶಿಧಿಲಗೊಳಿಸಿಬಿಡೆತ್ತ ತಿ. "ತಪ್ತ' ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಸೆತು-ಹಳತರ ಸಂಘರ್ಷ ವನ್ನು. ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. "ಪರಕೀಯ 
ಪ ಕ್ರಜ್ಣೆ' ಯನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗುಳ್ಳ ಕಥೆಯಿದು. ಆಪ್ತವಾದ ಧಾಟಿಯ: Ay ಕಥೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. 
ಓದಲು ಪೆ:ಬಿಗೆ ಬದ ಈ ಕತೆಯ ನಾಯಕನು ಪ್ರಭಾ ಎಂಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ವ. ದುವೆಯಾಗುವುದಾಗಿ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ `ಲಿ ತನಗಾಗಿ ತನ್ನ ಅಕ್ಕನ ಮಗಳೆ) ಕಾಯುತ್ತಿ ರುವ, ಆಕ್ಟ” ಮು ನೃಥೆಯಲ್ಲೆ ೯ 
ಸತ್ತಿರುವ, ಅಕ್ಕನ ಮಗಳನ್ನೇ ತಂದ: ಕೊಳ್ಳೆ ಬೆ:ಕೆಂದು ಅವ್ಳ ನಿರ್ಧ ಯೋ 
ಅನುವು ಆತನಿಗೆ. Woh ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಪ್ರಭಾ ಹೆಚ್ಚು ಆಪ್ತಳೆಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಿಜವಾದ ಅವನ ಸುಬಂಧಗಳ ಬೇರು ಇರುವುದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ. 
ಆತ ಆ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಳ್ಳೆ ಲಾರ. ಆದರೆ ಪ್ರಭಾಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆ. 
ಹೀಗೆ "ಅತ್ತ' ಮತ್ತು "ಇತ್ತ'ಗಳ ಇಬ್ಬಂದಿತನದಲ್ಲಿ “ತಪ್ತ್ಯ'ನಾಗಿ ಆತ ಉಳಿದುಬಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಇಸ್ಟ ವಾದರೂ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಪರಿಣಾಮವುಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಸೋತುಬಿಡುತ್ತದೆ. 

"ಶ್ರಾವಣ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ ವೈ ಫಲ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೊಸ ಬದುಕಿನ ಕಡೆ 
ಹೊರಳುವ ಸ ಇಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಚಿತ್ರ ಇವಿದೆ. ಶಕುಂತಕೆ-ಸನಿಕಾ ಗುರು-ಶಿಸ್ಟೆ ಸ್ಯ 
ಯರು. ಶಕುಂತಳೆ ಈಗಾಗಲೇ ಒಂದು ಪ್ರ ಟು ವೈಫಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ಬೂದಿಯಾಗಿರು 
ವವಳು. ಆದರೆ ಸವಿಶಾ ಈಗತಾನೇ ಪ್ರಿ ಚಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವವಳು ; 

ಪ್ರೀತಿಯ ಸುಖ, ಆತಂಕ ಎರಡನ್ನೂ ಸಭುಭನಿಸುತ್ತಿ ರುವವಳು. ಶಕುಂಶಳೆಗೆ "ಭೂತ' 
ನಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತಾಳಿಗೆ "ವರ್ತನಾನ'ವಾ ಗಿದೆ. ಈ ವರ್ತಮಾನ "ಭೂಶ'ವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಸೂಚನೆ ಕೂಡ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಜೆ. ಸುಖ-ನೋವು ಎರಡೂ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ತನ್ನ "ಭೂತ' ದ ಬದುಕಿನಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಬಯಕೆ 
ಶಕುಂತಳೆಯದು. ಶನ್ನನ್ನು ನುಡುವೆಯಾಗಲು ಒಪ್ಪಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತರುಣ 


೫೬ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಜನಾರ್ಧನನ್ನು ಮ ದುವೆಯಾಗಳಲು ಒನ್ಬಿ ಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಪತ್ರೆ ಬರೆಯುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
"ಭೂತ'ದ ಬದುಕಿನ ನೋವಿನಿಂದ ಶಕುಂಶಳೆ ನಾಣಗುತ್ತಾ; ಳೆ. ಆದಕೆ ಶಕುಂತಳೆಯ 


ಪ್ರಣಯ ವೈಸಲ್ಯ "ನಿಜ' ಅನ್ನಿಸುವಂತೆ ಅವಳ ಹೊನ ಬದುಕಿನ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯ ಚಿತ್ರ ಣ 


ಕಸಿಯಲ್ಲಿ : ನಿಜ' ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಕಥೆ ತೀವ್ರ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹುತ್ತ ಕೀರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಥೆ. ಯಾವಕನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಹ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಲೈಂಗಿಕ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿ, ಚೈತ ಮನಸ್ಸೆನ 


ತತ್ತರಿ: ಗ ವಿಸ್ತ ಲಗೊಳ್ಳುವ ಚಿತ್ರ ವಾಡಿ "ಅದಕೆ ಕಥೆ ಯಾವುದೇ ಹ 


ನನ್ಮುನ್ನು "ತಾಗು “ವೂ. " ಫೀನಿಕ್ಸ್‌ ಸ ಎರಡು ಹೆಣ್ಣು, ಒಂದು ಗಂಡಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧನನ್ನು, ಅಂದೆ ತ್ರಿ ಗತೋನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ವಸ್ತು ವಾಗುಳ್ಳ ಕಥೆ. 
ಇನಕನ್ನು ಕಟಿ ಕೊತ್ತಲ ಗದೆ, ಅವತನ್ನು ಸಟ ಇಬ pe ತೀವ್ರ ಯನ್ನು 
ಕಥೆಯೆ:ಲ್ಲಿ ತಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. "ತಪ್ತ' ಕಥೆಯ “ದಕವಣಿಗೆಯೆ ಸಾಟಿಯೇ 
ಬೂ ಕುಡುಬರುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕಥೆ ಸು ನಾಯಕ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಎಸ್ಟೇ ಚಡಪಡಿಸಿದರೂ 
ಆತೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲೇ ಹಂಬಲಿಸುವುದು ಜಿಯ ವಿದರಗಳಲ್ಲಿ ಸುವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಗರದ TB ಬದುಕಿನ ಇಬ್ಬ ಂದಿತನವನ್ನೂ, ಪರಕೀಯ ಪ ್ರಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಹಂಬಲ ರೇಖಕರಿಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಜಿ. ಆದರೆ 
ಆಲನಸಳ್ಳಿಯ ನರು ಬಾಲ್ಯದ, ಹಳ್ಳಿಯ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ಸಫಲರಾಗು 
'ಮಂತೆ ನಗರ ಜೀವನದ ಅನುಭವಗಳ ಳನ್ನು ಕರೆಯಾಗಿಸುವನ್ಲಿ ಸಿಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
"ಅಂಟಿದನಂಟಿನ ಕೊನೆಯ ಬಲ್ಲ 'ವರಾರು' ಶೂದ್ರನಾಯಕ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣ 
ತರುಣಿ ಶಾಲಿನಿ ಇನರ ಪ್ರಣಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಚಿತ್ರಿ ಸ ಕಥೆ. ಶೂದ್ರ ಬ್ರಾ ಪಣ 
ತಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವೈಚಃ ರಿಕತಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ಕಿಯಲ್ಲತೆ. 
ಕಣ ದ್ವೇಸಿಯಾದ ನಾಯಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತರುಣಿಯರನ್ನು ಪ್ರಣಯ ನಟಿಸಿ 
ಮರೆಳುಮಾಡಿ ಅವರ ಶೀಲವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಅವರ ಕನ್ಯತ್ವವನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರು 
ತೂ 7 ಅನಸಿಗೆ ಃ ಿಚಯನಾಗುವ ಕಾಲಿನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆತ ಹಾಗೆ ನೋಡಲಾರ. 
ಇಲಿನಿ ಅನನ ಎಲ್ಲ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಅವನ್‌ ಅಹಂಕ: ರಕ್ಕೆ ಸವಾಲಾಗು 
ತ್ತುಳೆ. ಆತನೊಡನೆ. ಕೂಡುತ್ತುಳೆ, ಚಿಕನ್‌ ತಿನ್ನು ತ್ರಾಳೆ. ಅವನ ಎಲ್ಲ ಚಾರಗಳನ್ನು 
ಒಸ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ "ನ್ಯವಹಾರ' ಬುದ್ಧಿಯ ಆತ ತನ ನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲ:ರ ದ 
ಗೊತ್ತಿ, ದ್ದೂ "ನ್ನ ಪಡುತ್ತಾೆ. ಯಾವುದೇ ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸುಖಸಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಬಸುಕು ಕೊಡಬಹುದಾದು ನ್ನೆಲ್ಲ ಅನಾಮತ್ತು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ, Moi ಳೆ, 
ಅವಳಿಗೆ ಬದುಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಧನ್ಯತೆಯಿದೆ. ಆದತಿ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯ 
ಹಾಗೆ ಪೋಸು ಕೊಡುವ ನಾ ಯಃ ಕ ನಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಲಿನಿಯಷ್ಟು ಒಳಗೆ ನಟ ಯಾದವ 
ನಲ್ಲ. ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಕೇರುಮಾಡದೆ ಬದುಕುವೆನೆಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಆತ "ಮರಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕೆಲಸ ಕೊಡಿಸು, - ಟ್ಚೈಬೇಡ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ' 


ನ್ನುನ ಶಾಲಿನಿಯ ಆಕ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದ 'ಹೇಡೀ" ಇಗುತ್ತಾನೆ. ಜರೆ ಅವಳು. 


ಶ್ರೀಕಸ ಆಲನಹಳ್ಳಿ? ಯವರ ಕಥೆಗಳು: ೫೩: 
೪೨೫ 


ಮದುವೆಯಾಗುವಾಗ ಚಡಸಗಿಸುತಾ ನೆ. ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಗಿಂತ ದೈಹಿಕ ಬಯಕೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಡಿದಂತೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಅನಂತತೆ ಯಾವುದೀ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಟ್ಟು ಕಳೆಗಳನ್ನು ಎಳರಿದು ಿ, ಶಾಶ್ವತವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಕಥೆಯ ಉಜ್ಜಿ ೇೀಶ. ಆದರೆ ತೀರ ಸತ ಜನ್ನು ಭಾವನೆಗಳನ್ನು 
ತೀರ ಸರಳೀಕರಣಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಾಗಿ ಕಥೆಯ ಈ ಉದ್ದೇಶ 'ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದಿಲ. 

"ಗೀಜಗನಗೂಡು', "ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಣಯ ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗ ಇವು ನಮಗೆ ಆಪ್ತ 
ವಾಗುವ ಕೊಂಚ ಗಂಭೀರ ಕಥೆಗಳು. ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುನೇ ತರ್ಕ, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಲ್ಲ. 
ಬದುಕನ್ನು ಅದು ಇರುವ ಹಾಗೆ ನೋಡುವ, ಬದುಕಿನ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಅವ್ರ ದಕ್ಕಿದ 
ಹಾಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಜೀವನ ರೀತಿ ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ವ: ದುಮಲೈ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ರಜಾದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲೆಂದು. ಬಂದ ಇಳಾನಾಯಕನು ತನಗೆ ಆಕಸ್ಮಿನ 
ಪರಿಚಯವಾದ ರಷ್ಯನ್‌ ತರುಣಿ(?) ಯೊಡನೆ ಅನನ್ಯ ವಾದ ಪ್ರಣಯಾನುಭವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು, ಅದು ಅಸ್ಟೇ ಆಗಿ ಉಳಿಯದೆ ಡಿ ಜೀವಂತ "ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳುವುದು--ಇವುಗಳ ಚಿತ್ರಣ "ಗೀಜಗನಗೂಡು' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತೆ ವಾಸ್ಮವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಮದುಮಸೈ ಆರಣ್ಯ ಪರಿಸರ ಕಥೆಗೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ವಿಸಿಡೆ. "ಗೀಜಗನಗೂಡು' ಮಾನವೀಯ ಹಾ 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಾಧ್ಯ se ತೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಭಾಸೆ, ವರ್ಣನೆ. 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು ಅನನ್ಯ ವಾಗಿವೆ. 

ಎನ್ನೊ ೦ದು ಖೆ ಣಯ ಪ್ರಸಂಗ' ಗುರು- -ಶಿಷ್ಯರಿಬ್ಬ ರ ಪ್ರಣಯ ಸಂಬಂಧವನೂ 
ಅದರ ಕಡೆಗಾಣದ ಸಿತಿತನನ್ನೂ "ನಿರೂಪಿಸುವ ಕಥೆ. ಮೆಡುಷೆಯಾಗಿ, ತನ್ನ ಒಂದಿನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಕಿತು ಹಾಯಾಗಿರುವ ಕಥಾನಾಯಕನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ol ವರ್ಷ 
ಗಳ ದೀರ್ಫ ಅಗಲಿಕೆಯ ನಂತರ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬರುವ ಪಲ್ಲವಿಯ ಪತ್ರವೊಂದು 
ಗಾಢವಾಗಿ ಕಲಕಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನ ಭೂತದ ಫಬನೆಗಳ ನಡುವೆ ಲಾಳಿ 
ಯಾಡುತ್ತ ಕಥೆ ಹುರಿಗಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ಶೃದೆ. ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡಿನ ಸ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ-ಲೈಂಗಿಕ 
ಬಯಕೆ- ಇವೆರಡರ ಸೆಳೆತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರೆಡರ ನಡುವಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯನ್ನೂ 

ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಅಂತ್ಯ ಮಾತ್ರ 

ಸಿನೀವಿ:ಯವೆನ್ನಿಸುತ್ತ ದೆ. 

ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರ ನ್ಫೈ ಜಸ್ರತಿಭೆ ಸತ್ವಶಾಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು 
"ಆಗಂತುಕ' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ. ಹ 'ಅಲನಶಳ ಯವರ ಶ್ರೆ ನ `ಕಥೆಗಳಕ್ಲೊ ೦ದು. “ಒಬ್ಬ 
ಮುಗ್ಗ ಬಾಲಕನ ಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಕಥೆ ಬಿಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ "ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ನಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾವು ಕಿಟ್ಟಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. ಕಿಟ್ಟಿ ಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟವು "ದಾವಿನ ಮುನ್ನ ಳುಕು ಗಾಢವಾಗಿ. ಬೆಳೆದು 
ಮಾಂಜಿ ಮೃತ್ಯುಪ್ರ ಜ್ಜ WK ಕಾಡಬಹುದಾದ ಸೂಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಥೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯ ಕ್ಷುಬ್ಬ ವಾತಾವರಣದ ದಬ್ಬತೆಗೆ ನಿಸರ್ಗ ಎಷ್ಟು ಕಾರಣವೋ 


ಅಸ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯ ಶೋಕದ ವ್ಯಗೃತೆಗಳೂ ಉರ ಕತೆ: ಕಿಟ್ಟಿ ಪಿ "ತುವ ತಾಯಿ 


೫೮ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ಅಜ್ಜಿಯರು. ಪರಸ್ಸೆರೆ ಬಡಿದಾಡುತ್ತಾಕಿ; ತಂದೆತಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಜ 


ತಾಯಿ ದುಗುಡದಲ್ಲಿ ಸಾವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ; ತುಂಬಿದೆ ಅನುಭವಗಳ ಅಜ್ಜ 3 
ವಿಷಾದದಿಂದ ಸಾವಿನ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕಿಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 


ಇದ ಮಾವಯ್ಯ ಇಯುತ್ತ ಮಲಗಿದ್ದಾರೆ ; ಅನರು ಒಗ್ಳೆಯವರಿದ್ದ ರೂ ಅವರ 


ಹೆಂಡತಿ "ಜೀವಿನಹಚ್ಚಿ ಕಾಳವ್ಹ'ನಂಥನಳು; ಅವರು ಮುದ್ದಿ ನಿಂದ ಸಾಕಿದ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಮಗಳು ದಾರಿತಪ್ಪಿ ದೆನಳು. ಸಜಿ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬಂದು. ಅವರ ಮುಖ ನೋಡ j 


ದವಳು. ಪ್ರೇಮ, ಕ್ರೌರ್ಯ, ಹಿಂಸೆ ಭಯ ರೋಗ, ಯಾತನೆ-ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಈ 
ಕಥೆಯೆ ಲೋಕದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಅಂಶಗಳು; ಮಗುವಿನ ಮುಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 


ಮೌನವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳು. ಕಿಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿ 


ಯಾಗಿ ಮಗುನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ ನೋಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಥೆಯ ತುಂಬ ದಟ್ಟ ವಿನರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಮೃ ತು ಪ ರ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಯನ್ನು 
ಗಾಢವಾಗಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವ CE ಜೊತೆಗೇ ಕಿಟ್ಟಿ ಸ್ಯೂಲಿಸಲ್ಲಿ ಧೂ ಕಾಲು 
ಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಫೆನರೆ ಚಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುವರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನವಾದ ವಿವರಕ್ಕೂ 
ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿಜಿ. ಸಾಯುತ್ತ. ಮಲಗಿರುವ ಮಾವಯ್ಗೆನ ಪಾದಗಳು 
ಮೀನಿನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಂತೆ ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿವರ, ಸಂಜೆಗತ್ತೆ ಲಲ್ಲಿ ಗ.ಳವನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ 
ಕಾಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಚಾರಿಯ ಕುಲುಮೆ, ಗಾಢವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿನ ಅಳುಕನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವ ಮಳೆ, ಬೊಬ್ಬರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯವನ ವರ್ಣನೆ, ಕಜ್ಜಿ ಕೆಕೆಯುತ್ತ ಬೆಂಕಿಯ, 
ಎದುರು ಕೂತ ಈ ಅನಾಥ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಬೇವರ್ಸಿಯ ಚಿತ್ರ ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಕೂಡಿ 
ಸಾಂಕೇತಿಕವೂ ಸಿ ಗ್ಗೆವೂ ಆದ ಜ್‌ ಪ್ರಸುಚನನ್ನು ಸಶಿ ತ್ತ URE ಕಥೆಯ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬರುವ ಸಾವಿನ ಮುನ್ಸೂಚನೆಗಳು ಕಿಟ್ಟಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಾಗ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜನ ಹೆಣವನ್ನು, 
ಒಳಗೆ ತರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಮನೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಬತ ರೋದನ ಅತ್ಯಂತ. ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ 
ಬೀಳುವುದು ಮಾತ್ರ ಅನಾವಶ್ಯಕವೆನಿಸುತ್ತಜಿ” ಎಂಬ ಯು. ಆರ್‌. ತಿನಂತವನೊತಿ? 
ಯವರ ಪಣತುಗಳು ಕಥೆಯ ಶೆ ಷ್ಠ ಅ:ಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ನ್ಯಕ್ತಪಡಿ ಸುತ್ತವೆ.* ಆದರೆ 
ಕಿಟ್ಟಿ ಯು ಎರಡು ಮೂರು ಬಾರಿ ಕನ್ನ ಅವ ನನ್ನು "ಅನ್ಯ ಸ ಬಟ! ಎಂದು 
ಕೇಳುವುದು, ಮುದುಕಖ್ಯುರನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಕ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಅನ್ನ ಆಳು 
` ಗಳೊಂದಿಗೆ, ತೋಟದ ಕಣೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಹೊರಡುವುದು ಇವು ಕಥೆಯು ಪರಿ 
ಣಾಮನನ್ನು ತೀವ್ರಗೊಳಿಸಲು ಕಣ್ಣಿಗಾರ ತೀರ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ತರುತ್ತಿ ರುವ. ಅಂಶಿಗಳೆನಿಸುತ್ತಡೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗೆ ಬರುವ *“ದೊಡ 
ದೊಡ್ಡ ಬಕೆಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಬಗ್ಗಿ ಸಿದ ಹಾಗೆ? ಮಟ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಕೆಟು? 
ಎಂಬ "ಮಾತು ಡಿಯ ವಾತಾವರಣಸೊಳಗೆ ಸಹಜನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಬಂಜಿಕಡು 


೪ "ತಪ್ಪ? ಸಂಕಲನದ ಮುನ್ನುಡಿ, 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯನರ ಕಥೆಗಳು ೫೯ 


ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಲೋ ಸಜೋಸಷೆಗೆಳನ್ನುಳಿದಕೆ ಇದು ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೊಂದು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. 

ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರ ಕಥೆಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವುಜೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಂಥದ ಅಥವಾ 
ಲೇಖಕರ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿ ಸುವುದು ಕಷ್ಟದಮಾತು. ಯಾವನೇ 
ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಅನ್ಯ ಪ್ರೆಭಾನೆಕ್ಕೊಳಗಾದರೂ ಆ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಸ್ವಂತ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯೊಡನೆ ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡಕಿ ಆಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಲನಹಳ್ಳಿಯವರು 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಸ್ತುನಿನ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ, ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕೋಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಿಕರಾಗಿರುವು 
ದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ "ಗೀಜಗನಗೂಡು' ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ 
ಅನರು ಹಿಂದಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಥೆಗಾರರಾದ ನಿರ್ಮಲ್‌ ವರ್ಮಾ ಅವರ *ವೇದಿನ್‌'* 
(Days of Longing) ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ಈ ಸಂಗತಿ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ನೇದಿನ್‌' ಕಾದಂಬರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕನು ಹೊರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರವಾಸಿಯಾಗಿ ಬಂದ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ 
ಪಾ ್ರಾರ್‌ನಗರೆವನ್ನು ತೋರಿಸುವ "ಗೈಡ್‌' ae ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳ ಪರಿಚಯ, 
ಸ್ನೇಹ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಬೆಸೆಯುತ್ತದೆ. ಕಡೆಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅನಿವಾರ ನಾಗಿ ಜ್‌ ಇಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗಲಿಕೆಯ ನೋವು ಉಳಿದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಕಳೆದ, ಅನುಭವಿಸಿದ ಕ್ಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಅದೊಂದು ಅನಪೆ:ಕ್ರಿತೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಅಸ್ತ ಅನುಭವವಾಗಿ ನಾಯೆಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದುಸಿಡುತ್ತದೆ. "ಗೀಜಗನಗೂಡು' ಕಥೆಯಲ್ಲಿನ ಕಥಾನಾಯಕನಿಗೆ ಆಗುವ ಅನುಭವ 
ಕೂಡ ಇದೇ ಬಗೆಯದು. ಇಲ್ಲಿ ರಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರವಾಸಿ ತರುಣಿಯೊಡನೆ ಅನಪೇಕ್ಷಿತ, ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಕಥಾನಾಯಕ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ 
ಆಕೆಯೊಡನೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಕಕೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಬಂಧ ಕೂಡ ಕಡೆಗೆ ತೀವ್ರ 
ಪ್ರೀತಿಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. "ಗೀಜಗನಗೂಡು' ಕಥೆಗಿಂತ "ವೇದಿನ್‌'ನ ಸಂಬಂಧದೆ ಚಿತ್ರ 
ಹಚ್ಚು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಹೈದಯಸ್ಸ ರ್ಶಿಯೂ ಆಗಿದೆ. "ವೇದಿನ್‌' ಒಂದು ಅತ್ಯುತ್ತ ಚ 
ಕಾಡೇಬರಿಯಾಗಯೂ ಸಫಲವಾಗಿದೆ. "ಗೀಜಗನಗೂಡು' ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ಯ 
ಪ್ರಭಾವದ ಯಾವ ಸುಳಿವೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರ ಸಹಜ ಪ ತಿಲ 
ಇಂಥ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚ ದಂತೆ ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡುಬಟ್ಟಿದೆ! 


೫ (ಶ್ರೀ ತಿಪ್ಸೇಸ್ವಾಮಿಯ ವರು ಈ ಕಾದೆಂಬರಿಖೆನ್ನೂ "ಆ ದಿನಗಳು? ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನಲ್ಲಿ 
ಇತ್ತಿಚಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನಾನಾನಾ 
ಪೋಲಂಕಿ ರಾನುಮೂರ್ತಿ 


“ಕನ್ನಡ pi ಚ ಬೆಳಗನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ, ನಾನು, ಪ್ರಜಾ 
ಸತ್ತೆಯ ಪ್ರಜೆಯಾಗಿ, ಜಾತೀಯ ಮತ್ತು ವರ್ಗೀಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಏಕ ಹಿತ ಬಹುವಚನಗಳನ್ನು ಪಲ್ಲನಿಗೊಳಿಸದೆ, ನಾವು ಯಾವತ್ತಿ 

ರಿಂದಲೂ ಜನಸ ಮಾನ್ಯರ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲೂ, ಜಾನನದೆದಲ್ಲೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸುತಿ ತರುವಂತೆ, ಹಾಗೂ ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಮಕ ಭಾಷೆಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ರುವಂತೆ, 

ಪ ಪ್ರಧಾ ನಿಗೂ ಅಂಜಿ ಜವಾನನಿಗೂ “ಅವನು”, “10 ಅಂತಲೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ, ಈಗಾಗಲೇ ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳ ಮೇಲಿಂದಲೂ 
ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಜಾರಿಯಿರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ ತ್ರೈಯನ್ನು ನುಡಿಯಲ್ಲೂ 
ಸಾಬೀತುಗೊಳಿಸಲು, ಈ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹಾಕುತಿ ತ್ರಿದ್ದೇನೆ, 
ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಜಾತ್ಯತೀತ ವರ್ಗಾ 
ತೀತವಾದ ಸಮತೆಯ, ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯ ಹಾದಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಪವಿತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂತಲೇ ತುಳಿಯಜೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ದೆ ಸೀಸೆ. 

ತನ್ನ ಬೋಧನೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಡುಮಾತಿನ ಪಾಳಿಯಲ್ಲೇ 
ಇರಜೀಕು, ಎಂದಿಗೂ ಸಂಸ್ಥ ತೆದಲ್ಲಿರೆಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದ ಬುದ್ದನ 
ಮಾತಿನ ಎಚ್ಚರವನ್ನೇ ೧೨ನೇ "ಶತಮಾನದ ಬಸವಾದಿ ' ವಚನ 
ಕಾರರೊ ಪಾ `ಸ ತಮ್ಮ ಬೋಧೆಯನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ 

ಆಡುಮಾತಿನ ವಚನಗಳಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟರು, ಇಗೂ ಬುದ್ಧನು ಮಾಡಿದ 
ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂ ಅವರೂ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಬೌದ್ಧ 

ಮತದಂತೆ, ತಕ್ಕ ನೀರಕ್ಸಿವೆ ಮತವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಇದರಿಂದಾದರೂ * ನಾವು ಚರಿತ್ರೆಯ ಈ ಮಹಾಮುಖ್ಯವಾದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿತು, ಬುದ ಬಸವಾದಿಗಳ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ಸಾವೂ 

೦ 

ನಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳ ಪ್ರಜಸತ್ತಿಯ ಸಮ ನ್ನ್ನ ನಮ್ಮ 

ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಗೊಳಿಸಬೇಕು, ನಮ್ಮ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ; 

ನಮ್ಮ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಮತೆಯನ್ನು ಇ 
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ಬುದ್ಧ ನ ಕಾಲನ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಡುಭಾಸೆಯಾದ ಪಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಮತೆಯಿದೆ, 
ಬಸನನ ಕಾಲನ ಜನಸಾವಾಾನ್ಯರ ಆಡುಮಾತಾದ ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಮತೆಯಿದೆ : ಹಾಗೇನೇ 
ಯಾವ ಕಾಲದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಸುಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಸಮತೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, 
ಯಾಕೆಂದಕೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು, ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ, ಮೇಲ್ರರ್ಗದ ಜನರಂತೆ ಮೇಲು 
ಕೀಳೆನ್ನುವ ತಾರತಮ್ಯ ಮಾಡದೆ, ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ವ ಟ್ವದ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಬಾಳಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿರುವ ಸಮತೆಯಲ್ಲೆ € 
ಇಳುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ತಮ್ಮ ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ತೆಂಡೆ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು, ಗ:ರುಹಿರಿಯರನ್ನು ದೇವರುದಿಂಡರನ್ನು “ನೀನು” ಅಂತಲೇ ಸಂಬೋಧಿಸು 
ತ್ತಾಕಿಃ “ನನ್ನ ಗಂಡ ಹೊಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾ ನೆ”; “ಅಪ್ಪಾ, ನಿನ್ನ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ದುಡ್ಡು 
ಅಮ್ಮ ತಗೊಂಡಳು”; “ಅಣ್ಣಾ, ಬೆಣ್ಣೆ ಯೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟಿ” ; “ಗುರುವೇ, 
ನಿನಗೆ ಶರಣು”; “ಜೀವಿ ಎಲ್ಲಮ್ಮ , ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು.” ಆದರೆ ಈ 
| 0 ಊೋಗಗಳಲ್ಲಾ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ, ಮೇಲ್ಜುತಿಯ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಗಳಾಗಿಬಿಡು 
ಜ್‌ 4 
ಈ ಏಕ ಬಹುವಚನಗಳ ತಾರತಮ್ಯ ಬೇಕೆ ಜನಾಂಗಗಳನ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಜಾ 


ಸತ್ತೆಯ ಜನಾಂಗಗಳಾದೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಾಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಿಯನ್ನೂ ಅಂಚೆ ಜನಾನನನ್ನೊ “೦7 ಅದರೆ “ನೀನು” ಅಂತಲೇ, 
“he” ಅಂದರೆ “ಅವನು” ಅಂತಲೇ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ 
ಎಲ್ಲಾ ರಾಜ್ಯಗಳ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಪ್ರಧಾನಿಗೂ ಅಂಚೆ ಜವಾನನಿಗೂ “ಗ” 
ಅಂತಲೇ, ಅವರಿಬ್ಬರೊ ಪರಸ್ಪರ ಮಾತಾಡುವಾಗ “yಂಟ” ಅಂದರೆ “ನೀನು” ಅಂತಲೇ 
ಅಚ್ಚುಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ನಾನಾ ರಾಜ್ಯದ ಭಾಷಾ ಸತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕೋಶದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನಾವು ಪ್ರಧಾನಿಗೆ “ಅವರು” ಎಂತಲೂ, ಜನಾನನಿಗೆ “ಅವನು” 
ಎಂತಲೂ, ಪ್ರಧಾನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗ “ತಾವು, ನೀವು” ಎಂತಲೂ, ಜವಾನ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗ “ನೀನು” ಎಂತಲೂ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿ ಸಮತಿೆಗೆ ಕೊಡಲಿಸೆಟ್ಟು 
ಹಾಕುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 

ಈ ಶಾರತಮ್ಯದ ಮೂಲವಿರುವುದು--ನೊದಲು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ, ಆಮೇಲೆ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿ. “ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ೧೦ ವರ್ಷದ ವಯಸ್ಸಿನವನಿದ್ದರೊ ೧೦೦ ವರ್ಷದ 
ರಾಜನಿಗೆ ವಿತ್ನ ಸಮಾನನು. ಇದು ಚಾತುರ್ವರ್ಜದ ಜಾತಿಸದ ತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು. 
ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ತಂಜಿಯ:” ಎನ್ನುತ್ತದೆ ಮನುಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ (೨. ೧೩೫). 
ಅದಕ್ಕೇ ಈಗಲೂ ಹಳ್ಳಿಯ ಕೈತ ಶ್ಯಾನುಭೋಗನ ಆಡುವ ಮಗನಿಗೆ “ಪುಟ್ಟಬುದ್ಧೀ, 
ದೊಡ್ಡ ಬುದ್ಧಿಯೋರವ್ರಾ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ಟೇಕೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾರತಿಯಂಥಾ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತದ ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ “ಗೋಪಾಲಭಗ್ಬರೆ ಹುಲಿ” ಎನ್ನುವ 
೮ ನೇ ತರಗತಿಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ, ಪಾಠದುದ್ದಕ್ಕೂ ಗೋಪಾಲಭಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲೂ 
ಸರ ಸ್ಸಿನ ಮ್ಯಾನೇಜರನ್ನು ಏಕನಚನದಲ್ಲೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಏಕಬಹುವಚನಗಳ 
ಚಾತೀಯ) ತಾರತನ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ, ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಆ 
ಅಸಮತೆಯ ನಿಷಬೀಜನನ್ನು ಬಿತ್ತುತ್ತಾ; ಸಂವಿಧಾನದ ಸಮಕೆಯನ್ನೇ ಉಸ್ಲಂಭಸಿದೆ. 


| 


| 
೬೨ ಪೆಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ | 
ಆದ್ದರಿಂದೆ ಕನ್ನಡದ ಕಾವಲುಗಾರಕಿಡು ಕನ್ನಡೆನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ನಾವು | 
ಮೊಟ್ಟ ನೊದಲು ಕನ್ನಡವನ್ನು, ಅಂದರೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೀಮೊತ ಆಡುಮಾತಿನ, ೯ 
ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮತೆಯನ್ನು ಜಿ:ವನದಲ್ಲಿ ಪ)ಪಾಲಿಸುತ್ತಲೇ ಬುದಿರುವ ' 
ನಪದವನ: ಸು ಸಂಸ್ಥತೆದೆ ಸಂಸ್ಕತ ಜನರೆ ಜಾತೀಯ ವರ್ಗೀಯ ತಾರತಮ್ಯದ ' 
ಜರಾ ಮೊ. ಸಿಮೊದಲು ಕ ಕಾಪಾಡಚೇಕಾಗಿಡೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ, ಪಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲೂ, 
ಸರ್ಕಾರದ ವ್ಯವ ''ಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ತೀವ್ರವಾದ ಅದ್ಯತೆಯಾದ ಸ್ತ ಸಕತ ಬೇರನ್ನು ' 4 
ಕಿತ್ತುಕಾಕಬೇಕಾಗಿದೆ. | 
ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯ ' 
ಸಮತೆಯನ್ನು ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಬೀತುಗೊಳಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ' 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಈ ಕ್ಷಣನಿಂದೆ ನಾವು “ನಾನು-ನೀನು-ಅವನು-ಅವಳು?”ಗಳ 
'ವ್ಯಾತರಣಬರವಾದ ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ ಕವಾದ ವಕವಚನೆನನೆ್ನ ಯಾನ ಕಾರಣಕ್ಕೂ 
ಬಹೆವೆನಕ್ಕಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಗೌರವಕ್ಕೆ ನಾವೇ ಅಸಚಾರ ಮಾಡದೆ ಹಾಗೂ 
ಸಂವಿಧಾನದ ಪವಿತ್ರ ಸಮತೆಯತೆ ನ್ನು ಉನ್ಲಂಘಿಸನೆ, ಏಿಕನಚ ತನಕ್ಲೆ: ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಪ್ರಜಾಸತ್ತೈಯೆನ್ನು ವಾಸ್ತವ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನಾ ನೀಗೆ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ವಿಕಬಹೆವಚೆನಗಳನ್ನು 'ವ್ಯಾಕರಣುದ್ದೆ ಮಾಗಿ, ಸುವಿಧಾನಬನ್ನ ಮಾಗಿ, ಆತ್ಮಗೌರವದ | 
SES N ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ಜೆ ನೆ. | 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಬೆಳಗಾಗಿದ್ದು ಶ್ರಿ ಕ್ಸ ಷ್ಣ ಆಲನಸಳ್ಳಿ ಯ ಬೆಳಗೆ” ಕನನೆನಿಂದ, 
ಬೇಂದ್ರೆ ಬು “ಬಿಳಗು” ಸದ್ಯದಿಂದಲ್ಲತನ್ನು ವ ವಾಸ ವನನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿ ದೆ, ಜೀವಂತವಾಗಿ ವಾಸ್ತವ ಜಿ: ವಕ್ಕೆ bh 
ತ್ತಿದೆ ಎನು ಒಪೆನರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ವಿಕೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣ “ಜಿಳೆಗುಗ ಕವ ತನನ್ನು ಆಗತಾನೇ 
ಸುರುವಾಗಿದ್ದ, ಈಗ ತನ್ನ ೨೫ ವೀ ವರ್ಷದ ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬನೆನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 'ಅಣಿಯಾಗು 
ತ್ತಿರುವ, ಕ್ಕ ನಾಡಿನ ವಿಸೈಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿನುರ್ಶಾ ಪತ್ರಿಕೆಯಾದ 
ಸಂಕ್ರ ನಾಣಿ ಕ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟುಗ ಅದರ ಮೂವರೂ ಸಂಪಾ ಡೂ ಚಂದ 
ತೇಜ ಪಾಟೀಲ, ಗಿರಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜು, ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗಪಟ್ಟ ಇಸೆಟ ಸ್ಸಿಯೆವರು, ಅವರಸ್ಟಿಗೆ 
"ಅವರೇ ಬಟ್ಟರು ಬರೆದದ್ದು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲದಂತೆ, ಸ್ಯ (ಕವಾಗಿ ಕ ಸ್ಥನಿಗೆ 
ಮೆ ಚ್ಛೆ ಗೆಯ ಪತ ತ್ರವನ್ನು ಬರಿದು, ಆ ಕವನವನ್ನು, ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿದ್ದ ಸ ಅಲ್ಲದೆ ಆಗಲೇ 
ನವ್ಯ “ಕವಿಯೆಂದು: ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ. ಹಡಿ ಕೃಷ್ಣ ನ ಮಣ್ಣಿನ ನ ಹಾಡು 
ಸಂಕಲನ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಮಣ್ಣಿನ ಹಾಡು “ಕೆ ಡ ಕಾವ್ಯ ನ ತ್ರಸಂಚೆದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಹೊಸ ಕಳೆಯನ್ನು ಆರಂಭ” ಮಾಡಿಜಿಯೆಂತಲೂ, ""ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕನವರಿಕೆಯ ಯುಗ ಹುಗಿದ್ಳು ನಿಜವಾದ ಕಸೆ ಬುಗಾರಿಕೆಯ ಯುಗ ಆರಂಭ'' ವಾಗು 
ತ್ರಿದೆಯೆಂತಲೂ ಅದರ ಗುಣವನ ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ ರೂ, ಅದೇ ಉಸಿರಿನ 
ನಿಶ್ಚಾಸದಲ್ಲಿ ""ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ ಅಂತರಂಗದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಒಂದೊಂದು 
ತಾಶ್ಯಾಲಿಕ ಕಾವೈವರದಿ ಎನ್ನಿಸಬಹುಜೆ'' ಎಂತಲೂ, ""ಬಹುಶಃ ಈ ಎಲ್ಲ ಕನನಗಳೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ udu ದಾದ ಉತ್ತಮ ಕವನವೊಂದರ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
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ಕರಡೋ?'' ಎಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಕಾರಿ ಬಿಚ್ಚಿದ್ದು ನೆ. 
ಯಾವ ಕಾವ್ಯ "ಒಂದು ಹೊಸ ಶಕೆಯನ್ನು ಆಸು? ಮಹಾ ದ್ದೊ ನ ಒಂದು 
“ನಿಜವಾದ. ಯೆಂಗೆ ವನ್ನು ಆರಂಭಿ” ಸುವಂಥಾದ್ದೊ . ಅದು “ವರದಿ, “ಕರಡು? 
ಆಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಮಾತ್ಸ ರದ ಬೈಗುಳ ಯಾವ ಮಟ ಿಕ್ಟೈಳಿಯ ಯಬಹುದೆನ್ನುವುದರ 
ಅರಿವು ಯಾರಿಗೊ ಆಗನ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

«ಶತ ಮತ್ತು ""ಯುಗ'' ಎನ್ನುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಡನ್‌ನಂಥಾ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿಗೆ ವಿಬಮನ್ನಿನಂಥಾ ಅಮೆರಿಕಾ ಕವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವಂಥಾದ್ದು , 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರ ಪ್ರಭಾವ ನಮ್ಮ ಶತಮಾನದ ಸಮಕಾಲೀನ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೂ 
ಇದೆ. ಡನ್‌, ವಿಟ್‌ಮನ್‌ ಇಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಹೊಸದು, ದಿ ಸ್ವತನದ್ದು, 
ಧೀಮಂತವಾದದ್ದು. ಅದಕ್ಕೇ ಎಲಿಯಟ್‌ "ಮುತ್ತು ಲೀವಿಸರು ಡನ್ನಿನ ಹೊನ ಶಕೆಯ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಬರೆದರು, ಡಿ. ಎಚ್‌. ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ನು ವಿಟ್‌ಮನ್ನಿ ನ ಹೊಸೆ 
ಯುಗದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಥ್‌ ಬರೆದ. 

ಡನ್‌ ಮತ್ತು ವಿಟ್‌ಮನ್ನರ ಕಾನ್ಯ ಎಷ್ಟು ಹೊಸತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, 
ಅದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯ ದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೋಲಿ ಬಃ ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೇನೇ ಕೃಷ್ಣನ 
ಕಾವ್ಯ ಹೊಸ ಶಕೆ? 4*ಫ್ರಿಜ....ಯುಗ'' ಎಂದು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಆಗಿನ ಕಾವ್ಯದೊಂದಿಗೆ ತಾಳೆ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಕೃಷ್ಣನ ಸೆ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ, ಜೇಂಜ್ರಿ ಯ ಬೆಳಗು? ಎಲ್ಲಾ ಶಾಲಾ 
ಕಾಲೇಜುಗಳ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲೂ, ರೀಡಿಯೋ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲೂ ಹಾಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು, 
ಈಗಲೂ ಹಾ Wea ಹಾಗೇನೇ. ಅಡಿಗೆನ (ನೋಹನ ಮುರಳಿ” ಯಂಥಾ 
ಕವನಗಳೂ, ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲೂ ರೇಡಿಯೋ ಗೀತೆಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಹಾಡಲಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು, ಈಗಲೂ as ಆದರೆ, ಕೃಷ್ಣನ “ಬೆಳಗು” 
ಹಾಗೆ ಹಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಡು ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ, ಆಗಲು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ: ಅದೀಗೆ 
ಕೃಷ್ಣ ನೆ ಕಾವ್ಯದ «ಹೊಸೆ ಶಕೆ'' ಯ ಕ್ರಾ ಸ ಹೊಸಕನ* "ಕಿಜ ಯುಗ'' ದ 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ವಿಜತೆನ. 

ನಾವೇನು ಈಗ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆಯೋ, ಆ ಕಾವ್ಯ ಹಾಡುವಂಥಾದ್ದೆಲ್ಲ ; 
ಅದು ಓದುವಂಥಾದ್ದು. ಡನ್‌ ಮತ್ತು ವಿಟ್‌ಮನ್ನರ ಕಾಲದಿಂದಲಾದರೂ ಕಾವ್ಯ 
ಹಾಡುವ ಪರಿಶ್ರಮವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಓದುವ ಕ್ರಿಯೆಯಾಯಿತು, ಹಾಗೆ ಓದುವುದರಿಂದಲೇ 
ಸಹಜವಾದ ಆಡುಮಾತಿನ, 'ಅತ್ಮೀಯತೆಯಾಯಿತು ಹಾಗೂ ಅನುಭವದ ಪ್ರಾಮಾಣಿ 
ಕತೆಯೊ, ಒಳೆನೋಟದ ಸೋಸಜ್ಞತೆಯೂ ಆಯಿತು. 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಾಗವಾಗಿ, ಹಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬೇಂದ್ರೆಯ *"ಬೆಳಗು'', ಕವಿ 
ಸಮಯಗಳಿಂದ, ಕ್ಲೀಸೆ (cliche) ಗಳಿಂದ ಸಿಟಿಹೋಗದೆ. ಬೆಳಗು ಬೇಂದ್ರೆಯ 
4«ಬೆಳಗು'' ನಲ್ಲಿ, ಬೆಳಗಿಲ್ಲ, ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗಿ ಬೆಳೆಗನ್ನು ಆಗಗೊಡಿಸಿಲ್ಲ- ಕೆಲವು 
ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ "“ಬೆಳಗು'', «ಬೆಳಕು'' ಎಂತಲೇ ಅಚ್ಚುಗಿರುವುದೂ ಆಕಸ್ಮಿಶವಲ್ಲ 
ವೆನ್ನುವಂತೆ, ಬೆಳಗು ನಿಜಕ್ಕೂ ಬೆಳಕು, ಹೊರಗಿನ ವ್ಯಾಪಾರ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊರತಾದ, 
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ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಜಿಕಿಯದೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಸದೆ ಇರುವ, ವಸ್ತುವಿಶೇಷ : ಕನನಡ 
ದನ ಸಾಲುಗಳೇ ಹಾರುತ EES ಅದು ""ಎರಕ'', ಹೊಯ್ತಂ 
"ಎರಕ "ಮುತ್ತಿನ ನೀರಿನ ಎರಕ''. ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಲಿ ನಗಳ, 
ಕನಿಸಮಯಗಳೇ, “ರಸದ ಕಾರಂಜಿ?, "ಮಘಮಥಿಸುವಾ....ಮೊಗ್ಗೀ? “ಅಮೃತ 
ಬಿಂದು” “ತುಂಬಿಯೆ ದಂಡು” “ಗಂಧಾ ಮೈ ಯೆಲ್ಲಾ ಸವರಿ”, “ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಡ 
“ಗಂಧರ್ವರ ಸೀಮೆ”, “ಕೇಳಿತು ಕಿವಿ”, "ಮಡಿಸಿತು ಮೂಗು”, “ತೆನ್ನಯವನೀಗೇಹಾ” 
ದೀವರ . ಗೇಹಾ?, “ಶಾಂತಿರಸವೇ... 'ಮೈದೋ ರಿತಣ್ಣಾ”. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರೂಪಕ, ಪ್ರತಿಮೆಗಳುಳ್ಳ, ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ, ಈ “ಬೆಳಗು” ಜೀವ ಪಡಕೊಂಡದ್ದೇ, ಹಾಡಿನಿಂದ, ಗೇಯದಿಂದ-' 
ಜಡಿತ ಗುಂಗಿನಿಂದ. ಯಾವಾಗ ಕವನ “ರಸ”, “ಅಮೃತ”; “ಗೆಂಧರ್ನ”, “ಜೀವರು” 
“ಶಾಂತಿ? ಗಳೆನ್ನುವ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ಭಾವೆ: 
ಗಳನ್ನೇ ಳಿಸುಕೊೋಡು ಕಳೇಬರವಾಗಿವೆಯೋ, ಅಂಥಾ ಪದಗಳಿಂದ ಜೋಡಿಸಿದ ಪದ್ಯ 
ಕಾವ್ಯವಾದರೂ ಆದೀತು ಹೇಗೆ? ಬೆಳಗು ಎನ್ನುವುದು ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ನೀರೆರಚು' 
ಮಂತೆ, “ಮೂಡಲ ಮನೆಯ ಮುತ್ತಿನ ನೀರಿನ ಎರಕ” ವಾಗಿ ಹೊಯ್ಯಿಸಿಕೊಂಡರಿ. | 
ಜಗವನ್ನು ಅಗಸಿ ಹಂತಕ; ಅದು ಮನೆಬಾಗಿಲ ನೀರಿನಸ್ತೇ ಹೊಯ್ಯ ವ 
ತೊಯ್ಯುವ ರೈನಂದಿನ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಾಗಿಯಸ್ಟೇ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಇಡಿಯ “ಬೆಳಗು” ಪದ್ಯ ರಂಜನೀಯವಾದ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಪದಗಳಿಂದ ರಂಜಿತ 
"ವಾಗಿದೆ: “ಮುತ್ತಿನ ನೀರು” ನೀರಿನ ಹನಿ, ಹನಿಮುತ್ತೆಂದು ಎಷ್ಟು ಕ್ಲೀನೆಯಾಗಿ' 
ತಾ ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು-- “ರತ್ನದ. ರಸದಾ ಕಾರಂಜಿ?--ಹಣ್ಣಿನ' 
ರಸವಿದೆ, ಆದರೆ ರತ್ನದ ರಸ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇದ್ದೀತೇ?, “ಅಮೃತದ ಬಿಂದು”, 
“ಗಂಧರ್ವ ರಾಸೀಮೆ”, "ಶಾಂತೀರಸ” ನಾವು “ರತ್ನದ ರಸ*ವೆಂದಾಗ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಮೂಡುವ ಭಾವವಾದರೂ ಏನು?, "ಅಮೃತದ ಬಿಂದು” ಎಂದಾಗ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂಥದಾದರೂ ಅನುಭವವೆನ್ನುವುದು ಆದೀತೇ, ಆಗಲು ಸಾಧ್ಯ ವೇ?, “ದೇವರ ದೀ 
ಮನಸಿನ ಗೇಹಾ” ಎಂದು ಸಾರಿಬಿಸ್ಚಿ ಕನಿ, ಮನಸಿನ ಗೇಹವನ್ನು ಧಿಡೀರನೆ ಯಾರು 
ಅರಿಯದ ದೇವರದನ್ನಾಗಿ ತರು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮಂತ್ರ; ಗಾರೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
“ಅರಿಯದು ಅಳವು, ತಿಳಿಯದು ಮನವು, ಕಾಣದೋ ಬಣ್ಣಾ ಡಾ ಎಂದಾನು? ಇಲ್ಲ, 
ಅದೊಂದು ಮೋಡಿಯ ವರಸೆ ಮಾತ ಶ್ರ) ಯಾಕೆಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಪವಾಡ ನೋಡಿ-- 
“ಶಾಂತಿರಸವೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾ ಮೆ ಸೋರಿತಣ್ಣಾ ೫, ಭಲೆ, ಕಣಿ ಕ್ಲಿಗೇನೋ ಬಣ್ಣ ವೆನ್ನು 
ವುದು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಅದಕೆ “ಶಾಂತಿರಸೆ ವೆನು ವುದು. ಹೇಗೆ ಅನಾ ಯಾಸವಾಗಿ “ಮೈ ಸೋರ್‌ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ, ಈ ಕಣ್‌ಕಟ್‌ ಕವಿಗೆ! 
ಬೀಡಿ ಯ ಈ “ಮೋಡಿ? (೭೯)ಯನ್ನು, “ಶಬ್ದಗಳ ಗುಂಗುಂಗಾಸ” (೭೫) 
ವನ್ನು ಮೊಳ ಮೊದಲಿಗೆ ತನ್ನ ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ ದಿಟ, ವಿಮರ್ಶಕ ಆಕ್ಸಿ. 
ಚೀಂತ್ರೆ ಯ ಕ "ಮೋಡಿಯ | ಟೊಳ್ಳು ತನ, " “ಶಬ್ದಗಳ ಗುಂಗುಂಗಾನ”ದ ಅಗ್ಗದ ತಂತ್ರ 
"ವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಾ, ಆರೈ ಬೇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನ (೭೪-೭೧)ದೆಲ್ಲಿ ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
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ಪುಸ್ತಕ ವಿಭಾಗ 


ಲಿಯೋ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಅವರ ಮಹಾ ಕಾದಂಬರಿ 


ಅನ್ನಾ ಕರೆನಿನ 


ಪ್ರಥಮ ಕಾಂಡ 


ಅನುವಾದ 
ದೇಜಗೌ 


ಖಗ 


ಜಡ vk 
ಕ್ಮ 


1 
Wynn a 


ಎ 4 


(ಹಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಂದುವರಿದುದು) ಅನ್ನಾ ಕರೆನಿನ ೬೫ 


“ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಕತೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದೆ?' ಎಂದವಳ ತಾಯಿ ಕೇಳಿದಳು. 

"ನಿಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಚಿಂತೆಗಳೇ ಹೊರಲಾ ರದಸ್ಟಿನೆ, ಅಮ್ಮ ಲಿವಿಗೆ ಹುಷಾರಿಲ್ಲ. 
ಕಂಜ ಕೈರೆನಿರಬೆೇಕೆಂಬ ಶೀ ಕಿಟ್ಟಿ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯುವ AU ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿತೆ ನೇನೆ. ಅದು ಕೆಂಜ್ವ ರವಾಗಿದ್ದ ಸಕ್ಷೆದಲ್ಲಿ ದೇವರ ದಯೆಯಿಂದ ಅದಿಲ್ಲವಾಗಲಿ, ನಾನು 
ಬಾಗಿಲು ಭದ್ರ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬಿಡುತ್ತೀನೆ.' 

ವೈದ್ಯರು ಹೊರಗೆ ಹೋದ ತರುವಾಯ ಹಿರಿಯ ರಾಜಕುಮಾರ ಅಧ್ಥಯನ 
ಮಂದಿರದಿಂದ ಬಂದು, ಡಾಲಿಯ ಮುತ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಕೆನ್ನೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅನಳೊಡಕೆ 
ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಮಾತು ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಮಡದಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, 
ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗುವುದು ನಿಶ್ಚ ಯವಾದಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲವೆ ? ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿ 
ದ್ದೀಯೆ' ಎಂದು ನುಡಿದನು. 

“ನೀವಿಲ್ಲಿಯೇ 'ನಿಲ್ಲುವುದು ಮೇಲು, ಅಲೆಕ್ಸಾಂದ್ರೆ' ಎಂದು ಮಡದಿ ಉಸುರಿದಳು. 

“ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ದಂತಾಗಲಿ.' 

"ಅಮ್ಮ, ಅಪ್ಪ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬರಬಾರದೇಕೆ?' ಎಂದು ಕೆಟ್ಟಿ ಕ "ಅವರು 
ಬಂದರೆ, ಅವರಗೆ ಹು ತ್ರವಲ್ಲ ನಮಗೂ ಹಿತ. 

`ಹಿರಿಯ ರಾಜಕುಮಾರ ಮೇಲೆದ್ದು ಕಿಟ್ಟಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ನೇವರಿಸಿದನು. 
ಅವಳು ತೆಲೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ » ಕಟ್ಟು ಬಲುಮೆಯೆ ಮುಗುಳುನಗೆ ಸೂಸಿದಳು. ಅವನು 
ತನ್ನೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾ ಇಡದಿದ್ದರು, ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ತನ್ನ ವ್ರ ರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡವರೆಂದಕಿ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಣಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಛು. ಅತ್ಯಂತ ಕಿರಿಯವಳಾಗಿ, ಅವಳವರಿಗೆ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದಳು; ಅನನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಸರಿಜ್ಞಾ ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಪ್ರೇಮವೇ ಕಾರೆಣನೆಂದನಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ನ 
ತಪ್ಪ ಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವನ ದಯಾಪೂರ್ಣ ನೀಲನೇತ್ರ ಗಳ 
ಸೆ ವಳು “ನೋಡಿದಾಗ, ತನ್ನೆ ದೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಕೆಟ್ಟ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾ 
ಜು ತನ್ನ ಮಲಕ. ನೋಡಿ, ಅರ್ಥವಸಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದನಳು ಖಾತ್ರಿ 
ಕೊಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಮುಖ ಕೆಂಪೇರಲಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಚುಂಬಿಸಬಹುಜಿಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅವಳವನ ಬಳಿ ಸರಿದಳು; ಆದರವನು. ಅವಳ ಕೂದಲನ್ನು ನೇವರಿಸುತ್ತ 
ರುಡಿದನು : 

"ಈ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ತಲೆ ತುರುಬುಗಳು ! ನನ್ನ ಮಗಳೊಂದಿಗಿರುವಂತಿಲ್ಲ. ಶವ ಪ್ರಾಯದ 
ೊದಲುಗಳನ್ನು ನೇವರಿಸುವುದೊಂದೆ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೊದಗಿರುವ ಅದೃಷ್ಟ.” ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಿತ್ರಿಯ ಕಡೆಗವನು ತಿರುಗಿಕೊಂಡು "ಡಾಲಿ, ನಿನ್ನ ಆ ನೊಗ ನಗಾರೆ ಏನು 
ಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

"ಏನೂ ಇಲ್ಲಪ್ಪ' ಎಂದು ಡಾಲಿ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದ್ದೆಂದು 
ಳಿದು ನುಡಿದಳು. "ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊರಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನರನ್ನು ನೋಡುವುದೆ 
ಷ್ಟ ಎಂದವಳು ಹೇಳುವಾಗ ಅವಳ ತುಟಿಗಳೆಡೆಯಿಂದ 'ವ್ಯಂಗ್ಯ ಮಂದಹಾಸ ಹೊರ 


ಮ್ಮ ತು. 
ವಿ 


೬೬. ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


"ತ್ರೀಗದ ಮರ ಮಾರುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅವನು ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲವೇನು?' 

"ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯಾಣದ ಸಯ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡು 
ತ್ತಾರೆ.' 

"ಬರಿಯ ಮಾತಸ್ಟೆ ಶಾನೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ನಾನೇ ಹೋಗಬೇಕಾದಿತೇನೊ? ಓ, 
ಸರಿ, ಸರಿ' ಎಂದವನು ತ್ನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ದ್ನ ಸ್ಟಿ ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತುಸು 
ಅವಾಕ್ಸಾದನು. "ಆದರೆ ನಾನು `ನಿನಗೆ ಡೇಳಬಹುದಾದ್ದಿ ಷ್ಟು , ಕೆಚ್ಚಿ' ಎಂದವನು ತನ್ನ 
ಕಿರಿಯ ಮಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ನುಡಿದನು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಒಂದು ದಿನೆ ಇನ್ನ 
ಆರೋಗ್ಯ ಸುಧಾರಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಧೂರಿಸಿದನಂತರ ನೀನೇ ನಿನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ _ 
ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗುಣಮುಖಳಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಉಲ್ಲಾ ಸದಿಂದಿದ್ದೇೇನೆ, ಚಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಪ್ಪನೊಡನೆ ಬೆಳಗಿನ ತಿರುಗಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೆ "ನೆ, ಎಂದು. ನಿಜತಾನೆ )? 

ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ ಅವಳ ತಂದೆಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಗ್ಗ ತೆಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಳ್ಳ ತೆನ ಮಾಡುವಾಗ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಫಲ ನಂತೆ, ಆ ಜನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಕಿಟ್ಟಿ ಕ ಪೇಚಾಟಕ್ಕೂ ಗೊಂದರಿಕ್ಟೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಳು. 
(ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿ ಜಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ; ನನಗನಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಅದನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ,” ಧ್ಸೈ ರ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ” 
ಎಂದೆವಳು ವುನದೊಳೆಗೆ ವಯಸಿ ಕೊಂಡಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ನೀಡುವಷ್ಟು ಧ್ಸೈ ರ್ಯ 
ಅನಳಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೊಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅಷಟ" ಸಗದ ದೆ 
ಳಾಗಿ, ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಓಡಿಹೋದಳು. 

"ಇದೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮು ಹುಡುಗಾಟಿಕೆಯ ಫಲ' ಎಂದು ರಾಜಕುಮಾರಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಮೇಲೆ ರೇಗಾಡಿದಳು. "ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ....' ಸರಿ, ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ ಸಿಂದೆಯ 
ಮಾತುಗಳು ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದುವು. 

ತುಸು ಹೊತ್ತು ಭಾಜಕ ರೀರವವಾಗಿ ಅವಳ ಮಾತೆಗಳನ್ನಾಲಿಸಿದನು. 
ಅನನ ಮುಖ ಶಪ್ಪಾ ಯಿತು. 

"ನನ್ನ ಆ ಬಡಪ್ರಾ ಣಿ, ನನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗಳು ತುಂಬ ಬಳು: ಕಳ್ಳು. ಫ್ರೈ 
ದುಃಖಾರ್ಶಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ವಕ ಸಂಕಟದ "ಕಾರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗ 
ಅವಳಿಗೆಷ್ಟು ಯಾತ ಫೆಯಾಗುತಿ ತ್ರಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರಿರ. ಅಯ್ಯೋ 
ದೇವರೆ, ಹೇಮನ ತಪ ರೃನ್ಹೆಸ ಸಗಿದ್ದಾದರೂ ಹೇಗೆ?' ಅವಳು ವ್ರಾಂಸ್ಕಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿ ರಚೀಕೆಂದು” ಡಾಲಿ ರಾ *ಜಕುಮಾರರಿಬ್ಬರೂ ಅವಳ ಮಾತಿನ ಯಾಸೆ 
ಯಿಂದರಿತುಕೊಂಡರು. "ಅಂಥ ದುಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ನಿಧಿಸುವಂಥೆ ಕಾನೊನು 
ನಕಿಲ್ಲವೋ ಕಾಣೆ.' 

"ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ ;ಬೇಕಾಗಿದೆ' ಎಂದು ರಾಜಕುಮಾರ ವಿಸಣ್ಣ 
ನಾಗಿ ಕುಡಿದನು. ಅವನು ಮೇಲಿದ್ದು "ಬಾಗಿಲು ಕೆಗೆ ನಡೆದನು. ಹೊಸ್ತಿಲ ಬಳಿ 
ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು "ಕಾನೂನಿನ, ನನ್ನ ಸಾಧ್ವೀ ಸತಿಯೆ. ನೀನು ಸವಾಲೆಸೆ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಸ್ಟೈಕ್ಸಲ್ಲ ನೀನೇ ಕಾರಣ. 


ಅನ್ನಾ ಕರೆನಿನ ೬೭ 


ನೀನು ಹೊರತು ಬೇಕಿ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಅಂಥ ನೀಚತನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸರಿಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ 
ಕಾನೂನು ಇದ್ದೇ ಇನೆ. ಹೌದಾ ದ್ರು ವಾಸ್ತ ಸವವಾಗೆಹೆ ಸ ನಾನು ನಿಜ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು, ಮಾಡಬಾರದ ನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ದರೆ, ನಾನು ಮುದುಕನಾ ಗಿದ್ದ ರೂ 
ಅವನನ್ನು, ಆ ಬೀದಿನಾಯಿಯನ್ನು ದ್ವ ಂದೆ ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅದಿರಲಿ, ಈಗ "ನಿನ್ನ 
ಕೆಲಸ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ; ಜವಳ: ಆತೋಗ್ಯನನ್ನು ಕುದು) ; ಮನೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಬೆಯ 
ಅಳಲೆಕಾಯಿಪಂಡಿತರು ಬರಲಿ!” 

ರಾಜಕುಮಾರ ಇನ್ನೆಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ತು ಆದರೆ ಅವನ sik ರಾ ಗವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಮೆತ್ತಗಾದಳು, ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಮುದ್ದೆ ಧಾಬಿ "ಸಂಗತಿಗಳು ಪ್ರಕೋಪದ ಹಂತವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ದಾಗ ಅವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತೆಯೇ ತಣ್ಣ ಗಾಗುತ್ತಿ ದ ಳು. 
| “೨ಲೆಕ್ಟಾ ದ್ರೆ, ಅಲೆಕ್ಸಾಂದ್ರೆ' ಎಂದವಳು ಕಣ್ಣಿ ರ್ಗರೆಯುತ್ತ ಅವನ ಬಳಿಗೆ 
ಸರಿದಳು. 

ಅವಳೆ» ಗೋಳ್ಗರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ರಾಜಕುಮಾರ ಸ್ವಬ್ಬನಾದನು. 
ಶಾನೂ ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದನು. 

"ಬಾ, ಬಾ, ನಿನಗೂ ತುಂಬ ನೋವಾಗಿಜೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ - ಏನು ಮಾಡುವು 
ದಿಜಿ? ಬೇರಿ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಪಾಯ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವರು 
ದೆಯಾಮಯಿ....ನಿನೆಗೆ ಧನ್ಯವಾದ... > ಎಂದವನು ನುಡಿದನು. ಆದರೆ ಶಾನು ಹೇಳು 

ತ್ರಿದ್ದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗೆ ಅರಿವಿದ್ದ ಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕೈಮೇಲೆ ಮುದ್ರಿತವಾದೆ 
ಒದ್ದೆ ಮುತ್ತಿ ಗೆೆಪ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವನು ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿದ್ದ ನು. 
ತರುವಾಯ ಆರು ಹೊರಗೆ ಹೋದನು. 

ಕಿಟ್ಟಿ ಗಳದಶ್ರುಲೋಚನೆಯಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋದ ಕೂಡಲೇ, ಅವಳಿಗೆ ಹೆಂಗಸಿನ 
ನೆರವು' ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತಾಯಿಯ ಸಹಜಪ್ರ ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಕೌಟುಂಬಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಡಾಲಿ 
ಯಕ್ಷೆ. ಚೆ ೈೈರಿಸಿದುವು ; ಅಂತೆಯೇ ನೆರವು ಇಟ್ಟೇ ಅವಳು ಸಿದ್ಧ ಳಾದಳು. ತನ್ನ ಟೋಪಿ 
ಯನ್ನು ಸದು, ತೋಳಂಚುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ತೆ 

ಇಯಿ ತನ್ನ ತೆಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೀಗುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ, ಪುತ್ರೀಯಶ್ರದ್ಧೆ ಗೆ ಬಾಧಕವೊದಗದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅನಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು ಮಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದಳು. ತನ್ನ ತಂದೆ ಕೆರಳಿದಾಗ ಕನಿ ತೆಪ್ಪ ದಳ ತನ್ನ ತಾಯಿಯಿಂದಾಗಿ ಟಟ 
ಚಮಾನವಾದತಾಯಿತು ; ತನ್ನ ತಂಜಿಯ [ದಾ ರ್ಯ ಬ ಬೇಗನೆ ಮರುಕೊಳಿಸ 
ಲಾಗಿ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಕನಿಕರವುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ಕೋಣೆಯಿಂದ 
ಜಾರಿದಾಗ, ಆ ಕಣದ ಪ್ರಮುಖ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು, ಅಂದರೆ ಕಿಟ್ಟ ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ನನ್ನು ಕಿ ಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಳು. 
; "ಕೆಲವು "ಕಳದ ನಿಮಗೊಂದು ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ, ಅಮ್ಮ; ಕಳೆದೆ 
ಸಲ ಇಲ್ಲಿದ್ದಾಗೆ ಲೆವಿನ್‌ ಕಿಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಆಸೆ ಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು. 
ಅದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತೆ? ಅವನದನ್ನು yp ವ್‌ನಿಗು ತಿಳಿಸಿದ್ದ 


೬೮ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


"ನಿಜವೆ? ಅದು ನನಗರ್ಥವಾಗದು.... 

"ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಟ್ಟಿ ಅವನ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು. ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರೆಜೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತ 
ದಲ್ಲವೆ? ನಮ್ಮ EE ES ಅವಳು ಆ ಯಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ವಿಸಿದಳೆ ? 

"ಇಲ್ಲ, yA ಅದೋ ಇದೋ, ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಎತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು 
ತುಂಬ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇನ್ನಲ್ಲ ರಾದ್ಲಾಂತವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ.' 

ಕ್‌ ಸೂ ಚ ನೆಯನ್ನವಳು ಶಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿಂಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೊಣಾ... 
ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಧ್ಯೆ ಬರದಿದ್ದರೆ, ಅವಳು ಲೆವಿನ್‌ನನ್ನು ತಿರಸ ಸೈರಿಸುತ್ತಿ ರೆಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದುಕೆೊಂಡಿದ್ದೆ ೇನೆ...ಅವನೋ, 'ಅವನವಳನ್ನು ಭಯಂಕಕೆ: ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಂಚಿಸಿ 
ದ್ಲಾನೆ.' 

ತನ್ನ ಮಗಳೆ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರಣಕೆಂಬ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ತಪ್ಪಿ ತಸ್ತೆ 
ಯೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನೊಬ್ಬ ಕೊಳ್ಳು ವ ಧೈರ್ಯ ಅವಳಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಹ 
ಕೋಪಾವಿಸ್ಟಳಾದಳು. 

"ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನನಗೇನೊಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ತಮಗಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ವರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ಮ ಹಾಥ ಕಾ ತಮ್ಮ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಿನ ನಡಾವಳಿಯೇ ಇದು... 

ಅನ್ನ ನಾನವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

"ನಿನಗಿಷ್ಟ ವಿದ್ದರೆ ಹೋಗು ನಾನು ಬೇಡವೆಂದೆನೆ?' ಎಂದು ತಾಯಿ ಸಿಡುಕಿದಳು. 
೩ ” 
ಕಿಟ್ಟಿ ಯ ಸಣ್ಣ ಕೋಣೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ, ತಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷ 
ಆ ಕೋಣೆಯನ್ನ. ಲಂಕರಿಸಿದ್ದ ಬಗೆ, ಆ ಬಂಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾವು ತೋರಿಸಿದ್ದ 
ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದ ಆನಂದ ಅವಳಿಗೆ ನೆನಪಾದುವು. ಅವರಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದ್ದ 
ಬಜೆ ವಿಗ್ರಹಗಳೂ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಕೆಂಪು ಕೆಂಪಾಗಿ, ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದು ವು. ಎರಡು 
ತಿಂಗಳ ಏಂದಿಸ ಕಿಟ್ಟ ಸಹ 'ಅವುಗಳನ್ಟೇ ಪಾಟಲವರ್ಣರಂಜಿತವಾಗಿ, ಜೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತ 
ಳಾಗಿ, ಯೌವನೋತ್ಸಾ ಹದಿಂದ ಕೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. ಜಮಖಾನದ ಮೂಲೆಯನ್ನೇ 
ದುರುಗುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತ, ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಯ ತಗ್ಗು ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಕಿಬ್ಬಿಯನ್ನು, ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಅವಳ ಹೃದಯ ಕುಸಿಯಿತು. ಕಿಟ್ಟಿ ತನ್ನಕ್ಕನ ಕಡೆಗೆ 
ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡಿದಳು. ಔದಾಸೀನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವಳ ಕಠೋರ ಮುಖಭಾವದಲ್ಲಿ 
Wee ಬದಲಾವಣೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಇನೀಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗುತೆ ತ್ತೇನೆ. ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೊರೆಗೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾ ಧ್ಯ ವಾಗಲಾರದು' ಎಂಡು ಡಾಲಿ ಅವಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು: ತ್ರ ನುಡಿದಳು. "ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಮಾತಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ.' 
ಟ್ರ ಯಾವ ವಿಷಯ?” ಎಂದು ಕಿಟ್ಟ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನೆ ತಲೆಯಸನ್ನೆತ್ತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ny 


ನ್ನ್ನ ಕರೆನಿನ ೬೯ 


"ಯಾವ ವಿಷಯವೆಂದು ಕೇಳಿದೆಯಾ? ನಿನ್ನ ಸಮಸೆ ೈಯಲ್ಲಡೆ ಬೇರೇನಿದೆ?” 

"ನನಗಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ.' 

"ನೀನೆಂಥ ಅವಿವೇಕಿಯೆ, ಕ್ಟ ? ನನಗೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಜಿಯಾ? 
ನನಗೆಲ್ಲವೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅಜಿಲ್ಲ ಸಣ್ಣ ವ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾವು . ಅನುಭವಿಸಿಯಾಗಿದೆ. ? 

ಕಿಟ್ಟಿ ತುಟಪಿಟಕ್ಕೆನ್ನಲಿಲ್ಲ; "ಆದರೆ ಅವಳ ಚು ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. . 

"ನೀನವನಿಗಾಗಿ ಸಂಕಟಿಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಕಟನಡಜೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಡಾಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಜಸ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿದಳು. 

"ಇಲ್ಲ, ಅನಕು ನನ್ನ ನ್ನು 3ತ್ಸಾರದಿಂದ. ಕಂಡಿದ್ದಾ ರಲ್ಲವೆ?' ಎಂದು ಕಿಟ್ಟಿ 
ನಡುಗುವ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಫು. ಆ ನಾಯವೆತ್ತ ಬೇಡ! ದೆಯೆಯಿಟ್ಟು ಭ್ರ ತಂ. 
ವನ್ನೆ ತ್ತ ಬೇಡ !' 

"ಆ ನಿಷಯ ಹೇಳಿದವರು ಯಾರು? ಯಾರೂ ಆ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದು ನಿಜ; ಈಗಲೂ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೊಬ ಭರವಸೆ 
ನನಗಿದೆ. ಆದರೆ... 

“ಇಂಥ ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಗತಿ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ' 
ಎಂದು ಕಿಟ್ಟಿ ರೋಷದಿಂದ ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡಳು. ಅವಳು ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಸುತ್ತು ತಿರುಗಿದಳು. ; ಅನಳ ಮುಖ ರಗರೆಗನೆ ಉರಿಯತೊಡಗಿತು; ಬಿರುಬಿರನೆ 
ಜೆರಳುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸತೊಡಗಿದಳು ; ಬೆಲ್ಲಿ ಶಿವ ಚಿಲುಕುಕಟ್ಟಿನ್ನು ಮೊದಲೊಂದು 
ಕ್ಳೆ ಯಿಂದ ಹಿಸುಕಿದಳು; ; ಅನಂತರ ಮತ್ತೊ ಜು ಕೈಯಿಂದ ಹೊಸಕಿದಳು. ಕೋಪ 
*ನೇರಿದಾಗ ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ ಏನನ್ನಾದರೂ ಇರುಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಅದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ. ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಚಾಳಿ ಡಾಲಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಕೋಪದ 
ಭರದಲ್ಲಿ ತನ ನ್ನ್ನ ತಾನೇ ಮರೆತು ಆಡಬಾರೆದೆ ಕೇಳಬಾರದ ಹಿತವಲ್ಲದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹರಿಸುವ ಕಿಟ್ಟಿಯ ನಡೆವಳಿಕೆಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಸುಪರಿಚಿತವಾಗಿತ್ತು ; ಅವಳನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಜೇಕೆಂದು ಡಾಲಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದಳು ; ಆದರೆ ಸಮಯ ಮಾರಿಹೋಗಿತ್ತು. 

"ಏನದು? ನನಗೆ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಿಷಯವಾದರೂ 
ಏನು?' ಎಂದು ಕಿಟ್ಟಿ ಬೇಗ ಬೇಗ ನುಡಿದಳು. "ನನ್ನನ್ನು ತ್ವ ೈಣಕ್ಕೆ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಂಡ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದಿನೆಂದಿ? ಅವನಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇನುವಿರಹದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದೇ 
ನೆಂಜಿ? ಈ ರೀತಿ pS ಮಾಡುವವಳು ನನ ಕ್ಕ! ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ತೋರಿಸುವ ನನ್ನಕ್ಕ....! ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾನುಭೂತಿಯೂ ಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಸೋಗೂ 
ಬೇಡ! 

"ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಕಿಟ್ಟಿ' 

"ನೀನೇಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ (ಯೆ 7 

"ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ.. “ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ನೀನು ತುಂಬ ಉಡ್ರೇಕಗೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ... 
ಆದರೆ ಕಿಟ್ಟಿಗೆ ಅವಳ ಮಾಶನ್ನಾಲಿಸುವಷ್ಟು ಶಾಳ್ಮೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. "ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ 
ಕನಿಕರಿಸಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ನನ್ನನ ನ್ನು ಸವ3201ನೂ1ಜೇ ಕಾದ ಅಗತ ವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು > 


ಇ 


೬೦ ುಸ್ತಕೆ ಪ್ರಪಂಚ 


ೇಕಿಸದ ವ್ಯ 
ಎ 

"ನೀನು ಅಂಥವಳಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ವಿಷಯ 
ನಾನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ....ನಿಜ ಹೇಳು' ಎಂದು ಡಾಲಿ ಅವಳೆ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಒತ್ತಾಯಿಸಿದಳು. “ಲೆವಿನ್‌ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿದನೆ?' 

ಲೆವಿನ್‌ನ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸದಿಂದ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಆತ್ಮಸಂಯಮದ ಕೊನೆಯ ಅವಶೇಷಗಳು 
ಸಹ eR ಅವಳು ಮೇಲೆ ನೆಗೆದಳು, ಚಿಲುಕುಕಟ್ಟನ್ನು ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿಸಾಡಿದಳು ; ಉನ್ಮಾದ ಗ್ರಸ್ತೈಯಂತೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ ವಾಗ್ಧಾರೆಯನ್ನು 
ಹರಿಸಿದಳು: "ಅದಕ್ಕೂ ಲೆನಿನ್‌ಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ನೀನು ನನಗೇಕೆ ಹಿಂಸೆ: 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, ನನಗರ್ಥವಾಗದು. ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತೆ ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆ ಕೇಳು: ನೀನೇನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ ಅದನ್ನು ನಾನೆಂದೂ ಮಾಡಲಾಕೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಹೆನ್ಮೆಯಣಗುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ದ್ರೊ ೇಹವೆಸೆಗಿರುವ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು 

ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪ್ರಿ (ತಿಸಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಹೋಗುವುದಿ ? ಅಂಥ ಸಂಗತಿಯೇ 
ಹಃ ನಿಜಕ್ಕೂ ನನಗರ್ಥವಾಗದು! ಅಂಥ ಕೆಲಸ ನಿನಗೆ ಸರಿಯೇ 
ಹೊರತು, ನನಗಲ್ಲ. 

ಅವಳು ತನ್ನಕ್ಕನ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿದಳು. ಡಾಲಿ ಮಾತಿಲಿಯಾಗಿ, ದುಃಖ 
ದಿಂದ ತಲೆ ತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ತಾನು ಮೊದಲೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಂತೆ ಪ್ರ ರ್ರ ಕ್ಷುಬ್ಬ 
ಚಿತ್ತೈಯಾದ. ಕಟ್ಟ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಓಡಿಹೋಗಲಿಲ್ಲ ; ಕ್ಲೆ ಚೌಕದಿಂದೆ "ಮುಖ 
ಮುಚಿ 4 ಕೊಂಡು, ತೆಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಮತ್ತೆ ಕುಳಿತಳು. 

“ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷ ಕಳೆದುವು. ಡಾಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿಶು ಚಿಂತಾ 
ಮಗ್ಗಳಾಗಿದ್ದಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಳ ಪ್ರಜ್ಞ ವಲಯದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ಅವಮಾನ 
ವನ್ನು ತಂಗಿ ತನ್ನ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಾಗ್ಯ, ಅವಳು ಅಪಾರ ಯಾತನೆಗೆ ಗುರಿ 
ಯಾದಳು. ಅಂಥ ಹ ಸ ದೆಯಶೂನ್ಯತೆಯನ್ನ್ನ ವಳು ಕಿಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು 
ಕೋಪಾವಿಷ್ಟ ಳಾದಳು ಆದರೆ ಹಠಾತ್ತನೆ ಚೀಲಂಗಿಯ ಮುರಮುರ ಶಬ್ದವೂ ದಮನ 
ಗೊಂಡ ಗದ್ದದ ಧ್ವನಿಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿದುವು. ಯಾರವೋ ತೋಳು ಅವಳ 
ಕೊರಳನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ದುವು. ಕಿಟ್ಟಿ ಮಂಡಿಯೂರಿಕೊಂಡು ಅವಳ ಮುಂಜೆ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. 

"ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಡಾಲಿ, ನನ್ನ ಸಂಕಟದ ಭೀಕರತೆ ಮಾತಿಗೆ 
ನಿಲುಕದು' ಜರು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಡೆ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ "ಸ ಸುಗುಟ್ಟಿದಳು. ಅಶ್ರುಸಿಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಮುದ್ದು _ಮುಖವನ್ನವಳು ಜಾರಿಯ ಮೇಲಂಗಿಯಲ್ಲಿ ತೂರಿದಳು. 

"ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರ ನಡುವಣ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧದ ಯಂತ್ರ ಸಲೀಸಾಗಿ ಚಲಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಶ್ರುರೂಸ ದ ಕೀಲೆಣ್ಣೆ ಅನಿವಾರ್ಯ ವೆಂಬಂತೆ ತೋರಿತು. ಅವರ ಆಕ್ರಂದನ 
ನಿಂತ ತರುವಾಯ, ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲ ) ದರದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸಲಿಲ್ಲ ; ಗೌಣವಿಸಯಗಳನ್ನು, ಕುರಿತು ಮಾತಾಡು 


ಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ ನನ್ನದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಮ್ಮೆ 


ಅನ್ನಾ ಕರೆನಿನೆ ೭೧ 


| ವಾಗಲೂ ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಆಂತರ್ಯವನ್ನರಿತುಕೊಂಡರು. ಭಾವೋದ್ರೇಕದ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಲಿದ್ದಾಗ ತಾನು ಡಾಲಿಯ ಗಂಡನ ಪ್ರೇಮ ದ್ರೋಹದ ಬಗ್ಗೆ , ಅಂತೆಯೇ ಡಾಲಿಯ 
ಅವಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ ತಾನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳ ಬಾಣ ತನ್ನಕ್ಕನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಿದ್ದ 
ವೆಂದೂ, ಆದರವಳು ತನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿದ್ದಳೆಂದೂ ಕಿಟ್ಟಿಗರಿವಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಡಾಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಲೆನಿನ್‌ನ ವಿವಾಹ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದೆರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ವ್ರಾಂಸ್ಥಿ ತನ್ನನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದ ತೆರು 
ಇಯ ಲೆನಿನ್‌ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ಹಾಗೂ ವ್ರಾಂಸ್ಥಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ತಾನು 
ಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಶೋಕ, ಅವಳ ಅಪರಿಹಾರ್ಯ ದುಃಖ 
ಸಂಭವಿಸಿತ್ತೆಂಬ ತನ್ನ ಊಹೆ ಸರಿಯೆಂದು ಡಾಲಿಗೀಗ ಮನದಟ್ಟಾಯಿತು. ಕಿಟ್ಟಿ ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಮಾತು ಸಹ ಎತ್ತಲಿಲ್ಲ; ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸದ್ಯಃಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಮಾತಾಡಿದಳು. 
"ನಾನು ಕೊರಗುತ್ತಿಲ್ಲ' ಎಂದವಳು ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ನಂತರೆ 


` ನುಡಿದಳು. "ಆದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನಪಾಲಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶೂನ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅಸಹ್ಯವಾಗಿದೆ, 
ವಿಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ ; ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಾನು ಸಹ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು ನಂಬು 
ವೆಯಾ? ಎಂಥ ಭೀಕರಾಲೋಚನೆಗಳು ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತ ನೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರಾಯಶಃ ನೀನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ.' ಕ 

"ಎಂಥ ಭೀಕರಾಲೋಚನೆಗಳು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊನೆದೋರಬಹುದು' 
ಎಂದು ಡಾಲಿ ಸುಸ್ಮಿತಳಾಗಿ ಕೇಳಿದಳು. 

"ಊಹೆಗೂ ನಿಲುಕದ ಭಯಂಕರ ಅಸಭ್ಯ ಆಲೋಚನೆಗಳು. ನಿನಗನನ್ನು 
ವವರಿಸಲಾಕೆ. ಅವು ಬೇಸರ ಅಥವಾ ಸಂಕಟದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದಂಥವಲ್ಲ; 
ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ್ರೂರವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಮೊನೆದೋರಿದುವಾಗಿವೆ. ಮೃಗೀಯವಾದ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿ, ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಿಂದ ಮಾಯವಾದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರಿಜಿ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರಿಸುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ?' ಎಂದವಳು ತನ್ನಕ್ಕನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಳನೆಳವನ್ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನುಡಿದಳು. “ಪಾಪ ಇದೆ ತಾನೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿದರು. 
ನನ್ನ ಮದುವೆಯ ನಿಷಯ ಹೊರತಾಗಿ ಅವರು ಬೇರೇನನ್ನೂ ಯೋಟಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣೆ. ನನಗೊಬ್ಬ ಗಂಡನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ನನ್ನನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ತೊಲಗಿಸಲೆಂದೇ ಅಮ್ಮ 
ನನ್ನನ್ನು ನೃತ ತಗೋಸ್ಕಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವಂತೆ ನನಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನನ್ನ ಊಹೆ 
ಸುಳ್ಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಂಥ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಲಾರೆ. ಅರ್ಹರೆಂದು 
ಕರೆಯಲಾದ ಯುವಕರ ಕಾಣ್ಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆ. ಅವಕೆನ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನಳೆದು 
ನೋಡುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವು ದಿನಗಳೆ ಹಿಂಜಿ ಸಂಜೆ ಜುಬ್ಬವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಎಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ ; ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಹರ್ಷಾನುಭವವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ; 
ಈಗಲಾದರೋ ಅದು ನನಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಜತೆಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನೇಲೋ....ಡಾಕ್ಟಂ್‌,,,, ಅಥವಾ....' 
ಕಿಟ್ಟಿಯ ಮಾತು ನಿಂತಿತು. ಶನ್ನಲ್ಲಿ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಸಮನಿಸಿದನಂತಶರೆ, 


ಸ್ವೀಪ್‌ ಲಿಸಹನೀಯನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು ದಾಗಿಯೂ, ಅನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಕಾರವೂ ಕರ್ಕಶವೂ ಆದ ಆಲೆ ಸೋಚನೆಗಳು ತೆನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದು ಸಾ ಅವಳು ಹೇಳಿಬಿಡಬೇಕೆನಿಸಿತು. p; 
4 ಹೌದು, ನಾನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಸ ಸಭ್ಯ ಹಾಗೂ ಮೃಗೀಯ ದಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ರೇನೆ' ಆಗ ಮಾತು ಮುಂದುವರಿಸಿದಳು. "ಅಸ ಕ್ಕ ನನ್ನ್ನ ಅಸೈಸ ತೆಯೇ 
ಕಾರಣ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಅದು SRR; 

"ಆ ನಿಷಯ ಯೋಚಿಸಬೇಡ... 

"ನನಗದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಜ್ಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಮಕ್ಕಳೊಡನಿದ್ದಾ ಗ ಮಾತ್ರೆ : 
ನಾನು ಅನಂದವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತೇನೆ.' 

"ನೀನೀಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಾರದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ದುಃಖವಾಗುತ್ತಿದೆ.' 

"೬, ಬಂದೇ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಕೆಂಜ್ವರನಿತ್ತು. ಅಮ್ಮನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ.? 

ತನ್ನಿಸ್ಟವೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಕಿಟ್ಟಿ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದಳು ; ಅಕ್ಕನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು; 
ಕೆಂಜ್ವರಾವಧಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಕಳೆದಳು. ಕೆಂಜೃರ ಡಾಲಿಯ ಮನೆಯ ಮೇಲೂ 
ಧಾಳಿ ನಡಸಿತು; ಮಕ್ಕಳನ್ನಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು. ಇಬ್ಬರು ಸೋದರಿಯರೂ ಆರುಮಂದಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಡ ಕಾಣಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಆರೋಗ್ಯ ಸುಧಾರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಲೆಂಟ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರ್‌ಬತ್‌ಸ್ಟಿಯೆರು ವಿದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


೪ 


ಸೊರಪೀಟರ್ಸ್‌ ಬರ್‌ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತ ವವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಉಚ್ಛ ಶ್ರೇಣಿ: ಅದರ ಸೆದರ್ಯಕೆಲ್ಲರೂ : ಸರಸ್ಪ ರವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿ ದ್ದ ವರೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಜೇನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆದರೆ ಸ್ಯ ದೊಡ್ಡ ವೃ ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಾಗ 
ಗಳಿದ್ದು ವು. ಈ ಸಣ್ಣ ವೃತ್ತಗಳ ಹ, ಮೂರರಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ 'ಅರ್ಕದಿಯೇವ್ನ ಕರೆನಿನ 
ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೂ ನಿಕಟ” ಸಂಬಂಧಗಳ ಸ್ನ ಹೊಂದಿದ್ದ ಳು. ತನ್ನೆ ಗಂಡನ ಸಹೋದ್ಯೊ "ಗಿ 
ಗಳೂ ಅಧೀನಾಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಇದ್ದ ವ್ಸ ತ್ರ ಅವುಗಳಲೊ i ವಿನಿಧ RE 
ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ "ಅವರು ಏಚಿತ್ರರೀಕಿಯೆಲ್ಲಿ ಆ ವೃತ್ತದ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಮೊದ 
ತನ ಈವ ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನ್ನಾ ಳಿಗೆ ಭಯಭಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಆ 
ಗೌರವದ ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಇಾರೆಣಗೆಳು ಈಗವಳ ನೆನಶಿನಲ್ಲುಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಯ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸರೆ ಸರ ಪರಿಚಯವಿರುವಂತೆ, ಅವಳಿಗೆಲ್ಲರೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು ; ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬರ ಅಭ್ಯಾಸ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ರ ಕನ್ಪಕ್ಕೆ (ಶ್ರ 
'ಗೆಳೊ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದುವು; ಪರಸ್ಪರ ಸುಲಿಗೆಯ ಕತೆಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಗೊತಿತ್ತು ; 
ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ನಿಲುವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವರ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು 
ಸಹ ಬಲ್ಲವಳಾಗಿದ್ದ ಳು; ಯಾರು ಯಾರಿಗುಟಿಕೊಂಡಿದ ನ್ನು ಹೇಗೆ ಯಾವಾಗ, ಯರ್‌ 
ಹಾಗ ಸಾಮರಸ್ಯ ಹೊಂದಿದ್ದರು ಅಥವಾ ನಿರೋಧವಾಗಿದ ರು ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ 

ಎ ತ್ನ 
ನಳು ಅರಿತಿದ್ದೆಳು, ಆದರೆ ಉಂಟಿರ್ಸ €ಡಿಯಾ ಇವಾನೋವ್ನಳ ಸಾಧನೆ ಪ್ರಯ 


ಅನ್ನಾ ಕರೆನಿನ ೭4 


ಗಳ ಒತ್ತಡವಿದ್ದರೂ, ಪುರುಷಸ ಧಾನದ ರಾಜಕೀಯಾಸಕ್ತಿ ಗಳ ಈ ವೃತ್ತದ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವಳಿಗೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಆ ಆಸಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವಳದರಿಂದ ದೂರನಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. 
ಕಕಿನಿನ್‌ನ ಪ್ಲ ಪುಕೋಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ನೃ ತ ತ್ರ ದೊಡನೆಯೂ 
ಅನ್ನಾ ಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. *ೌಂಟಿಸ್‌ ಲಿಡಿಯಾ ಇವಾನೊನ್ನ ಅದರ 
ಕೇಂದ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಳು. , ಉಪಕಾರ ಬುದ್ದಿಯ, ಧರ್ನು ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಕುರೂಪಿ 
ವೃ ದೆ ಯರೂ, ಮಹತ್ವಾ ಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಕ.ಶಾಗ್ರಮತಿಯ ಬ ಪುರುಷರೂ 
ಆನರೆಲ್ಲಿದ್ದ ರು. ಈ ವೃತ್ತ ತ ಸೇರಿದ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಅದನ್ನು "ನೀಟಿರ್ಸ್‌ ಬರ್‌ 
ಸಮಾಜನ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿ' ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದ ನು. ಈ ಕೂಟದ ಬಗ್ಗೆ “ಕರೆಸಿನ್‌ಗೆ ತುಂಬ 
ಗೌರವವಿತ್ತು ; ಹ ಜತೆಯಲ್ಲಾ ದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಅನ್ನಾ ಸೆಂಟ್‌ ಪೀಟರ್ಸ್‌ 
ಬರ್‌ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೆಳೆಯ 
ರನ್ನು, ಸುಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆದಕೆ ಮಾಸ್ಕೊ ಭೇಟಿಯಿಂದ ಮರಳಿದಾಗ ಈ ಕೂಟ 
ಅವಳಿಗೆ ದುಸ್ಕಹವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಅವಳ ಬೆಟಿಪ್ರಾ ಯದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು, 
ಎಲ್ಲರೂ ಅಸ್ರಾ ಮಾಣಿಕರಾಗಿದ್ದ ರು; ಅವರ ಸಹವಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ತನಗೆಷ್ಟು ಬೇಸರ 
ಅಸಮಾಧಾನಗಳುಂಟಾಗಿದ್ದು ವೆಂದರೆ, ಸಾಧ ಧವಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವಳು ಕಾಂಟಿರ್ನಿಲಿಡಿಯಾ 
ಇವಾನೊವ್ನ ಳಿಂದ ದೂರವಿರುತ್ತಿ ದ್ವಳು. 

- ಅವಳು ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದ್ದೆ ಮೂರನೆಯ ವೃತ್ತೆ ನಿಜವಾಗಿ ನವನಾಗರಿಕತೆಯ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ನೃತ್ಯ ಗೋಸ್ಮಿ ಗಳ್ಳ ಭೋಜನ ಕೂಟಗಳ 
ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಉಡುಪುಗಳ ಪ ಶ್ರ ಸಂಚವಾಗಿತ್ತು. ವ ಸಕ ಮಟ ಸೈಕೈಳಿಯ 
ಬಾರದೆಂದು ಆ ಜಗತ್ತು ಒಂದು ಕಡೆ ಆ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕಂಭಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆಸೆ ೈ ರಿಣಿಯರನ್ನು 
ದೈ "ಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದಾಗಿ ಈ ನ ವೃತ್ತ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದರ ರುಚಿ ಅಭಿರುಚಿಗಳು 
ವಿವರ ಅಭಿರುಚಿಗಳಂತಿದ್ದು ವಲ್ಲದೆ. ತದ್ವತ್ತಾಗಿದ್ದು ವು. ತನ್ನ ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಬೇತ್ರಿತ್ರೇರ್‌ಸ್ಫಯಳ ಮೂಲಕ ಅವರು ಈ ಹ ತನನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದ ಳು. ಬೇತ್‌ಸಿಯೆ 
ರ್ಕಿ ಮಜ ನೂರಿಸ್ರ ತ್ತು ಸಾನಿರದಸಿ'ತ್ರು. ಅನ್ನಾ ಗನ್ನು ಪ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ಶಿದ್ರಂತೆಯೇ ಜೇತ್‌ಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋದಳು, ಅವನನ್ನು ಪ್ರೋತಾ ೨ ಹಸಿದು, 
ಳನ್ನು ತನ್ನ ವೃತ್ತ ತ್ರೃಕ್ಕೆಳೆದುಕೊ:ಡಳು, ಕೌಂಟಿಸ್ಸ್‌ ಲಿಡಿಯಾ pS ನಗೆಗೆ 
ಟಗಳ. 

ಮುದುಕಿಯಾಗಿ ವಿಕಾರಗೊಂಡಾಗ "ನಾನೂ ಅನರಂತಾಗುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಬೇತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಳು. "ಆದರೆ ನಿನ್ನಂಥ ಪ್ರಾಯದ ಸುಂದರಿ ಆ ಮುದುಕಿಯರ ಗೃಹವನ್ನು 
ಫವೇಶಿಸಬೆ ಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನೂ ua ದಿನ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 

ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯ ಕೈ ಮಾರಿದ ಹಣ ಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಮೊದಲನೆಯ ವತ್ತ 
ನಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಕಂಡದ್ದರಿಂದ ಮೊದಮೊದಲು ಅನ್ನಾ ಬೇತ್ಸಿಯಿಂದ ದೂರವಿರು 
_ದ್ವಳು. ಆದರೆ ಮಾಸ್ಕೋದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದನಂತರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಬದಲಾಯಿಸಿತು. 
ಿವಳೀಗ ನೀತಿವಂತ ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪನ್ನು ತೊರೆದು, ನಾಗರಿಕತೆಯ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ದಳು. ಅವಳಲ್ಲಿ ವ್ರಾಂಸ್ಥಿಯನ್ನು ಭೇಟಮಾಡಿದಳು. ಅವನನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ' 


೩೪ ಪುಸ್ಮಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಚೀಟಿ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ಅವಳ ಹರ್ಸೊದ್ರೇಕ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳು ಮೊದಲವ 
ನನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೇಶ್ಸಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲ ಸಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಅವನ ರಕ್ಷ 
ಸಂಬಂಧಿ. ಅವಳ ಕನ್ಯಾನಾಮ ವ್ರಾಂಸ್ಟಿಯೆ. ಅನ್ನಾಳನ್ನು ಸುಧಿಸಬಹುದಾದ ಕಡೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಹೋಗಲು, ಮತ್ತು ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿ ದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವಳನ್ನು. ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆಂದು 
ಹೇಳಲು sp ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಅವಳವನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ತಾನವನನ್ನು ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೆ ತೀವ್ರ 
ಭಾವೋನ್ಮಾದವನ್ನ ವಳು ಅನುಭವಿಸಿ ದ್ದ ಳು. ಅವನ ಈಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ 
ನೇತ್ರಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ವ, ಹಾಗೂ ಮಂದಹಾಸ ಅವಳ ಕೊಂಕು 
ii ಮೇಲೆ ಮಿಂಚುತ್ತಿದ್ದ ಸ ಸಂಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವಳಿಗರಿವಿತ್ತು; ಈ ಹರ್ಷಾಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನದುಮುವ ಶಕ್ತಿ ಅವಳಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಸುನ ರ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರ ಸೃಧಾನ ಗಾಯಕಿ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ರೆಂಗದ ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ದ್ವಳು; ಇಡೀ ನೌಗರಿಕ ಜಗತ್ತಿಲ್ಲ ರಂಗಮಂದಿರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ವಾ ಸ್ಥಿ ' ಪೇಟಿಕಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧಿಯನ್ನು ರುಸ; ವಿರಾಮದ 
ವೇಳೆಯ ತನಕ ಕಾಯದೆ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 

"ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮ ಜತೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ?” ಎಂದು ಬೇತ್ರಿ ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮಿಯ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಗೆ ನಾತು ವಿಸ ಒಯೆಗೊಂಡಿದ್ದೆ ೇನೆ' 
ಎಂದವಳು ಮುಗಿನ ee, ಅವನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ “ತನ್ನ 
ದನಿಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ನುಡಿದಳು. (ಅವಳಲಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಗೀತನಾಟಕ Bn ತರುವಾಯ ಬಾ. 

ವ್ರಾಂಸ್ಸಿ ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ದ್ದ ೈಸ್ಟಿಯನ್ನು ಬೀರಿದನು. ಅವಳು 
ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಸಿದಳು. ಸುಸಿ ತನು ಗಿ ಅವಳನ್ನು ಒವಿಸಿದರು. ಅವಳ ಬದಿಯಲ್ಲಿಯೆ 
SP 

"ನಿನ್ನ ಸಿನಿಕತನ ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿದೆ' ಎಂದು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಬೇತ್ಸಿ 
ಮಾತು ಮುಂದುವರಿಸಿದಳು. ಅವನ ಕಾಮು ದ ಗತಿಯನ್ನ: ವಳು ಉತ್ಕಟಾಕಾಂಕ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಗಮಸನಿಸುತ್ತಿ ದ್ವಳು, "ಆ ವಿಷಯನೀಗ ಎ ಬಾದಿದಿ ? ನೀನು ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬಿದ್ದೆ, ತಮ್ಮ !' | 

"ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳಬೇಕೆಂಬುಜೊಂದೀ ನನ್ನೆ ಬಯಕೆ' ಎಂದು ವಾ ಂಸ್ಕಿ 'ನಿರುದ್ವೇಗದ 
ಸತ್ಸ್ವಭಾವದ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಉಕ್ತ ತ್ರರಿಸಿದನು. ನಿಜ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಬಾಷ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಾನು ಸಾರುತ್ತಿರುವ ದೂರು, ನಾನು ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ಶ್ರದ್ದೆ ನೆ, 

"ನೀನು ಹಾಕ್ಕಿ ಸುವ ನಂಬಿಕೆ ಯಾವುದು?' ಎಂದು ಬೇತ್ಸಿ ಅದು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಿ 
ಗಾದ ಅನಮಾನನೆ ಜೊತಿ ಕೊಂಡು ನುಡಿದಳು. "ನಮಗರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎ. ' ಆದಕೆ 
ಅವನು ಯಾನ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೋ ಆದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿ`ಲೆಂಬಂತೆ ಅವಳ ಕಣು 
ಮಿಂಚಿದುವು. ಜು 


ಅನ್ನಾ ಕರೆನಿನ ೩೫ 


"ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ವ್ರಾಂಸ್ಕ್ರಿ ಬಿಳಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳ ಸಮಸಾಲನ್ನು 
ಗಿಂಜುತ್ತೆ, ಮುಗುಳುನಗೆ ಸೂಸಿದನು. "ಕ್ಷಮಿಸಿ' ಎಂದವನು ಅವಳ ಕ್ಳೈ Ain 
ದುರ್ಬೀನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ; ಅವಳ ಚಿತ್ತ ಲೆ ಭುಜದ ಮೇಲಿಂದ ಎದುರು Ee 
ಫೇಟಿಕಾಸನಗಳನೋಲೆ ಅದನ್ನು ನಾಭಿಗೂಡಿಸಿದನು. "ನಾನು ಅಣಕಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗ 
' ಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿದೆ. 

ಬೇತ್ರಿಯ ಹಾಗೂ ನಾಗರಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳ ದೃಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಾನು ಅಣಕಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಜೀಕಾದ ಅಸಾಯವಿರಲಾರದೆಂದವನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ೪. ಹರೆಯದ ಹುಡುಗಿಯ 


 ಉಪೇಕ್ಷೆಗೊಳಗಾದ ಪ್ರೇಮಿಯ ಅಥವಾ ಮದುವೆಯಾಗುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸಿನ - 


ನರಸ್ಥಿತಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರ ದವಾದುದೆಂದನನು ಬಗೆದಿದ್ದನು; ಆದರೆ ವಿವಾಹಿತ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಹಾದರಕ್ಕೆ ಕೆಯುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನೇ 
ಪಣವಾಗೊಡ್ಡು ವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪಾತ್ರ ಮಹತ್ತರವಾದುಜಿಂದ್ದು SR 
ದ್ದ ೦ದ್ಕು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಅನನು ಭಾವಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದವನು 
'ದುರ್ಬೀನನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ, ಮಾಸೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಉಲ್ಲಾ ಸಾಭಿಮಾನಗಳ 
ಮಂದಹಾಸದೊಡನೆ ಅವನು ತನ್ನ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದನು. 

"ಆದರೆ ನೀನೇಕೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ?' ಎಂದವಳು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಿಂದವನನ್ನೆ 
ನೋಡುತ್ತ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು. 

"೬, ನಾನು ಆ ವಿಷಯ ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ನನಗೆ ಬಿಡುವಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆ, ಗೊತ್ತೆ? 
ಅದೇನೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ಊಹಿಸಿಕೊಳ ಲಾರಿರಿ. ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಾದರೆ, ನೂರಲ್ಲ, 
ಸಾವಿರ ರೂಬಲ್‌ ಬಾಜಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ವುಡದಿಯನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಮತ್ತು ಅವಳ ಗಂಡನ ನಡುಸೆ ರಾಜಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ॥ ನಿಜ? 

"ಅವರನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದೆಯಾ' 

"ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ. 

"ನಾನು ಆ ಕತೆ ಕೇಳಲೇಜೇಕು' ಎಂದವಳು ಮೇಲೇಳುತ್ತ ನುಡಿದಳು. 
"ಮುಂದಿನ ವಿರಾಮವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಾ”. 
"ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ಫ್ರಂಟ್‌ ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.' 


ನಿಲ ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವೆಯೇನು] ?' ಎಂದು ಬೇತ್ತಿ ಮೇಳದ ಹುಡುಗಿ: 


ಯಿಂದ ನಿಲ್ಬ ನನ್ನು. ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕಿಸಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಭಯದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿ ದಳು. 

(ಚಿ ಮಾ, ಶಾಂತಿ ಸಂಧಾನದ ಸಂಟ ತಗೊಂಡು ಕಾರ್ಯ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದೆ.' 

"ಶಾಂತಿ ಕರ್ತರೇ ಪುಣ್ಯ ಶಾಲಿಗಳು; ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಭಗವದನುಗ್ರೆ ಹಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರ ರಾಗುತ್ತಾರೆ' ಎಂದು ಚೆಚ್ಸಿ ಯಾರೊ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೋ ನಿನನ್ನೊ [ 
ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡು ನುಡಿದಳು. "ಹಾಗಾದರೆ, ಕುಳಿತುಕೊ; 
ಈಗಲೇ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡು ಏನಾಯ್ತು ?' 

ಅವಳು ತನ್ನ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕುಂಡಿಯೂರಿದಳು, 


ಸ್ಟೇ 


೭೬ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ಮಾದಾ ಊಂ eee ಇ 


೫ 

"ಅದು ಸ್ಕಲ್ಪ ಅಸಭ್ನವಾಗಿ ತೋರಬಹುದು, ಆದರದು ವಿನೋದಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿದೆ. | 

ವೆಬ Vg | 
ನಾನದನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು” ಎಂದು ವ್ರಾಂಸ್ತಿ ನಗೆಗಣ್ಣಾಗಿ ಅವಳನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತ 
"ನುಡಿದನು. "ನಾನು ಹೆಸರು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ? ; 

"ಆಗಲಿ, ನಾನೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ 

"ಈಗ ಕೇಳಿ: ಇಬ್ಬರು ಖುಷೀ ಸುನುಷ್ಯರು ಸವಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ....” 

"ನಿಮ್ಮ ದಳದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಾನೆ.' | 

"ಅವರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೆ ತಾನೆ ಊಸ` ಮುಗಿಸಿದ 
ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು.? 

"ಬೇಕೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅವರು ಕುಡಿದಿದ್ದಿರಬೇಕು.' 

"ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರು ತಮ್ಮಗೆಳೆಯನೊಡನೆ ಊಟಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಹುರುಪಿನಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಸುಂದರ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಬಾಡಿಗೆ ಬಂಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗತಿ ಒಡನೆಯೆ ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆಬಿತ್ತು. ನೋಡು 

ತ್ತಿದ್ದ ಂತೆ ಅವಳು ಅವರಿಗಿಂತ ಮುಂದಾದಳು. ಅವಳು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ, ತ 
ಯೊಜೆಯುತಾ ನಾಳೆ, ನಗುತ್ತಾಳೆ ಅಥವಾ ಅವಳು ತಲೆಯೊಕಲೆಯುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು, 
ತ್ರಿರಬೇಕೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅವರು ಅವಳನ್ನು ಖಾ 
ತ್ತಾರೆ, ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ನಾಗಾಲೋಲವೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. ತಾವು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಮನೆಯ 
ಮುಂದೆಯೇ ಆ ಚೆಲುವೆ ನಿಂತಾಗ ಅವರಿಗಚ್ಚರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳು. ತುದಿಯ 
ಮಹಡಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ತುಂಡು ಮುಸುಕಿನೊಳಗೆ ಚೆಂದುಟಿಗಳ ಹೊಳಪನ್ನೂ 
ಸುಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪಾದಗಳ ಸುಳುಹನ್ನೂ ಅವರು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ ಬೇರೇನೂ ಗೋಚರಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ.' 

"ನೀನಿಷ್ಟು ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಆ ಇಬ್ಬರ ಷ್ಟ ಕಿ 
ನೀನೊಬ್ಬ ನಿರಚೆಕೆಂದು” ಕಣಣುತ್ತದೆ.' 

"ನೀನೀಗ ತ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ಹೀರೋ ಅದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಡಲು 
ನನಗನುವು ನೀಡಿ, ಪ್ರಿಯಬಂಧು. ಅನಂತರ ಬೀಳ್ಸೊಡಿಗೆ ಔತಣವನ್ನೆ €ರ್ಪಡಿಸಿರುವ 
ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯನ ಮನಗೆ ಆ ಸಜ್ಜನರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಲ ಅವರು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಕಿ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಬೀಳ್ಳೊ ಡಿಗೆ ಔತಣಕೂಟಗಳ ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ತುಸು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ರಿ. ಮಯ ತುದಿಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆಂದು ಊಟದ ಸಮಯದಲ್ಲವರು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ 
ಯುವತಿಯರು ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆಯೇ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಆತಿಥೇಯನ 
ಸೇವಕನನ್ನವರು ಪ್ರತಿ ಿಸಿದಾಗ, ಕೆಲವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆಂದು ಇಯು ಉತ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಭೋಜನದ ತರುವಾಯ ಚೆಕ್ಕಹುಡುಗರು ತಮ್ಮ ಆತಿಥೇಯನ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಅಜ್ಜ ತಯುವತಿಗೊಂದು 'ರಾಗೋ್ರಿ (ಕಯುಕ್ತ ವಾದ 
ಪತ ಶ್ರವನ್ನು ಬರೆದು, ತಮ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತಾ ಎಕ, ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ 


ಅನ್ನಾ ಕರೆನಿನ ೭೭ 


ದದ್ದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅವಕೇ ಅದನ್ನು ಮಹಡಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ 
ತ್ತಾರೆ. 


ಬ 
"ಇಂಥ ಅಸಹ್ಯವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೇಕೆ ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ? ಆ ಮೇಲೆ? 
"ಅವರು ಗಂಟಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೇವಕಿಯೊಬ್ಬಳು ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವರವಳಿಗೆ ಕಾಗದ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೇಮೋತೈಂಕೆಯಿಂದ ತಾವು ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದೇ 
ವೆಂದೂ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬಾಗಿಲ ಮೆಟ್ಟಲಮೇಲೆ ತಾವು ಬೀಳುವುದರಲ್ಲಿದ್ದೇವೆಂದೂ 
ಅವರವಳಿಗೆ ಭರವಸೆ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಕಕ್ಳುವಿಕ್ಕಿಯಾದ ಸೇವಕಿ ಸಂಧಾನ ನಡಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಳಸಾಡಲೇ ಸಮುದ್ರದ ಏಡಿಯಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ, ಮಾಂಸದಗಾರಿಗೆಯಂತೆ ಕನ್ನೆ 
ಗೂದಲುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ, ತಾನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬೇರೆಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅನರನ್ನೋಡಿಸುತ್ತಾನೆ.? 
“ಅವನ ಕೆನ್ಸೆಗೂದಲು ಮಾಂಸದ ಗಾರಿಗೆಯಂತಿವೆಯೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ?' 
| “ಮುಂದೆ ಕೇಳಿ. ಈ ದಿನ ಶಾಂತಿ ಕುದುರಿಸಲು ಹೋಗಿದ್ದೆ. 
| "ಅದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತೆ ೪? 
| "ಸಫಲಗೊಂಡ ಕ್ಷಣ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೋಡಿ ಯಾರೆಂದರೆ 
ಸಕ್ಕುದಾರಿಕೆಯ ಸಲಹೆಗಾರ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಡದಿ. ಹಕ್ಕುದಾರಿಕೆಯ ಸಲಹೆಗಾರ 
ಕಿಥಿಕ್ಚತವಾಗಿ ದೂರು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಮಧ್ಯಸ್ತಗಾರನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಲಾಯಿತು. 
ನಂಥ ಮಧ್ಯಸ್ತ ಗಾರನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ಟಿರಿರ್ಯಾಂಡ್‌ ಸಹ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆಗೆ 
ಸಿಲ್ಲಲಾರನೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ .' 
| "ಅದಷ್ಟು ಕಠಿನವಾಗಿತ್ತೇನು?' 

"ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳಿ. ನಾವು ಉಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷನೆಯಾಚಿಸಿದೆವು : ನಾವು ತುಂಬ 
'ಳವಳಕ್ಕೀಡಾದೆವು. ನಮ್ಮ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ದೈನ್ಯ 
ದ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ.” ಮಾಂಸದಗಾರಿಗೆಯಂಥೆ ಕೆನ್ನೆಗೂದಲುಳ್ಳ ಹಕ್ಕುದಾರಿಕೆಯ 
'ಲಹೆಗಾರ ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರವನು ತನ್ನ ಭಾವಗಳಿಗೆ ದನಿಗೂಡಿಸಲೆಚೀಕು. 
ನಿಗೂಡಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನು ತನ್ನ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಅಸಹ್ಯ 
ನಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆಗೆ ನಾನು ನನ್ನ್ನ ಸಂಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹುರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಶೇಕು. "ಅವರ ನಡತೆ ಶೋಚನೀಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅನರು ಪ್ರಾಯ 
ವಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವರ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಇನು ವಿನಂತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ; ಮೇಲಾಗಿ, ಅವರು ಅದೆ ತಾನೆ ಊಟ ಮುಗಿಸಿದ್ದರು. 
ಥೇನೆಂಬುದು ನಿನರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ತುಂಬ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತಾರೆ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಮೆ 
ಬಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ.' ಮತ್ತೆ ಹಕ್ಳುದಾರಿಕೆಯ ಸಲಹೆಗಾರ ಮೆತ್ತಗಾಗುತ್ತಾನೆ. "ನಿಮ್ಮ 
ತು ನಮಗೊಪ್ಪಿ ಗೆಯಾಗುತ್ತಡೆ, ಕಟ್‌. iia ಕ್ಷಮಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಶೆ-ಆದರೆ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ....ಶೀಲನಂತೆಯಾದ ನನ್ನ ಮಡದಿ ಆ ತಗಳ; ಆ 
(ಚರ ಕಾಠಿನ್ನಾನಮಾನ ಮತ್ತು ಕುಚೇಸ್ಸೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ....' ಆ 
ನ್ಸಿಗಳು ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಸಂಧಾನ ಕುದುರಿಸ 


೮ 


೬೮ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ಬೇಕಾಗಿದೆ! ಮತ್ತೆ ನಾನು ನನ್ನ ಸಂಧಾನ ಕೌಶಲನನ್ನು ನನ್ನ ನೆರನಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ವ್ಯ ವ್ಯವಹಾರನನ್ನು ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಿ LD ಸುತೆ ತ್ರೈೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡಕೂಡಕೆ  ಹಳ್ಳುದಾರಿಕೆಯ ಜು ತನ್ನ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತೆ; 
ಅವನ ಮುಖ ಕೆಂಪೇರುತ್ತದೆ, ಅವನ ಕೆನ್ನೆ ಸೂಧಳ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತ ವೈ, ನಾನು ಮತ್ತೆ 
ಉನ್ನತ ಸಂಧಾನ ಕೌಶಲದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ ಟನೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

"`ಓ, ನಾನಿದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಲೇಬೇಕು ಗ್ದ ಎಂದು ಜೇತ್ಸಿ ಅಜಿತಾನೆ ಪೇಟಿಕಾಸನ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ ಹೆಂಗಸಿನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ನಕ್ಕಳು. "ಅಂಥ ತಮಾಪೆಯ ಕತಿ 
ಯನ್ನು pe ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ! ಶುಭವಾಗಲಿ” ಎಂದನ ತನ್ಸ ಬೀಸಣಿಗೆಯನ್ನು 
ಹಡಿದಿದ್ದೆ ಕೈಯ ಬೆರಳನ್ನು ವ್ರಾಂಸ್ಕಿಯೆ ಕಡೆಗೆ ಚಾಚಿದಳು. ಅದೀ ಸಮ ಯದಲ್ಲವಳು 
ಭುಜವನ್ಸೈ, ಗರಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಮೇಲಂಗಿಯ ಕಂಚುಕ ಕೆಳಗೆ ಸರಿದು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬೆಕ್ತಲೆಯಾದಳು. ಅನಿಲದೀಸದ ಬೆಳಕಿನ ಕಡೆಗೆ ಸರಿದಾಗ, ಅವಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರ 
ಇ ಭು 

ವ್ರಾಂಸ್ಕಿ ತನ್ನೆ ದಳಪತಿ (ಫ್ರೆಂಚ್‌ ರಂಗಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವೊಂದು 
ಅಟನನ್ನೊ A ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಶ್ರಿರಲಿಲ್ಲ)ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೂರು ದಿನಗಳಿಂದ 
ತನ್ನ ಮನ ಮೈಗಳನ್ನಾ ವರಿಸ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಾಂತಿ ಸಂಧಾನದ ಬಗ್ಗೆ ವರೆದಿಸಲ್ಲಿಸುವ 
AEN ಫ್ರೆಂಚ್‌ ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಸವಾ ರಿಸಿದನು. ಸೆತ್ರೀತ್‌ಸ್ಪಿ ತಪ್ಪಿತಶರಲ್ಲೊಬ್ಬ, 
ಅನನೋವಾ ್ರಿಂಸ್ಪಿಗೆ ಸಂಚಪ್ರಾಣ. ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರ ಕೆದ್ರೊ ರ್ಜ, ಅಹಾ 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹುಡುಗ ಶ್ರಿ (ಹ್ಮ ಸಂಗಾತಿ, ಅವನು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಾನೆ ತನ್ನ ದಳವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದ. 
ದಳದ ಆಸಕ್ತಿಗಳು ಅಪಾಯಕ್ಟೀಡಾಗಿದ್ದು ದೇ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. 

ಈ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರೂ ವ್ರಾಂಸ್ಥಿಯ ತುಕಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಫಕ್ಕುದಾರಿಕೆಯ 
ಸಲಹೆಗಾರ ವೆಂಡೆನ್‌ ದಳಸ್ಸ ಸತಿಯನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮಡದಿಯನ್ನು ಅಪಮಾನ 
ಗೊಳಿಸಿದ ಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ಅಧಿಸಾರಿಗಳ ವಿಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ದೂರುಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ನ್ನ ವೆಂಡೆನ್‌ನ 
ಪ್ರಕಾರ ಅವನ ಹೆರೆಯದ ಮಡದಿ (ಆರು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಮಾತ್ರ "ಅವನು ಮದುವೆ: 
ಯಾಗಿದ್ದನು) ತನ್ನ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಕೊನೆ 
ಗೊಳ್ಳುವ ತನಕ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕಿದ ಬಾಡಿಗೆಗಾಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಡು ಅನಳು ಮನೆಗೆ. ಹೋದಳು. ಗಾಡಿಚಾಲಕ ಎಚ್ಚರತಪ್ಪಿ, ಗಾಡಿ ಓಡಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಅಧಿಕಾ ರಿಗಳು ಅವಳ ಬೆನ್ನಬ್ಚಿದ್ದೇ ಆಗ. ಅವಳು ಭಯಭೀತಳಾಗಿ, ತನ್ನ 
ಮಹಡಿ ಮನೆಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವಾಗ ತ: ಸ ಅಸ್ಪ ಸ್ಫಳಾದಳು, ಕಜೀರಿಯಿಂದ Bod 
ದಾಗ ಬಾಗಿಲ ಗಂಟಿಯ ದನಿಯೂ, ವಿಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಗಳೂ ವೆಂಡೆನ್‌ನ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬಿಡ್ಜುವು. ಕಾಗದದೊಡನಿದ್ದ ಅಮಲೇರಿದ ಇಬ್ಬ ರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನವನು ಕಂಡು, 
ಅವರನ್ನು ಹೊರಗೆ ಕೂಕಿದನು. ಅವರಿಗೆ ಕಠಿನ” ಶಿಕ್ಷೆ ನೀಡುವಂತೆ "ಅನನೀಗ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. 

"ನಿನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುನೆಯೋ ಹೇಳು' ಎಂದು ದಳಪತಿ ತನ್ನ ಕಚೇರಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವ್ರಾಂಸ್ಕಿಯೊಡನೆ ನುಡಿದನು. *ಸೆತ್ರಿ (ತ್‌ಸ್ಫಿ ಅಸಾಧ್ಯನಾಗು 


ಅನ್ನಾ ಕರೆಸಿನ ೭೯ 


ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಮೇಲೆ ಅಪನಾದವಿಲ್ಲದೆ ವಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕೈಬಿಡಲು ಹಕ್ಕು 
ದಾರಿಕೆಯ ಸಲಹೆಗಾರ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮೇಲಿನ ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೊಕದ್ದಮೆ ಮುಂದುವರಿಸಿಯಾನು.' 

ಆ ಸಂಗತಿ ಉಪನಸ್ರವತಾರಿಯಾಕಿತ್ತೆಂದೂ, ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಿಂದೆ ಅದನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸಲಾಗೆಜೆಂದೂ, ಸಲಹೆಗಾರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಡಸಜೇಕೆಂದೂ, ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವ್ರಾಂಸ್ಥಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ವ್ರಾಂಸ್ಕಿ ಜಾಣನೆಂದು, ಕುಲೀನನೆಂದು, 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ದಳದ ಗೌರವವನ್ನೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲವನೆಂದು ತನಗೆ ಮನವರಿಕೆ: 
ಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ದಳಪತಿ ಅವನನ್ನು ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆಗಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಪೆತ್ರೀತ್‌ಸ್ಕಿ 
ಮತ್ತು ಕೆದ್ರೋವ್‌ರು ವ್ರಾಂಸ್ಟಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಲಹೆಗಾರನನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಿ, ಕ್ಷಮೆ 
ಯಾಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜೆಯನಂತರ ಅವರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು. ಕುಪಿತ ಪತಿಯನ್ನು 
ಮೃದುಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ವ್ರಾಂಸ್ಥಿಯ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆಂಬ ಸಂಗತಿ ವ್ರಾಂಸ್ತಿ ದಳಪತಿಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಈ 
ಎರಡು ಪ್ರಭಾವಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದುವು; ಆದರೂ ಅವರ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಫಲ ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾಗಿತ್ತು ; ಏಕೆಂದರೆ ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ವ್ರಾಂಸ್ಕಿ 
ಕಾರಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದನು. 

ಫ್ರಂಚ್‌ ರಂಗಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ವ್ರಾಸ್ಕಿ ದಳಸತಿಯನ್ನು ಆರಾಮಕೋಣೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕರಿಸೊಯ್ತು, ತನ್ನ ಜಯಾಪಜಯಗಳ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿದನು. ದೀರ್ಫ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯ ನಂತರ ಯಾರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷೆ ನೀಡಬಾರದೆಂದು ದಳಪತಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು ; 
ತನ್ನ ಆತ್ಮ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅವನು ವ್ರಾಂಸ್ಕಿಯಿಂದ ಭೇಟಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
'ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಸಲಹೆಗಾರ ತುಸುಹೊತ್ತು ತಣ್ಣಗಾಗಿದ್ದು, ವಿವರಗಳು ನೆನಪಿಗೆ 
ಬಂದಕೂಡಲೇ ಅವನು ಹೇಗೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಗುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಶಾಂತಿ ಸಂಧಾನ 
ಜಯಪ್ರದವಾಗುತ್ತದೆನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಸೆತ್ರೀತಸ್ಕಿಯನ್ನು ಅವನ ಮುಂದೆ ತಳ್ಳಿ, ಆದಷ್ಟು 
ಬೇಗ ತಾನು ಜಾರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಯನ್ನು ವ್ರಾಂಸ್ಕಿ ವಿವರಿಸಿದಾಗ ದಳಪತಿ ತನ್ನ 
ನಗುವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

"ಅಸಹ್ಮವಾದ ಘಟನೆ, ಆದರೆ ವಿಸರೀತಕ್ಕಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ತಮಾಸೆ. ಆ ದೊಡ್ಡ 
ಮನ:ಷ್ಯನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ನಡಸುವ ಕೆಡ್ರೊನ್‌ನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊ! ಕಡಜದ 
ಹಾಗೆ ಹುಚ್ಚುದ ಎಂದು ನೀವು ಹೇಳುತ್ತೀರಲ್ಲವೆ?' ಎಂದು ೫453 ಮತ್ತೆ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಬಿರಿಯೆ ನಗುತ್ತ ಕೇಳಿದನು. "ಆದರೆ ಈ ರಾತ್ರಿ ಕ್ಲೇರ್‌ಳ ವಿಷಯ ನೀವೇನು ಯೋಚಿಸಿ 
ದಿ 67 ಎಂದನನು ನೂತನ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಅಭಿನೇತ್ರಿಯ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತ 
ಪ್ರಶ್ನ ಸಿದನು. "ಅವಳು ಅದ್ಭುತ ಅಭಿನೇತ್ರಿಯಲ್ಲವೆ? ಅನಳ ಅಭಿನಯ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಖಾಗಿರೆವುದಿಲ್ಲ; ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿ ನೋಡಿದರೂ ಅದು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು 


ಫ್ರೆಂಚ್‌ ನಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ.' 


೪೦ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


೬ 
ಕೊನೆಯ ಅಂಕ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುವ ಮುಂಚೆಯೇ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಜೇತ್ಸಿ 
ರಂಗಮಂದಿರದಿಂದ ಕಾಲ್ತೆಗೆದಳು. ಅವಳು ತನ್ನ ಒಳಗೋಣೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತನ್ನ 
' ಉದ್ದನೆಯ ಕಾಂತಿಹೀನ ಮ:ಖದ ಮೇಲೆ ಪುಡಿಯುದುರಿಸಿ, ಉಜ್ಜಿಕೊಂಡು, ತಲೆ 
ಗೂದಲನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೊಡ್ಡ ದಿವಾನಖಾನೆಗೆ ಬಂದು ಚಹ ಅಣಿಗೊಳಿಸು . 


ವಂತೆ ಸೇವಕನಿಗೆ ಆಜಾ ನಿಸುವಸ್ಟೆ ರಲ್ಲಿ, ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಗಾಡಿಗಳು ಬರಲಾ ' 


ರಂಭಿಸಿನುವು. ಅವಳ ಭವ್ಯ ಸೌಧವಿದ್ದ ದ್ದು ಬಲ್ಬಾ! ಯ ಮರಔಸೆ ಸ್ವಯಾದಲ್ಲಿ. ವಿಶಾಲವಾದ 

ಪ್ರವೇಶದ್ವಾ ರದಲ್ಲಿ ಆಂಗ ಬಂದಿಳಿದರು. ಡಾ ಬಾಗಿಲುಗಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ ದಾರಿ 
ಹೋಕರ ನವಳಿಕೆಗಾಗಿ ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೋದುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ದಢೂತಿ ದಾ ರೆಸಾಲಕನೊಬ್ಬ ಸದ್ದಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕಿದ್ದು, ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ 
ಧಾರಿಸಾಡಿಕೊಡುವ ಇ ಸಲುವಾಗಿ ಪ ಸಕ್ಸಕ್ಕೆ ಸರಿದನು. 

ಸರಿ ಸುಮಾರು ಅಜೀ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುನಶ್ಚೆ (ತೆನಗೊಂಡ ಮುಖದ, ಸರಿಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಕೂದಲಿನ ಯಜಮಾನಿ ಒಂದು ಚ. ಮೂಲಕ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ, 
ದಿವಾನಖಾನೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಗಿಲಿಂದ ಅತಿಥಿಗಳು ಒಳಗೆ ಬರ: ತ್ತಿದ್ದ ವ ದಿವಾನ 
ಖಾನೆಯ ಕೋತಿಗಳು. ಫಸ ಸ್ಪಗಿದ್ದುವು; ನೆಲಕ್ಕ ಮಂದವಾದ ಜಮಖಃ 'ನೆಗಳನ್ನು 
ಹಾಸಲಾಗಿತ್ತು ; ಬೆಳಕು ಚಿಲ್ಲುತ್ತಿ ದ್ದ ಮೇಜಿನ Fe ಬಿಳಿಯ ಬಟಿ ಕೈಯನ್ನು ಚ್‌ 
ಲಾಗಿತ್ತು; ಅದರ ಮೇಲೊಂದು ಬೆಳ್ಳಿ ಯ ಟೀಪಾತ್ರೆ ಇತ್ತು; ಮೊಂ ಬ ಯ ಬೆಳಕೆನಲ್ಲಿ 
ಪಾರದರ್ಶಕ ಚೀನಾ ಪಾತ್ರೆ ಗಳು ಮಿ ಸುತ್ತ ದು ವ್ರ. 

ಯಜಮಾಕಿ ಟೀ ನಾತ್ರೆ ಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಕೈಗವಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಳು. 
ಯಾರಿಗೂ ಕಾ ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದ "ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸೇವಕರ ಸಹಾಯಶೊಡಕೆ 
ಅತಿಥಿಗಳು ಕುರ್ಚಿಗಳನ್ನೆ ಳೆದುಕೊಂಡು. ಎರಡೆರಡು. ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಓರಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಒಂದು ಗುಂಪು ಟೀಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿ ಯಜಮಾನಿಯ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ತಳವೂರಿದರೆ. 
ಮತ್ತೊ ಂದು ಗುಂಪು ಜಶಾನಖಾತೆಯ ದೂರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ರಾ ಟಃ ರಿ ಪತ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತ ನೆರೆಯಿತು. ಜೆಲುವೆ ರಾಯಭಾರಿ ಪತ್ನಿ ಕಪ್ಪನೆಯ "ಮೊಕಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಮೇಲಂಗಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದಳು; ಅವಳ ಕಪ್ಪು ಹುಬ್ಬುಗಳು ಮನೋಹರವಾದ ವು. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ 

ಎಲ್ಲ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಂತೆ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಾ 
ನ್ಶೆ (ಷಣೆಗಾಗಿ ತಡವರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊಸ ಅತಿಥಿಗಳ ಆಗ: ನುನ, ಶುಭಾಶಯ ವಿನಿಮಯ 
ಮತ್ತು ಭೀ ನೀಡಿಕೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಗಾ ಗ್ಗೆ ಅಡಚಣೆಯೊದಗುತ್ತಿ ತ್ತು. 

"ಅವಳ ಅಭಿನಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದನ್ನು » ಅವಳು ಕೌಲ್‌ಬಾಕ್‌ನ ಶಿಷ್ಯೆ 
ಯೆಂಬುಡು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಟಿಕ್ಸನೆ ಹೊಳೆಯದಿರಲಾರದು' ಎಂದು ಕಾಯಾ 
ಪತ್ನಿಯೆ ಬಳಿಯಿದ್ದ ರಾಜತಂತ ತ್ರಜ್ಞ ಜಿವನ, "ಅವಳು ಹೇಗೆ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದ 
ಕೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ನೋಡಿದಿರಾ ೪» 

ಕ್ಸಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನೀಲ್ಸನ್‌ ವಿಷಯವನ್ನೆ ತ್ತ ಬೇಡಿ, ೬ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಸಜೀನೂ 
ಇಲ್ಲ' ಎಂಬ ಮಾತು A ದುಂಡಾಗಿದ್ದ, ಕೆಂಪು ಮೊಗದ, ಹುಬಿ ಲದ, ತಲೆಗಂಓಲ್ಲದ, 


ಅನ್ನಾ ಕರೆನಿನೆ ೮೧ 


ಹಳೆಯ ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರ ಧರಿಸಿದ್ದ, ಚಿೊಗೂದಲ ಮಹಿಕೆಯೊಬ್ಬಳ ಬಾಯಿ»ದ ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮಿದುವು. ಅವಳೇ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕಯ. ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಒರಟು 
ಮಾತಿಗೆ ಅವಳು ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಭಯಂಕರ ಶಿಶು 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕಯ ಎರೆಡು ಗುಂಪುಗಳ ನಡುವೆ, 
ಆಯಕಟ್ಟಿನ ಜುಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು; ಅವಳು ಎರಡು ಕಡೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದಳು. ಆ ಈ “ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿ ದಳು. "ಈ ದಿನ ಕೌಲ್‌ಬಾಕ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಮೂವರೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಬೀಕೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ಅದು ಬಹಳವಾಯಿತು! ಆ ಬೀಕೆ ಅವರಿಗೇಕಿಷ್ಟು 
ಇಷ್ಟವಾಯಿತೋ ನಾ ಬೇರೆ ಕಾಣೆ.' 

ಅನಳ ಮಾತು ಆ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ವಿರಾನು ಹಾಕಿದುನು ; ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವರು ಹೊಸ 
ವಿಷಯನಸನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ಹ ರ್ಯ ಹೊವು ವಿನೋದಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಿಷಯವಿದ್ದರೆ ಹೇಳಿ' ಎಂದು 
ರಾಯಭಾರಿ ಪತ್ನಿ ನುಡಿದಳು. ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನವರು "ಚಿಲ್ಲರೆ ಮಾತು” “ಎಂದೆ ಫಸಿಯುವ 
ಮಧುರವಾದ ಗೊಡ್ಡು ಹರಟಿಯಲ್ಲವಳು ಪ್ರ ಪ್ರವೀಣೆ. "ಏನು ಹೇಳೆಬೇಕೊ ತಿಳಿಯದ 
ರಾಜತಂತ್ರಜ್ಞನ ನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಅನಳು ಆ ಮಾತು ಆಡಿದ್ದಳು. 

"ಅದು ಕಷ್ಟದ ನಿಷಯವೆಂದೂ, ಮಾತೆ ರ್ಯ ದೂರವಾದದ್ದು ವಿನೋದಾತ್ಮ! ಕ 

ಇಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಜನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ' ಎಂದನನು ಮೆಂಡಹಾಸಡೊಡಸೆ ಪ್ರಾ ರಂಥಿ 
ಸಿದನು. "ಆದರೆ ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೊಂದು ನಿಷಯ ಹುಡುಕಿ ತಂಡ. 

ವೂ ವಿಷಯವನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿದೆ. ಒನ್ನೆ ವಿಷಯವೊಂದು ಜೊರೆತೆದ್ದಾದರೆ, ಅದನ್ನು 
` ಎಷ್ಟು ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾದರೂ ನೇಯಬಹುದು. ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಹ ಗಳ ) ನಾಕ್ಕಾಶಲ "ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಜೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಳಸಿಕೊಂಡಿವೆ.' 

"ಜಾಣತನನೆಲವೂ ಖರ್ಚಾಗಿಡೆ' ಎಂದು ರಾಯಭಾರಿಯ ಮಡನಿ ನಗುತ್ತ 
ಮಧ್ಯೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕಿದಳು. 

ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಪ್ರಾರಂಭ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿತ್ತು ; ಅದು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಜೀಗ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ತು. ಅದು ಮುಂದುವರಿದಿದ್ದರೆ ಕೆಟ್ಟು ದಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು ; ಶಿ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಪೌಸಜೆಯಂಡು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ಭಾಜಕ ಜಾತಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಅದು ಜಾರುತ್ತಿತ್ತು. 

"ಹದಿನೈ ದನೆಯ ಲೂಯಿಯ ಗುಣಸ ಭಾವಗಳು ತುಪೈವಿಚ" ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ 
ವಲ್ಲವೆ?' ಎಂದವನು ಮೇಜಿನ ಬಳಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಜಿಂಗೂದಲ ಸುಂದರ ಯುವಕನ ಕಡೆಗೆ 
ಕಣ್ಣು ಹೊರಳಿಸುತ್ತ ನುಡಿದನು. 

"ನಿಜ್ಯ ನಿಜ. ಅವನು ಈ ದಿನಾನೆಖಾನೆಯ ಅಂದಚಿಂದಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸದಾ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಈ ದಿವಾನಖಾನೆಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಎತ್ತ ಲಾಗದ ಕೆಲವು ಅಸ್ರ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸೂಚನೆಗಳು, 
ಎಂದರೆ ತುಸೈನಿಚ ಮತ್ತು ತನ್ಮು ಯಜನೂನಿ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಸಿ ಯರ poss 
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ಬುಂಧೆನ್ಯಗಳು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಮಯೆವಾಗಿರೆಲಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರಿ 
ಯಿತು. 

ಏತನ್ಮಧ್ಯೆ ಟ್ರೀ ಪಾತ್ರಿಯೆ ಬಳಿಯ ಸಂಭಾಸೆಣೆ ಮೂರು ಅಧಿವಾರ್ಯ ವಿಷಯಗಳ 
ನಡುವೆ ಅದ: ಡುತ್ತಿತ್ತು; ಇತ್ತೀಚಿನ ಬಿಸಿಬಿಸಿ ಸುದ್ದಿ. ರಂಗಮಂದಿರ, ಮತ್ತು ನೆರೆ 
ಹೊಕೆಯನರ ಟೀಕೆ. ಕೊನೆಗದು ಕೊಟ್ಟಿ ಕೊನೆಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕುಹಕ 
ನಿಂದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರಿತು. 

"ಮದಾಂ ಮಾಕ್ತಿ ಶೆ ₹ವ-ಮಗಳಲ್ಲ, ತಾಯಿಯೆಂಬುದು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರಲಿ ಗುಲಾಬಿ 
ರಂಗಿನ ಪೋಷಾಕು ನಡೆದಿದ್ದು ಕೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ?' 

"ನಿಜಕ್ಕೂ ಇರಲ್ಲಾ ರದು! ಓ, ಅದು ಅತ ಮೂಲ್ಯವಾದದ್ದು ky 

"ಅವಳಂಥ ವಿನೇಕವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸು---ಅವಳನ್ನು ಬೆಪ್ಪುತೆಕ್ಕಡಿ ಎನ್ನಲಾಗದು 
ಎಷ್ಟು ಹೂಸ ಸ ದಳಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆನ್ನು "ಪ್ರಜ "ತಿ ರಿಯ ಸಂಗತಿ! p> 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದಲ್ಲ ಇ ರೀತಿಯೆ ಲ್ಲಿ ಆ “ಬಡೆಪಾ, ಣಿ ಮದಾಂ 
ಮಾಲ್ತಿ ತ €ವಳೆ ಆಣಕನಿಂದೆಗಳಲ್ಲಿ ) ಪಾಲ್ಗೊ ೦ಡರು ; ಹೊಸ ದಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಸೌದೆಕಂತೆ 
ಯಂತೆ ಸತು ಉಲ್ಲಾ ಸದಿಂದ ಚಟಪಟಗುಟ ತು. 

ಕ್ಲಬ್ಬಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮುನ್ನ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ವ ಬೇಕ್ಸಿ ಯ. ಗಂಡ pe ಇಹ ಅವನೊಬ ಸ 
ಸತ ಕೈ ಭಾವದ ದಢೂತಿ ಮನುಷ್ಯ ; ಉತ್ಸಾಹೀ ಕೆತ್ತನೆವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಾಹಕ. ಅವನು 
ದಿ ನೆಯ ಜಮಖಾನದ ಮೇಲೆ ನಿಶ್ಶಬ್ದ ವಾಗಿ ಇಡಿದು, ರಾಜಕುಮಾರಿ ಜತ ್ಯಕಯಳನ್ನು 
Se 


"ನೀಲ್ಕನ್‌ ನಿಮಗೆ ತುಂಬ ಹಿಡಿಸಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ ?' ಎಂದವನು ವಳನ್ನು 


ಕೇಳಿದನು. 

"ಮಿತ್ರರೆ, ನೀವು ಈ ರೀತಿ ಸದ್ದಿಲ್ಲದಂತೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಳಿ ಕದ್ದು ಬರಬಾರದು 
ನನಗೆಷ್ಟು ಭಯವಾಯಿತು, ಗೊತ್ತೆ?” ಎಂದವಳು ನುಡಿದಳು. "ಗೀತನಾಟಿಕದ ಬಗ್ಗೆ 
ನೀವು ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಕೂಡದೆಂದು ವಿನಂತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಸಂಗೀತದ ಬಗ್ಗೆ 
ನಿಮಗೇನೂ ಅರ್ಥವಾಗದು. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕಿಳಿದು, 'ಮಜೊಲಿಕ ಇತಾಲಿಯಾ 
ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಮತ್ತು ಕೆತ್ತನೆ ಚಿತ ಗಳ ಬನ್ನೆ ಮಾತಾಡುವುದೆ ಮೇಲು. ಕೌತುಕ 
ವನ್ಸು ಸ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೊಸದಾಗಿ ಕೊಂಡುತಂದಿರುವ ವಸ್ತು ಯಾವುದು? 

ನಾನದನ್ನು ನಿಮಗೆ ತೋರಿಸಚಿ!ಕೇನು? ಆದರೆ ಅಂಥ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು 
ನಿಮ ಸಂಸತ 

"ನನಗೆದನ್ನು ತೋರಿಸಿ. ನಾನವರಿಂದ--ಅವರ ಹೆಸಕೇನು?--ಆ ಬ್ಯಾಂಕಿನವ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅವರ ಬಳಿ ಅತ್ಯು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಕೆತ್ತನೆ 
ವಸ್ತುಗಳಿವೆ. ಅನರವನ್ನು ನಮಗೆ ಕ್ಯೋರಿಸಿದರು.' 

"ಏನು, ನೀವು ಷೂಜ”ಬರ”ರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಿ ರಾ?' ಎಂದು ಟೀ ಪಾತ್ರೆ ಯ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಯಜಮಾನಿ ಪ್ರಶಿ ಸಿದಳು. 


Pe 
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"ನಿಜ, ಮಿತ್ರೆ. ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನೂ ಅವರು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆದರು. ಆ 
ಊಟದಲ್ಲಿ ಬಡಿಸಿದ ಗೊಜ್ಜಿಗೆ ಒಂದುಸಾವಿರ ರೂಬಲ್‌ ಖರ್ಚಾಯಿತೆಂದು ಕೇಳಿದೆ? 
ಎಂದು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕಯ, ಎಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ 
ಅರಿವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಗಟ್ಟಿ ದನಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿದಳು. "ಎಂತೋ ಏನೋ, ಅದು ಕೆಟ್ಟಗೊಜ್ಜು. 
ಹನುರು ಹಸುರಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಮರುಪಯಣದಲ್ಲಿ ನಾನವರಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೆ ದು ಕೊಪೆರ್‌ 
ಬೆಲೆಯ ಗೊಜ್ಜನ್ನು ಬಡಿಸಿಜೆ. ಅದು ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿತು. ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ರೂಬಲ್‌ ಬೆಲೆಯ ಗೊಜ್ಜು ಬಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ನನಗಿಲ್ಲ. 

"ಯಾರೂ ಅವಳೆಂತಿಲ್ಲ!' ಎಂದು ಯಜಮಾನಿ ಗೊಣಗಿದಳು. 

೬. "ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿ |’ ಎಂದು ಯಾರೋ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸೂಚಿಸಿದನು. 

ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕಯಳ ಓೀಕೆಗಳಿಂದ ಉದ್ಭನವಾದ ಪರಿಣಾಮ | 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೆಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಸರಳಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ, ಸರ್ವಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಹೇಳುವುದೇ ಆ ಪರಿಣಾಮದ ರಹಸ್ಯವಾಗಿತ್ತು ; ಆದರೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವಳ ಮಾತು 
ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ, ಹರಿತನಾದ 
ಚತುರೋಕ್ತಿಗಳು ಎಂಥ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವೋ ಅಂಥದೇ ಸರಿಣಾವಂ 
ಅವಳ ಟೀಕೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂಥ ಪರಿಣಾಮ ಏಕೆ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದು 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕಯಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಥ ಪರಿಣಾಮ ಸಂಭವಿಸು 
ತ್ರಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವಳು ಬಲ್ಲವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನಂತು 
ಅವಳು ಪಡೆಡಳು. 

ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕಯಳ ಮಾತನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ರಾಯಭಾರಿ 
ಮಡದಿ ಬಳಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಿಂತು ಹೋದದ್ದರಿಂದ, ಯಜಮಾನಿ ರಾಯಭಾರಿ 
ಮಡದಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು "ನಿಮಗೆ ಟೀ ಬೇಕಿಬ್ಲವೇನು? ನೀವು ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ,ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು. | 

"ಇಲ್ಲ, ನಾವಿದ್ದೆಜೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದೇವೆ' ಎಂದು ರಾಯಭಾರಿ ಸತ್ತಿ ಮುಗುಳು 
ನಗೆ ಚೆಲ್ಲುತ್ತ, ಮುರಿದಿದ್ದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡಳು. 

"ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅನರು ಕರೆನಿನ್‌ ದಂಪತಿ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

"ಮಾಸ್ಕೊ ಚಿ.ಟಿಯ ನಂತರ ಅನ್ನಾ ತುಂಬ ಬದೆಲಾಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಅನಳ ನಡತೆ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ' ಎಂದು ಅನ್ನಾಳ ಗೆಳತಿಯೊಬ್ಬಳು ನುಡಿದಳು. 

"ಅಲೆಕ್ಸ ವ್ರಾಂಸ್ಕಿಯೆ ನೆರಳು ಅನಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ಆ ಬದಲಾವಣೆಗೆ 

ಇರಣ' ಎಂದು ರಾಯಭಾರಿಯ ಪತ್ನಿ ನುಡಿದಳು. 

"ಅದರಿಂದೇನಾಗುತ್ತದೆ? ತನ್ನ ಛಾಯೆಯಿಂದ ವಂಚಿತನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿಷಸುನೆಃ ಗ್ರಮ" ಕತೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಇಡೋ ಅದೋ, ಯಾವುದಕ್ಕೋ ಒಂದು ಶಿಕ್ಷೆ 


ತಾಸ 


೪೪ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಅದು ಶಿಕ್ಷೆಯೇಕಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ನನಗರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನು ಹಂಬಾಲಿಸುವೆ 
ನೆರಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಶ್ರಿ ಸ್ಫೀಯಾದವಳು ಅಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ್ದು ಸರಿಯೆ.” 

"ಹೌದು, ಕಿ ಯಾವುದಾದರೂ ನೆರಳು” ಶನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾ ದಿ: 
ಹೆಂಗಸು ಕೊನೆಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಅನ್ನಾಳ ಗೆಳತಿ 
ನುಡಿದಳು. ; 

"ಎಂಥ ಕೆಟ್ಟನಾಲಗೆ!' ಎಂದು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಲಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಜು ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸಿದಳು. "ಮದಾಂ ಕರೇ ನನ ಮನೋಹಕರೆ. ಕಟ ಗಂಡ 
ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸೋಸು; ನಾನನಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ.' 

"ಅವಳ ಗಂಡನನ್ನೇಕೆ ನೀವು ದ್ರೀಸಿಸುತ್ತೀರಿ? ಅಷಕಿಥ: ತ ಇಜಾ ಮನುಷ್ಯ 
ಗೊತ್ತೆ ? ಎಂದು ರಾಯಭಾರಿ ಪತ್ತಿ ಮಾಕರಿಸಿದಳು. "ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಣೆ 
ಯಾದ ಮುತ್ಸದ್ದಿಗಳು ಬಹಳ ಜನರಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಗಂಡ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | 

"ನನ್ನ ನ ಹೇಳುವುದೂ ಅದೇ, ಆದರೆ "ನಾನವನನ್ನು ನಂಬಲಾಕೆ' ಎಂದು 
RS ಮ್ಯಕಯ ನುಡಿದಳು. "ನಾವೇ ಸ್ವಸ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ “ನೋಡುವಂಥ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ಮು ಗಂಡಂದಿರು ನಮಗೇರನ್ನೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಮೇಲು. ನಾವೇ 
ಅವುಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವಿಕ ನ್ಯ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸೋಡೆಬಹುಡು. ಅಲೆಕ್ಸ "ಅಲೆಕ್ಸಾ ಂದ್ರೊವಿಚ್‌ 
ಕರಿನಿನ್‌ನನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವ ಮೂರ್ಜ ನೆಂಬುದಂತು ವಿಜ. ನಾನು ಆ "ವಿನಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೆಲುದನಿಯ ಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾನದನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ, ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ೈವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆ ? ಅವರು ವಿನೇಕಿಯೆಂದು ಮೊದಲು ಜನ ನನಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ, 
ಜೆ ಹಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಲು, ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ನಾನು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದೆ; ಅವರು ವಿಷೇಕಿಯಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಮೂವಿ ನಾನೇ 
ಬೀರದೆ ಕೆಂದು ಫಿಶ್ಚ ns ಅ ಅವರು ಮೂರ್ಬಕೆಂದು ನೇರವಾಗಿ, 
ಏಸುಮಾತಿನಲಿ He ಎಲ್ಲನನ್ನು ಸೈ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆ 

"ಪ್ರ ಸಂಜೆ ನೀನೆಂಥ ಸ್ರತೀಕಾರ en ಯೆ [' 

"ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಮತ್ತೇನು ಮಾಡುವುದಿತ್ತು? ನಮ್ಮಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದರೂ 
ಮೂರ್ಬರಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಯಾರಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಮೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

"“ಎಸ್ಟೇ ಶ್ರಿ 'ಮಂತಿಕೆ ಇದ್ದರೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ತ ಸ ಪ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದಕೆ 
ವಿವೇಕವಿದ ಫಿ ತೃಪ್ತಿಯಿರತ್ತೆ ದೆ” ಎಂಬ ಫ್ರೆ ಚ್‌ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬ ನ ಸುಭಾಷಿತವನ್ನು 
ರಾಜತೆಂತ ಜ್ಞ ಉದ್ದರಿಸಿದನು. 

"ನಿಜ, ನಿಜ' ಎಂದು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕಯ ತಟಕ್ಕನೆ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಕೊಂಡು ನುಡಿದಳು. "ಆದರೆ ಅನ್ನಾ ನಿಮ್ಮ ಬಿಗಿಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಾನು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದಿರುತ್ತೇನೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಕಿ ಒಳೆ ಯ ಮುದ್ದು ಪ್ರಾ ಕ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದಾದರೆ, ನೆಳಲಿನಂತೆ ಅವಳನ್ನು ಹಂಬಾಂುವು 
ಥಾಟಕೆ, ತಪ್ಪೆ ಅನಳಕೆನ್ನು. ಸ ಸ 


ಅನ್ನಾ ಕಠೆನಿನ ಲಜ 


"ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನವಳನ್ನು ದೊಸಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಅನ್ನಾಳೆ ಗೆಳತಿ ಆತ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ ನುಡಿದಳು. 

"ನಮ್ಮ ನೆರಳಿನಂತೆ ನಮ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವಾದರೆ, 
ಇತರರ ಬಗ್ಗೆ FY ಕಡುವ. ಹಕ್ಕು ನಮಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆ. 

ಅನ್ನಾ ಳ ಗೆಳತಿಗೆ ಅವಳ ಜಾಗ ಶೋರಿಸಿ, ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯ ಕ್ರಯ ಮೇಲೆದ್ದ ಳು; 
ಇಯಭಾ ರಿನುಡದಿಯೊಡನೆ ಹೀ ಮೇಜಿನ ಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಗುಂಪನ್ನು ಸೇರಿದಳು. 
ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪ ರ್ರಷ್ಠ್ರಾದೊರೆಯ ವಿಷಯೆ ಕುರಿತು ಮಾತಾ ಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. 

"ಯಾವ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ನೀವು ಅಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೆರಟುತ್ತಿ ದ್ದಿರಿ?' ಎಂದು 
ಬೇತ್ಸಿ ಫೇಳಿದಳು. 

"ಶರಿನಿನ್‌ರೆ ವಿಚಾರ. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಅಲೆಕ್ಸ ಅಲೆಕ್ಸಾ ಂಹ್ರೊನಿಚ್‌'ನ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಿಳಿಸಿದೆರು' ಎಂದು BE ಮ ಡನ ಸ ರಿಸಿ, ಫುಲ 
ನಗುತ್ತ “ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. 
| "ಅಯ್ಯೋ, ನಾವದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಯಜಮಾನಿ ನುಡಿಯುತ್ತ 


ದ್ವಾರ ಪ್ರದೇಶದ ಬಾಗಿಲ ಇಡಿ ಕಣ್ಣು ಸಾಕು, "ಆಹ! ಕೊನೆಗೂ ನೀವ 
ಬಂದಿರಲ್ಲ Tp ಎಂದವಳು ಅಜೆ ತಾನೆ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ವ್ರಾಂಸ್ಕಿಗೆ ಮಂದಹಾಸದೆ 
ಸ್ವಾ ಗತ. ನೀಡಿದಳು. 

ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವ್ರಾಂಸ್ಥಿ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜೆಕಾನೆ ಅಗಲಿದ "ಗೆಳೆಯರನ್ನು ಟಿ ಸಲೀಸಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ ಸಲುಗೆಯಿಂದ ಅವನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದನು. 

"ನಾನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನೆಂದು ಕೇಳಿದಿರಾ ?' ಎಂದವನು ರಾಯಭಾರಿ ಮಡದಿಗೆ 
ಉತ್ತರ ನೀಡುವ ಭಂಗಿಯಿಂದ ನುಡಿದನು. "ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾದಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಒನ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳ ಲೇಜೀಕು. ಇತಾಲಿಯಾ ಗೀತನಾ ಓಕ ಹೋಡಲು ಹೋಗಿದ್ದೆ. 
ಪ್ರಾ ಯಶ ನಾನದನ್ನು ನೂರುಸಲ ನೋಡಿರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೆ ಸಂತೋಷ ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆನಂದವೋ ಆನಂದ! ಜಾ ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ್ದು ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗೀತನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಜೆ | 
ಮಾಡಿನಿಡು ತೆ ತ್ರೀಸೆ. ಇಶಾಲಿಯಾ ಗೀತನಾಟಿಕದಲ್ಲಾದರೆ ಚಪ ಜ್ಯಾ? ಕುಳಿತಿರು 

ತ್ಕೇನೆ ; ಅದರ i. ನುಭವಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಉದಃ ಹರಣೆಗೆ, ಈ ರಸ 
ಅನನು ಫ್ರಂಚ್‌ ಅಭಿನೇತ್ರಿಯ ಹೆಸರಸ್ಷೆತ್ತಿ Tos; ಜಾ ಬಗ್ಗೆ 
ನು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ರಾಯಭಾರಿ ಮಡದಿ ಭಯವನ್ನು 
ನಟ ಸತ್ತ, ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಶಡೆಗಟ್ಟಿ ತೆಳು: 

"ದಯೆಯ: ಟ್ಟು ಆ ಭಯಂಕರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಡಿ.' 

"ಸರಿಸರಿ. ಬರ ಹ.ಟ್ಟಿಸ.ವ ಆ ಸಂಗತಿ ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, 
ನಾನದನ್ನು ಕೈ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ.' 

"ಗಂಭೀರವಾದ ಗೀಶತನಾಟಕದಂತೆ ಅದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಒನ್ಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬಹುದು' ಎಂದು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕಯ ನುಡಿದಳು. 
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೭ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಸೆದ್ದು ಕೇಳಿಸಿದುವು. ಬಂದವಳು ಮೆದಾಂ ಕರೆನಿನ ಎಂದು 
ಕಿಳಿದೆ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಬೇತ್ಸಿ ವ್ರಾಂಸ್ಕಿಯ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣು ವಿ ವಿ:ಟುಕಿಸಿದಳು. ಬಾಗಿಲು 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದಾಗ, ಕಷ ಸಭದ ಮೇಲೆ ನೂತನ ರಾಗಭಾವ ಸಂಚರಿಸಿತು. 
ಒಳಗೆ ಬಂದ ` ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಶೀವ್ರಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ, ಹರ್ಷೊೋದ್ರೇಕದಿಂದ, ಅಂತೆಯೇ 
ದೈನ್ಯದಿಂದ ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಅವನು ನಿದಾನವಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದನು. ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ 
ಅವಳ ಶರೀರಭಂಗಿ ನೆ*ಸಿಗಿತ್ತು ; ಎಡಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಲಸ್ಕಾಗಲಿ ಅವಳು ಕಣ್ಣು ಮಿಟುಕಿಸು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ; ಅವಳ ಗತಿ ನಿದಾನವಾಗಿತ್ತು ; ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿತ್ತು ; ಆಧುನಿಕ ಮಹಿಳೆಯ 
ಗತಿಯ ಗತ್ತಿನಿಂದ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು ; ಅವಳು "ಯಜಮಾನಿಯ ಬಳಿ ಬಂದು, ಅವಳೆ 
ಕ್ಟೈಯದುನಿ), ಮುಗೆ:ಳುನಗೆ ಬೀರಿದಳು; ಅದೇ ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದವಳು ವ್ರಾಂಸ್ಥಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿ ಸಿದಳು. ಚ ನತಶಿರನಾಗಿ, ಅವಳಿಗೊಂದು ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು 
ಸರಿಸಿದರು. ತಲೆಯೊಲೆತದಿಂದೆಲೇ ನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂ ಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅವಳ 
ಮುಖ ರಂಗೇರಿತು ; ಅವಳ ಗ ಗುಟಸ್ಟಿತ್‌ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ತನ್ನ 
ಗೆಳತಿಯರ ಕಡೆಗೆ ತಲೆಯಲ್ಲಾ ಡಿ ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಚಾಚಿದ ಕೈಗಳನ್ನ ದುನಿದಳು.. 
ಯಜಮಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು "ನಾನು ಕೌಂಟಿಸ್‌ ನಿಯಾ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಜೀಗ ಬರಬಹುದೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊತ್ತು 
ಕೂತಿರಜೀಕಾಯಿತು. ಸರ್‌ಜಾನ್‌ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಅವರು ತುಂಬ ಸ್ಕಾ ರಸ್ಯವ ಇಗಿ ಕಂಡರು? 
ಎಂದವಳು ನುಡಿದಳು. 
"ಓ, ಆ ಪಾದ್ರಿಯೆ?' 
"ಹೌದು ಅನರು ಇಂಡಿಯಾದ ಬಗ್ಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕತೆಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದರು.' 
ಅವಳ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಕಡಿದುಹೋಗಿದ್ದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಊದಿದ ಉರಿಯಂತೆ' 
; ಭಗ್ಗನೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು. 
"ನರ್‌ ಜಾನ್‌! ಓ, ಹೌದು-ಸಂ" ಜಾನ್‌. ನಾನವರನ್ನು ಭೇಹಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವರು ಸಾ ್ಯರಸ್ಯೃವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮದಾಂ ವ್ಲಾ ಸೀವ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅನರನ್ನು ನ್ರೀತಿಸುತ್ತಾಳೆ. | 
"ಅವಳ ಕಿರಿಯ ಮಗೆಳು ತೊಪೊನ್‌ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾಳಂತೆ, 
ನಿಜನೆ ? 
"ಹೌದು, ಮದುವೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿಜಿ,' 
"ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳ ತಂಜಿಕಾಯಿಯೆರೆ ಅಭಿಪ್ರಾೂಯವೇನಿಜೆಯೊ ತಿಳಿಯದು. 
ಅದು ಖೆ ಕ್ರೀಮವಿವಾಹನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ.' 
ಪ್ರೇಮವೆ? ow: ಓಬಿರಾಯನ ಕಾಲದ ಭಾವನೆ ನಿನ್ನವು ! ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, ಪೆ ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆಯೆ ?' ಎಂದು ವಷ್ಯ ಪತ್ನಿ 
ನುಡಿದಳು. 


ಅನ್ನಾ ಕರೆನನ ೮೭: 


"ಉಸಾಯಣಂ ತೆರವಿಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಹಳೆಯಕಾಲದ ಗೊಡು ) ಸುಪ್ರದಾಯ. 

ಅದಿನ್ನೂ ಚಾಲ್ರಿಯಲ್ಲಿದೆ' ಎಂದು ವ್ರಾಂಸ್ಕಿ ನಡುವೆ ಬಾಯಿಹಾಕಿ: ನು 

| "ಈ ಸಂಪ್ರದಾ ಯಕ್ಕೃಂಟಿಕೊಂಡಿರುವವರ ಪಾಡು ತ್ಯ ನನಗೆ 

_ ಗೊತಿ ತ್ತಿದ್ದಂತೆ ವಿವೇಕದಿಂದಾದ ಮದುವೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸುಖಸ್ರ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. , 
"ಹೌದು, ಆದರೆ ನೀನು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡದ ಪ್ರೇಮ ಹಾ ವಿವೇಕ 

ದಿಂದಾದೆ ಮದುವೆಗಳ ಸುಖ ಧೂಳಿನಾತೆ ಜಿದರಿಹೋಗುತ್ತ ಜಿ' ಎಂದು ವ್ರಾಂಸ್ಕಿ 


 ಹೊಲ್ಲಿಸಿದನು. 
"ಥ್ರ ಆದಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಯನರೂ ಮೊದಲೇ ಸ್ಕೇಚ್ಛಾ ಚಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದೆ 


ತರುವಾಯ ನಡೆಯುವ ಮದುವೆಗಳನ್ನು ವಿವೇಕ ಪ ವಿವಾಹಗಳೆಂದು ಕ 

ತ್ಲೇವೆ. ಪ್ರೇಮುನೆಂಬುದು ಕೆಂಜ್ವರ (ದಡಾರ) ದಂತಿದೆ. ಅದು ಬಂದಾಗ ಅನ 

ಭವಿಸರೇಬೇಕು; ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೇ ಅದನ್ನು ಧಾಸಿಮಾಕಿ ಇ ಬೇಕು. 

"ಸಿಡುಬು ಬಂದಾಗ ಚುಚ್ಚು ಲಸಿಕೆಯನ್ನು ಬಳಸುವಂತೆ, ಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ಶ್ರ ತ್ರಿಮೋಪಾಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪ ಕ್ರ ಹೋದಿಸಬೇಕಾಗಡೆ' 

"ನಾನು ಚಿಕ್ಕ ವಳಾಗಿದ್ದಾ pe ನನ್ಮು ಚರ್ಚಿನ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು 
ತ್ರಿಡ್ಡಿ' ಎಂದು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯ ಕಯ ಮಾತು ತೆಗೆದಳು. ಹ ನನಗೆ 
ಆಟಾ ಯಿತೆಂದು He? 

"ಆದರೆ ತಮಾಸೆ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ. ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಪ್ರೇಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನ] ರಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಏಕೆ » ಾರ್ಗತಂಡ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿ, ತಿದ್ದಿ ಸೆ] ವುದೆ ಆಗಿದಿ' ಎಂದು 


ಬೇತಿ ಹಾಯ 
"ಮದುವೆಯ ನಂತರವೂ?” ಎಂದು ರಾಯಭಾರಿ ಪತ್ತಿ ತಮಾಸೆ ಮಾಡಿದಳು. 


"ತಡವಾದರೂ ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳು ವಲ್ಲಿ ಗುಣವಿದೆ' ಎಂದು ರಾಜತಂತ್ರ ಜ್ಞ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 

ಗಾದೆಯನ್ನು ಕ್ರಿಸಿದನು 

2 ಕಜ, -ಧಿಜ' ಸ ಬೇತ್ತಿ ಆತುರಾತುರನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿದಳು. 
"ತೆಪ್ಲು ಮಾಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ, ಆದರೆ ಅವುಗಳೆನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ್ದು 
ಮನು ಷ್ಯ ನ ಹೆಗ್ಗುಣ. ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನು?' ಈಚ್‌ ಅನ್ನಾ, 1 ಪ್ರಶ್ನಿ ಇ 
ದಳು. ಸೈ ಲವಾದೆ, ಆದರೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಅನ್ನಾ ಮೌನವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನಾ ಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. 

"ಎಷ್ಟು ತಲೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಸ್ಟೇ ಬುದ್ಧಿ ಗಳಿವೆ ; ಎಷ್ಟು ಹೃದಯಗಳಿನೆಯೋ 
ಅಸ್ಟು ಬಗೆಯ ಪಿ ತಿಗಳಿನೆಯೆಂದು ಬಿಗಿ: ನುತ್ತಜಿ' ಎಂದು "ಹೇಳುತ್ತಾ ಅನ್ನಾ ಅನಿ 
ತಾನೆ ಹೊರಗೆಳೆದಿದ್ದ ಕ್ಸೈ ಗವಸಿನೊಡನೆ ಆಟನಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ರಾಟಿ ನಲ್ಲನ ಅನಳ ಉಕ್ತರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದ “ವ್ರಾ ಸಿ, ಅದೆತಾನೆ ಅಸಾಯ 
ದಿಂದ ಸುಕ್ಷೇನುವಾಗಿ ಪಾರಾದವನಂತೆ, ನಿಡುಕುಯ್ದ ನು. 

ಅನ್ನಾ ತಟಕ್ಕನೆ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಳು : ಕ ಭ್ಯ: ಇನೆ ತಾನೆ 
ಪತ್ರವೊಂದು ಬಂದಿದೆ. ಕಿಟ್ಟಿ ಶಕೆ ಕಶ ಸ್ಥಾಯ ತುಂಬ ರೋಗಗೃಸ್ತೈಯಾಗಿದ್ದಾಳೆಂಬ 


ವಿಚಾರ ಅದರಲ್ಲಿದೆ. ? 


| 


"ಓ, ನಿಜನೆ!' ಎಂದು ನುಡಿಯುವಾಗ ವ್ರಾಂಸ್ಯಿಯ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಸಿ ಕಿ 
ಜೊಂಡಿಶು. 

ಅನ್ನಾ ಅನನ ಕಡೆಗೆ ಗಂಭೀರೆ ಭಾವದಿಂದ ನೋಡಿದಳು. "ಆ ವಿಷಯದ Py 
ನಿಮಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆ?' | 
ಕ "ಅಪಾರ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಟು. ಅನರು ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆಂದು ಕೇಳೆ ' 

ಬಹುದೆ?' 
ಅನ್ನಾ ಮೇಲೆದ್ದು, ಜೀತ್ಸಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಳು. ಅವಳ ಕುರ್ಚಿಯ ಹಿಂಜಿ ' 
ನಿಂತುಕೊಂಡು "ನನಗೊಂದು ಲೋಟ ಚಹ ಸಿಗುತ್ತದೆಯೆ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. | 
ಜೀಕ್ಸಿ ಚಹ ಸುರಿಯುವಾಗ, ವ್ರಾಂಸ್ಕಿ ಅನ್ನಾಳ ಬದಿಗೆ ಬಂದನು. "ಅವರೇನು ' 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ೪ ಎಂದವನು ಹಳೆಯ ಪ್ರಶ್ಲೆಯನ್ನೆ ಪುನರುಕ್ತಿಸಿದೆನು. 

"ಪುರುಷರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗೌರೆವದ ವಿಷಯವನ್ನೆ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡು ' 
ತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಯಾವುದು ಅಗೌರನದೆ ವಿಷೆಯವೆಂಬುದು ಅವರಿಗರ್ಥವಾಗದೆಂಬುದೇ 
ನನ್ನ ಚಿತೆ' ಎಂದನಳು ಅನನ ಪ್ರಶ್ನೆಗುತ್ತರೆ ನೀಡದೆಯೆ ಉಕ್ತಿಸಿದಳು. “ಕೆಲವು 
ದಿನಗಳಿಂದ....ನಿಮಗೆ ಹೆಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದವಳು ಮಾತು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, 
ಕೋಣೆಯ ಮೂಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ಸರಿದು, ಚಿತ್ರಸಂಪುಟಗಳಿದ್ದೆ ಸಣ್ಣ ಮೇಜಿನ ಮುಂದೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. 

"ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ನನಗರ್ಥವಾಗದು' ಎಂದವನು ಅನಳ ಚಹ ಲೋಟವನ್ನವಳಿಗೆ 
: ಕೊಡುತ್ತ ನುಡಿದನು. 

ತನ್ನ ಪಕ್ಕದ ಮೆತ್ತೆಯೆ ಮೇಲಿದ್ದ ಖಾಲಿ ಜಾಗದ ಕಡೆಗೆ ಅವಳು ಕಟಾಕ್ಷ 
ಬೀರಿದಳು ; ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 

"ಹೌದು, ನಿಮಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿಜೇಕೆಂದಿರುವುದಾದರೂ ಏನು ಗೊತ್ತಿ? 
ನೀವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾ ಗಿ, ತುಂಬ ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ.' 

"ನಾನು ಕೆಟ್ಟ ದ್ಹಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿಜ್ಠೆ ೇನೆಂಬು ದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ನನಗಿಲ್ಲವೆಂದು. ತಿಳಿದಿರಾ? 
ಆದರೆ ಆ ತಪ್ಪಿಗೆ ಜವಾಬ್ದಾ ರರು ಯಾರು? | 

"ಅಂಧ. ವಿಷಯವನ್ನು ನೀವು ನನಗೇಕೆ ಹೇಳಬೇಕು?' ಎಂದನಳು ಅವನ ಶಶಿಗೆ 
ನಿಷ್ಮು ರ ದೃ ಸ್ಟ ಹಾಯಿಸಿದಳು. 

"ವಿತೆಬುದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತೆ?' ಎಂದವನು ಥೈರ್ಯವಾಗಿ ಹಾಗೂ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚ 

ವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದನು; ಕೋಡದೆ, ಕೊಂಕಡಿ ಅವಳ ಕಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕಲಿಸಿದರು. 
ಅವಳು ಗಾಬರಿಗೊಂಡಳೇ ಹೊರತು, ಅವನಲ್ಲ. 

“ನಿಮಗೆ ಹೃದಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂದವಳು 
ನುಡಿದಳು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಹೃದಯವಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನವಳು ಬಲ್ಲಳು. ಅವಳ ಆ ಅರಿವು 
ಅನಳ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅವನಲ್ಲವಳಿಗೆ ಭಯವಿದ್ದು ದಕ್ಕೆ ಅದೇ 
ಕಾರಣ. ನು 


"ನೀವು ಇದೆ ಶಾನೆ ಹೇಳಿದ್ದು ತಪ್ಪನ್ನು ಕುರಿತೇ ಕೊರತ್ಕು ಸ್ರ್ರೀತಿಯನ್ನಲ್ಲ.' 


೮೮. ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


Ape 3-1-1 


ಆನ್ಸಾ ಕರೆನಿನ ೮೯ 


"ಆ ಪದವನ್ನು ಆ ಭಯಂಕರೆ ಪದವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಕೂಡದೆಂದು ನಿಮಗೆ 
ಈಗಾಗಲೇ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಿದೆ ೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಜೇಡಿ' ಸ್ಯ ಅನ್ನಾ ಕಂಪಿತ ಸ್ಯ ರದೆಲ್ಲಿ 
ನುಡಿದಳು; ಆೆದಕಿ ತಾನು ಅಡಿ ಸಡಿಸುತ್ತಿ ಜ್ಹೇನೆನ್ನುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ನ 
ಮೇಲೆ ತನಗೆ ಹಕ್ಕುಂಟಿಂದು ಒಬ್ಬೆಕೊಂಡುತೆ, ಅಸ್ಟರಿಂದಲೇ ಅನನು ತನ್ನೊಡನೆ 

ಪ್ರೇಮದ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಅವಳಿಗೆ ಕೂಡಲೇ 
ಜಯತು: "ನಿಮಗೆ ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯುಳ್ಳೆವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದವಳು ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಸೊಸುತ್ತೆ 
ನುಡಿದಳು. ಕಣುಕ್ಕುಮತೆ ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ರಂಗು ಕಾರುತ್ತಿತ್ತು. "ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಈ ರಾತ್ರಿ ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು. ಇದು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳ. 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳರೆಂದೇ ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು. ಈ ಒಂದೆ ನಾ ನು ಯಾರ ಮುಂದೆಯೂ 
ನಾಚಿಕೊಂಡದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಿನ್ಮಿಂದಾಗಿ ನಾನೊಬ್ಬಳು ಅಪರಾಧಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ವಂತಾಗಿದೆ.' 

ಅವನೆವಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದ ನೂತನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ನೌಂದಯ: ತ್‌ ಟೋ ಬನು 

"ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೀವು ಯೋಚಿಸಿದ್ದಿ ರಿ?” ಎಂದವನು ಸರಳವಾಗಿ 
ಶ್ರ ದ್ಲಾ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದನು. 

“ನೀವು ಮಾಸ್ಟೋಗೆ ಹೋಗಿ, ಕಿಟ್ಟಿಯ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿ” ಎಂದವಳು 
ನುಡಿದಳು. 

"ನಿಮಗದು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ' ಎಂದವನು ಉಸುರಿದನು. 

ಯಾವುದನ್ನು ಶೇಳ: ನೇಜೀಕೆಂದವಳು ಯೋಚಿಸಿದ್ದ ಳೋ ಅದನ್ನವಳು ಹೇಳಿದ್ದಳೇ 
ಹೊರತು, ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು ಅಭಿವ ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದವನು ಬಲ್ಲವ 
ನಾಗಿದ್ದನು. 

"ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ ಸುವುದಾದಕಿ, ಸರಿ; ಅದರಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಮನ ಸ್ಸ ಗೆ ಶಾಂತಿಯೊದಗುತ್ತದೆ' ಎಂದವಳು ಏಸುಗುಟ್ಟಿ 

ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶೋದಯವಾಯಿಶು. "ನಿಜಕ್ಕೂ ನೀವೇ ನನಗೆ 
ಜೀವಾತುವೆಂಬು ದನ್ನ ರಿಯಿರಿ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮನಸಿ )ನಲ್ಲಿಲ್ಲದ a APB ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವುದಾದರೂ "ಜೀಗೆ? ನನ್ನೊಲನೆ, ನನ್ನೆದೆಲ್ಲನನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿಜಿ ನೆ. 
ಹೌದು, ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಜೀಕಿಯೆಂದು ಯೋಚಿನಲಾರೆ. ನೀನೂ ನಾನೂ ಒಂದೇ, 
ಥಿನಗಾಗಲಿ ನನಗಾಗಲಿ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಶಿಯಿರಲಾರದು. ಸಂಕ ನಿರಾಶೆಗಳೆ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತ ವೆ ಇಲ್ಲವೆ, ನನಗ ಸ ಸುಖ ಕಾಣಿಸಬಹುದು--ಎಂಥ ಸುಖವದು! .. 
ಇದು "ಸಾಧ್ಯವಿ ವಿಲ್ಲವೆ?' ಎಂದವನ ಕುಟಿಗಳು ಫಿಸುಗು ಟ್ಟ ದುವು; ಆದರನಳಿಗೆ ಆ ಮಾತ 
ಜೀಳಿಸಿದುವು. 
ತನ್ನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಖರ್ಚುಮಾಡಿ, ತಾನೇನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿ 
ಸಿದ್ದಳೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿಬಿಡಲು ಅವಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು ; ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
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ಅವಳು ತನ್ನ ದಿಟಿ ಯನ್ನ ವನ ಮೇಲೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದಳು; ಆ ದಿಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಷೆ 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕ: ತ್ರಿ ಸ ; ವ ಸೊಲ್ಲೂ ಅನಳೆ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ' 
"ಕೊನೆಗೂ ಅದು ದಕ್ಸಿದೆಂತಾಯಿತು! |? ಎಂದವನು ಆನುದನರೆವಶನಾಗಿ 
ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನುದುಕೊಂಡನು. "ನಾನು ಧ್ಲರ್ಯಗುಂದಿ, ನಿರಾಶೆಯ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಧುಮುಕುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ಕೈಗೆಟುಕಿದೆ! ಇವಳು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾಳೆ; | 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಳೆ ತ 
"ಕಾಗಾದಕೆ, ನನಗೋ: ಸೃರೆ ಇದನ್ನೆ ಸಗಿ; ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಎತ್ತಬೇಡಿ. ನಾವು ಒಳ್ಳೆಯ ಗೆಳೆಯರಾಗಿಕೋಣ' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು "ಅವಳೆ. 
ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದುವು; ಆದರೆ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳೆ ಸಂದೇಶವೇ ತೀರಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು. 
"ನಾವೆಂದೂ ಗೆಳೆಯರಾ?ಿರಲಾಕೆವ ವು. ನಗು ಗೊತ್ತಿದೆ. ಇತರ ಮರ್ತ್ಯರಿಗಿಂತೆ 
ನಾವು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಿಗಳಾಗಿರುತ್ತೇನೆಯೋ, ಅಥನಾ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿಗಳಾಗಿರು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಕಾಣೆ; ಅದು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ.' 
ಅವಳು ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾಗೆ, ಅನನು ಮಧ್ಯೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕಿದನು: 
"ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಂಗತಿ. ನಾನು ಈಗಿನುತೆ ಸಂಕಟಿ 
ಪಡಬೇಕೋ, ಅಥನಾ ನನಗೆ ಮುಂದಿನ ಭರವಸೆಯ ಹೆಕ್ಕುಟೋ ಎಂದು ನಾನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನು ನಿ ವುದಾದರೆ ಹೋಗುವಂತೆ: 
ಹೇಳಿಬಿಡು ; ನಾನು ಜೊರಟುಹೋಗುತೆ ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಸಕೆಯಿಕೆಂಕಂದ ನಿನಗೆ ಮುಜುಗರೆ 
ವಾಗುವುದಾದರೆ, ನೀನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ನೋಡಲಾರೆ? 
"ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ.' 
"ಹಾಗಾದರೆ, ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಗೂ ಮನಗೊಡಬೇಡ. ಎಲ್ಲ ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ಇರಲಿ' ಎಂದವನು ಕಂಪಿತಸ್ವರದಲ್ಲಿ ನುಡಿದನು. "ಅಗೋ ನಿನ್ನ ಗಂಡ ಬಂದ.' 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಅದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕರೆನಿನ್‌ ಪ್ರಶಾಂಶವೂ ವಿಚಿತ್ರವೂ ಆದ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ 
ದಿವಾನಖಾನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಅನನು ವ್ರಾಂಸ್ಥಿ ಮತ್ತು ಮಡದಿಯರ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿದನು ; 
ಯಜಮಾನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು; ಚಹ ಕುಡಿಯಲು ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ನಿರನಸರವೂ 
ಮರ್ಮಭೇದಿಯೂ ಆದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು; ತನ್ನ ರೂಢಿಯ 
ಕುಚೋದ್ಯ ದೆ ಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೋ ಅಣಕಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
"ದಿವಾನಖಾನೆಯ ಸಭೆ 'ಕ್ಕಂಿದಿದೆ? ' ಎಂದವನು ಸಭೆಯ ಕಡಿ ಕಣ 
[a 
ಇಯಿಸುತ್ತ ನುಡಿದನು. "ಕಲು ದೇವತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಸೌಂದರ್ಯಾಧಿಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ.” 
ರಾಜಕ.ಮಾರಿ ಬೇಕ್ಸಿ ಅನನ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ibe: ಕರೆದು, ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಜಾಣತನದ ಯಜಮಾನಿಯಂತೆ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಲಾ ತತ್ಛಾರದ ಸೈನ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಣವನ್ನು ಕುರಿತ ಗಂಭೀರ 
ವಸ್ತುವಿನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದಳು. ಅನನು NN ಆ `ಷಯದಲ್ಲಿ ಆನಕ್ರಿ ವಹಿಸ, 
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ಜೇತ್ಸಿ ಬಲವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿದ ನೂತನ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಶಾಸನವನ್ನು aa 
ಸವರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತೊಡೆಗಿದನು. 
ಅನ್ನಾ ಬ ತ್ತು ವ್ರಾಂಸ್ಥಿಯರು ಸಣ್ಣ ಮೇಜಿನ ಕಡೆಯಿಂದ ಅಲುಗಾಡಲಿಲ್ಲ. 
"ಇದು ಅನುಚಿತ ವರ್ತನೆ' ಎಂದು ಮಹಿಳೆಯಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಅನ್ನಾ, ಅನಳ ಗಂಡ 
ಮತ್ತು ವ್ರಾಂಸ್ಕಿಯರ ಕಡೆಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿದಳು. | 
"ನಾನು ಹಟ ಎಂದು ಅನ್ನಾಳ ಗೆಳತಿ ಉತ್ತರಿಸಿದಳು. ' 
ತಮ್ಮ ಏಕಾಂತಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರೆನಿರಲೆಂದು ಗುಂಪಿನಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಿದ್ದ ಆ 
| ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ತ ಮಹಿಳೆಯರೆ ದೃಸ್ಟಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮ್ಯಕೆಯ ಮತ್ತು 
 ಬೇತ್ಮಿಯರು ಸೇರಿದಂತೆ ದಿವಾನಬೂನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ದೃಸ್ತಿಯೂ ನಾಟಿದ್ದ ಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಕಕೆನಿನ್‌ ಮಾತ್ರ ಆ ಕಡಿಸಿ ದಿಟ್ಟ ಸಂಸಲಿಲ್ಲ ತಾನು ತಲ್ಲೀನ 
ಗೊಂಡಿದ್ದ ಸಾ ತರ ನ್ಯ ಕರ ಸುಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಅನನ ಮನಸ್ಸು ಬೇಕೆ ಕಜಿಗೆ ಹೊರಳಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಮೇಲೂ ಮೂಡಿಸಿದ್ದ ಅಹಿತಕರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ 
ಕುವ ಬೇತ್ತಿ ಕರೆನಿನ್‌ನ ಪಕ್ಕದ ತನ್ನ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ, ಅನ್ನಾ, ಕಡೆಗೆ ನಡೆದಳು. 

“ನಿಮ್ಮ ಪತಿಯ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವೂ ನಿಸ್ಕ ಸ್ವೈವೂ ಆದ ಭಾ ಸೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು 
ನ ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದೆ ಇ ಎಂದವಳು ನುಡಿದಳು. "ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಸೇಯ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಮಾತಾಡಿದಕಿಂದರೆ, ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ.' 

"ಓ, ಹೌದು' ಎಂದು ಅನ್ನಾ ಬೇತ್ಸಿ ಹೇಳಿದೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳೆ ದೈ ಮುಗುಳು ನಗೆಯ ಜಿಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತ ನುಡಿದಳು. ಚೂ ಜವ 
ದೊಡ್ಡ ಮೇಜಿನ ಬಳಿಗೆ ಸರಿದು, ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಳು. 

“ರ್ಥ ಘಂಟಿಯ ಕಾಲ ತೆಳುವಿದನಂತರೆ, ಕರೆನಿನ್‌ ತನ್ನ ಮಡದಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು ; ; ಇಬ್ಬ ರೊ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಅವನ ಕಡೆ 
ನೋಡದೆಯೆ ಜಾತು ಊರು: ಕ ನಿಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಅವಳು ಉತ್ತರಿಸಿದಳು. ಕರೆನಿನ್‌ ಶಲೆ 
"ಮಣಿದು, ಹೊರೆಗೆ ಹೋದನು. 

ಮಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಚರ್ಮದ ಜಾಕೀಟು ಧರಿಸಿದ್ದ ಮುದಿ ದಡೂತಿ ಟಾರ್ಟರ, 
ಮದಾಂ ಕರೆನಿನಳೆ “ಗಾಡಿಯಾಳು ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಕುದು ಕಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಕಪ್ಪ ದಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದನು. ದ್ವಾರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಕಾದಿದ್ದುದರಿಂದ ಚಳಿ 
ಅವನ ಮೂಳೆಯನ್ನು ಸಹ ಕೊಯುಕ್ತಿ ತ್ತು. ಸೇವಕನೊಬ್ಬ ವಾಹನದ ಬಾಗಿಲನ್ನು 
ತೆರೆದು ಬಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ದ್ವಾರಪ್ಪ ರ್ರದೇಶದೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕೂಲಿಯಾಳು ತೆಕೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ತನ್ನ ತುಪ್ಪುಳು ಬರನ ಮೇಲಂಗಿಯ ಕೊಕ್ಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಮಜಿಕಟ್ಟು ಪಟ್ಟಿ ಯ ಕೀಷ್ಮೆ ಹೆಣಿಗೆಯನ್ನು ಅನ್ನಾ ಶನ್ನೊ ದು ಚುರುಕು ಕಿರುಗ್ಳೆ 
ಯಿಂದ ಔಡಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಇತತಿರಳಾಗಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಳ್ಳುವಾಗ ವ್ರಾಂಸ್ಕು 
ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆನಂದ ಪರವಃಳಾಗಿ ಆಲಿಸು ುಪ್ರದ್ಧ ಳು. 
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« ನೀನೇನೂ ಹೇಳಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನಾದರೂ ಕೇಳುವ ಹಕ್ಕು ನನಗಂತು" 
ಇಲ್ಲ' ಎಂದವನು ನುಡಿದನು. "ಆದರೆ ನಿನ್ನೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬು | 
ದನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ. ನೀನು ಇಷ್ಟಪಡದಿರುವ ಆ ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಬದುಕು ನನಗೆ 
ಒದಗಿಸಬಹುದಾದ ಏಕಮಾತ್ರ ಸುಖ ಹುದುಗಿದೆ. ಹೌದು, ಪ್ರೇಮ. 

ಒಳ ದನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವಳು ಪ್ರೇಮ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಸಿದಳು ; 1 
ಕೀಸ್ಮೈ ಹೆಣಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವಳು ತಟಕ್ಕನೆ. "ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ" 
ಆ ಸದ ಕೀವು ತಿಳಿದಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಗಾಧವಾದ, ಅಪಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು | 
ವುದರಿಂದ ಆದು ನನಗೆ ಸೇರದು”) ಎಂದು ನುಡಿದು, ಅವನ ಮುಖವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತೆ, 
"ಸುರಾತ್ರಿ' ಎಂದು ಹಾರ್ನೆ ಸಿದಳು. | 

ಅವಳವನ ಕೈಕುಲುಕಿ, ಚುರುಕು ಜಿಗಿಹೆಣ್ಜೆಯಿಡೆತ್ತ, ಕೂಲಿಯಾಳನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಹಾಕಿ, ವಾಹನದೊಳಗೆ ಮರೆಯಾದಳು. 

ಅವಳ ಕಟಾಕ್ಷ ಹಾಗೂ ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶಗಳಿಂದ ಅವನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಉರಿಯತೊಡಗಿತು. ' 
, ಅವಳು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ಕನ್ನ ಹಸ್ತದ ಭಾಗವನ್ನವನು ಚುಂಬಿಸಿದನು ; ಕಳೆದೆರಡು ತಿಂಗಳು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಆ ಸಂಜೆ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ 
ಅರಿನಿನ ಸುಖದ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತ, ಅವನು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 


೮ 

ಇತರರಿಂದೆ ದೂರವಾಗಿ, ಸಣ್ಣದೊಂದು ಮೇಜಿನ ಮುಂದೆ ತೆನ್ನ ಮಡದಿ 
ವ್ರಾಂಸ್ಕಿಯೊಡನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದುದರಲ್ಲಿ, ಹಾಗೂ ಅವನೊಡನೆ ಸರಸಸಲ್ಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷವ ನ್ನಾಗಲಿ, ಅನೌಚಿತ್ಯನನ್ನಾಗಲಿ ಅಲಿಕ್ಸಿ 
ಅಲೆಕ್ಸಾಂಬ್ರೊನಿಚ್‌ ಕರೆಥಿನ. ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಿವಾನಖಾನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಜನ 
15 ನಡೆವಳಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನೂ ಅನೌಚಿತ್ಯನನ್ನೂ ಕಂಡ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅದು ಅವನಿಗೂ 
ಸಹ ಅಸಭ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿತು. ಆ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ಮಡೆದಿಯೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವುದಾಗಿ 
ಅನನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹ 

ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಕೂಡಲೇ ರೊಢಿಯಂತೆ ಅವನು ನೇರೆವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ನಡೆದು, ತೋಳ್ಳುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ತಳವೂರಿದನು; ಸೋಪ್‌ ಗುರುವಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡನು; ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಕಾಗದ ಚಾಕುವಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಪುಟನನ್ನು ತೆರೆದನು; ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ತನಕ ಓದು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. ಅದು 
ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸಗತವಾಗಿತ್ತು ; ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಅವನು ತನ್ನ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕೈಯಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು; ಕಾಟಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಹೊರಗ`್ಟುವಂತೆ 
ತಲೆಯಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ನಿತ್ಯದ ಪರಿಸಾಠದಂತೆ ಹಾಸುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವ 
ಮುನ್ನ ಶೌಚಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಲು ಮೇಲೆದ್ದನು. ಅನ್ನಾ ಇನ್ನೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಶೋಳ್ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತ ಕನನ್ನಿರುಕಿಕೋಡು ಅವನು ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಜೇಶಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯವಹಾರ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಅವನ ಆಲೋಚನೆ ಮಗ್ನವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದಕೆ ಆ ರಾತ್ರಿ ತನ್ನ ನುಡದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ 
ಅಹಿತಕರವಾದ ಆಶೋಚನೆಗಳು ಅವನ ಮನಸ್ಸಕ್ನೆಲ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. 
ನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸದಂತೆ ಅವನು ಹಾಸುಗೆಯ ಮೇಲೊರಗಲಿಲ್ಲ; ಬೆನ್ನಹಿಂದೆ ಕ್ಸ ಯೊಂದಿಸಿ 
ಜಾ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಕೋಣೆಗೆ, ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಅಡ್ಡಾ ಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
ನೊತನ ಸಂದರ್ಭದ ಬಸ್ಗೆ ಆ ಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸದೆ ಅನನು ಮಲಗು 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ 

ತನ್ನ ಮಡದಿಯೊಡನೆ ಮಾತಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲು ಕರೆನಿನ” ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾಗ್ಯ ಅದು ಅವನಿಗೆ ತುಂಬ ಸರಳ ಸುಲಭ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೋರಿತು; ಆದರೀಗ 
ಹೊಸಬಿಕೃಟ್ಟ ನ ಬಸ್ಗೆ ಯೋಟಚಿಸಿದಂತೆಲ್ಲ ಅದು ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ ಜಟಲವಾಗಿಯೊ 
ಕಂಡಿತು. 

ಕಕಿನಿನನ ಮಾತ ರೈ ಪ್ರವ ತ್ತಿಯವನಲ್ಲ. ಮಾತೆ ಸೀದ ತನ್ನ ಮಡದಿಗೆ 
'ಅವಮಾನವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು ಗಂಡನಾದವನು 
ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವಿಡಜೇಕು. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೇ (ಕೆ ಟೀಕು ಅಂದಕ್ಕೆ 
ತನ್ನ ಹಕಿಯನೆ ಮಡದಿ ಸದಾ ತನ್ನ ನ್ಸೇ ಸಿ ್ರೀತಿಸೆಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೇಕೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅವನು ತನ್ನ 3 ಕ್ರೈ ತಾನು 
ಪ್ರಶಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅನಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗೆ ಅಸ ೌನುಬಿಕೆಯಿರಲಿಲ್ಲ' ; ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನನ ವಿಶ್ವಾ ಸವಿಟ್ಟಿ ದನು; ಠಾನವಳನ್ನು ನಂಬಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಈಗ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚು ನಾಚಿಕೆಗೇಡೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಗಂಡಸಾದವನು 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನುಬಜೇಕೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂದೇಹವಿರದಿದ್ದರೂ, ವಿವೇಕಹೀನವೂ 
ತರ್ಕಹೀನವೂ ಆದೆ ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದು ಶನಗೆದುರಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅವನು ಭಾವಿಸಿದನು ; 
ಅದರಿಂಡ ಪಾರಾಗುವ ಬಗೆ ಅನನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕಕಿನಿನ್‌ ನಿಜವಾದ 
ಬದುಕನ್ನೆ ದುರಿಸುತ್ತಿದ ನು; - ತೆನ್ನ ಮಡದಿ ಜೀಕೊಬ್ಬ ಸನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಸರಚುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅನು ನಿಜನಾದ ಬದುಕಾದದ್ದ ರಿಂದ ಇ ಅವನಿಗೆ 
ವಿವೇಕೆಕೂನ್ಯವೂ ತರ್ಕಹೀನವೂ ಆಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ತನಗೆ ನೆನಪಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಜೀವನದ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಷೇ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಚೀವನೆಡುದೆ ಕ್ಕೂ ಅವನು “ಕಲಸ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿಸಾರಿಯೂ ತಾನು "ಯಾವುದ 
ರಿಂದ ಪಾರಾಗಲಿಚ್ಸೆಸಿದ್ದನೋ ಅಂಥ ವಾಸ್ತ್ರ ವ `ಜೀನನವನ್ನೆ ಎಡತಾಕುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಂದಕದ ಮೇಲಣ ಸೆ ತುವೆಯನ್ನು ಶಾಂತಚೆಕ್ರೈನಾಗಿ ದಾಟುತಿ! ರುವ, ಆದರೆ ಕೂಡಲೇ 
ಸೇತುವೆ ಮುರಿದುಬಿದ್ದು. ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಂದಕ ಆಕಳಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುವ ಭಾವಗಳೇ ಸದ  ದಲ್ಲವನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವು: ಆ ಕಂದಕವೇ ನಿಜನಾದ ಭ್ಯ ಕರೆನಿನ್‌ ಬಸುಕುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಕಶಕ ಜಿ: ವನನೇ ಆ ಸೇತುವೆ. ತನ್ನ ಮಡದಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ನ ಪ್ರೇಮದ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳುನ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನವನು ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಎದುರಿಸುತ್ತಿ ದೆ ನು; ಅವನು ಭಯನಿಹ್ವಲ 


ನಾದನು. 


೪೪ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಹ ಗೆ 
ಅವನು ಬಳೆ, ಕಳಚಜಿಯೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ದೀಪ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಭೋಜನ ' 
ಶಾಲೆಯ ಹೊಳೆಲುಗೊಡುವ ಹಲಗೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸಮತೂಕದೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತ, 
ಶತಪಥ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು; ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಾನೆ ಕುಂಚಗೊಂಡು, ಸೋಫದ ಮೇಲೆ 
ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಡೀ ಆದೆ ದೊಡ್ಡ ಭಾವಚೆತ್ರೆ ವಿದ್ದ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರೆ ಬೆಳಕು 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಕತ್ತ ನಿಡಿದ ದಿನಾನಖಾಲೆಯ ಜನುಖಾನದ ಮೇಲೂ ಅವನು” ಆಗಾಗ್ಗೆ ' 
ಇಲಾಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು; ಅವಳ ಕುಟುಂಬದ ಹಾಗೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ತನಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದು ಅವಳ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಓರಣಗೊಂಡಿದ್ದ ಸುಂದರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಎರಡು ಮೋಂಬತ್ತಿಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಅವಳ ಕೋಣೆಯ 
ಮಲಕ ಅನನು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನಳೆ ಕೋಣೆಯ ಮೂಲಕ ಹಾಯ್ದು, ತಮ್ಮ 
ಶಯನ ಮಂದಿರದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಂತೆಯೇ ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗಿದತು. 
ಪ್ರತಿಸಲದ ತಿರುಗಾಟನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೀಪವುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಭೋಜನ 
ಶಾಲೆಯ ಹಲಗೆ ನೆಲನನ್ನು ತಲುಪಿದಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ನಿಂತು, ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು : "ಹೌದು, ನಾನೀಗ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ, 
ಹ ತಡೆಗ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ನಿರ್ಣಯವನ್ನು 
ಕ್ವೈಸಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ' ಅನನು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ನು. "ನಾನು ವಿನರಿಸುವುದೇ 
ಬ ' ನಾನು ಸ್ಪಷ್ಠೆ ಪಡಿಸುವ ನಿರ್ಣಯವಾದರೂ ಏನು?' ಎಂದವನು ದಿವಾನ 
ಖುನೆಯನ್ನು ಕಸು ಕೂಡಲೇ ತನ್ನಸ್ನ ಕ್ಕೆ ತಾನು ಪ ರಶ್ಮಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ನು, ಅವನು ' 
ಅವಳ ಕೋಣೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ 3 "ಏನಾ ಗಿಜಿ? Sad 'ಇಲ್ಲನಲ್ಲ. ಅವಳು 
ಅನನೊಡನೆ ದೀರ್ಫಕಃುಲ ಮಾತಾಡಿ ತ್ರಿದ್ದುದು ನಿಜ. ಅದರಿಂದಾದದ್ದೇನು? ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಜನರೊಡನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ' ಎಂದವನು 
ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನಂದುಕೊಂಡನು. "ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ನಾನೇ ಹೀನಯ್ಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ; ಅನಳನ್ನೂ ಅನಮಾನಕ್ಕೊಳೆಗುಮಾಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದವನು ಅವಳ 
ಕೋಡಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಒಳಗೊಳಗೆ ಅಂದುಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಈಚೀಜಿಗೆ 
ಶಾನೆ ಸಾಕಷ್ಟು ತೂಕವುಳ್ಳೆ ವಾಗಿ ತೋರಿದ್ದ ಈ ತರ್ಕಗಳು ಈಗ ತವಸ್ಮಿ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುವು; ಅರ್ಥಹೀನವಾಗಿದ್ದು ವ್ರ. ಶಯೆನಮಂದಿರದ Es 
ಅವನು ಮರಳಿ, ದಿವಾನಖಾಕೆಗೆ ನಡೆದನು. ಕಕ್ಕಲಿಡಿದ ದಿವಾನಖಾನೆಯನ್ನವನು 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರ ವೇತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಂತೆ, ಅವನು ತಪ್ಪಿ ತರ್ಮನೆಂದೂ, ಇತರರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪಿತಾ 
ಬಿನಿದ್ದೇ ನಿಜವಾದರೆ “ಅದರಲ ನೋ ಸತ್ಯಾಂಶ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದೂ ಧ್ಯನಿಯೊಂದು 
ಅವನೊಡನೆ ಹೇಳಿತು. ಅವನು ಪುನಃ ಭೋಜನಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಸ್ನೆ ಕಃ ತಾನಂದು 
ಕೊಂಡನು: "ಈಗ ನಾನೊಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಲೇಜೀೇಕಾಗಿದೆ ; ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಿರಾಮ ಹಾಕಬೇಕಾಗಿದೆ; ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ... ಅನನು 
ಮತ್ತೆ ದಿನಾನಖುನೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿರುಗು ೫ "ನಿರ್ಧಾರವೆಂಥದು?' ಎಂದು 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಂಡನು. "ನಡೆದಿರುವುದಾದರೂ ಏನು?' ಎಂದವನು 
ಶನ್ನಪ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಂಡನು. "ನಿನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ' ಎಂದವನು ಉತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಅನ್ನಾ ಕರೆನಿನ ೯೫ 


ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮಡದಿಗೆ ಅವಮಾನವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಭಾನನೆ ಮಸ್ತಿ ನೆನಪಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಏನೋ ಸಂಭನಿಸಿರಚೀಕೆಂದು ದಿವಾನಖಾನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನಿಗೆ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಯಾವೊಂದು ಹೊಸೆ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೂ ಬರದೆ, ಅನನ ಶರೀರ 
ದಂತೆ ಅವನ ಆಲೋಚನೆಗಳೂ ವೃತ್ತಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸಿದುವು. ಅದು ತನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬರಲಾಗಿ, ಅವನು ತನ್ನ ಹಣೆಯನ್ನುಜ್ಞಿಕೊಂಡು, ಅವಳ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. 

ಮಿರುಗುವ ಹಸುರು ಲೋಹದ ಲೇಖನೋಪಕರಣಗಳೂ, ' ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳದ 
ಪತ್ರವೂ ಇದ್ದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನ ಆಲೋಚನೆ 
ಗಳು ತಟಕ್ಕನೆ ಹೊಸ ತಿರುವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ:ವು. ಅವನು ಅವಳ ವಿಷಯ ಆಜೋಟಚಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು. ಅವಳೇನು ಯೋಟಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು, ಭಾವಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು ಎಂದು 
ಎಣಿ ನತೊಡಗಿದನು. ಮೊತ್ತಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಅವಳ ಸ್ವಂತ ಜೀವನ, ಅವಳ ಆಲೋಚನೆ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಅವಳೆ ಆಶೆ ಆ೭ಇಂಕ್ಷೆಗಳು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅವನ ಕಣ್ಣುಂಜೆ ನಿಂತುವು. 
ಅವಳಿಗೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ಕಂತೆ ಜೀನನವುಂಟಿಂಬ ಯೋಚನೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ತೋರಿತು ; 
ಅವನದನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೂಕಲು ತ ಶೈರೆಮಾಡಿದೆನು. ಆ ಕಂದಕದ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಹಾಯಿಸುವ ಧೈರ್ಯ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಭಾವಾಲೋಚನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಾದಾತ್ಮ 3 ಹೊಂದುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆ ಕರಿನಿನ್‌ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿದೇಶೀಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಕಲ್ಪನಾ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಅಂಥ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಾಧನೆ ಅಪಾಯಕಾರೀ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆಂದವನು ಬಗೆದನು. 

"ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾಯಕಾರೀ ಸಂಗತಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಯೋಜನೆ ಯಶಸ್ಮಿಯಾಗಿ 
ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ . (ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸಲಿದ್ದ 
ಯೋಜನೆಯೊಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತು) ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ನನಗೆ ಮನಶ್ಶಾಂತಿ 
ಮತ್ತು ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಇದೇ ಸುದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನವಶ್ಯವಾದ ತಳ್ಳಂಕ 
ಕಾಶರತೆಗಳ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗುಗುವುದು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಗ ಮಾಡುವುದೇನಿದೆ? 
ಅವನ್ನೆ ದೆರಿಸುವ ನೈ ಕಿಕಶಕ್ತಿಯಿ್ಲದೆ ಚಿಂತೆ ಕಳವಳಗಳಿಗೆ ಶರಣಾಗುವ ಗುಂಪಿಗೆ ನಾನು 
ಸೇರಿದನನಲ್ಲ' ಎಂದವನು ಬಗೆದನು. 

"ನಾನದನ್ನು ಕ-ರಿತು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು, ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕು, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾರನನ್ನಿಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು' ಎಂದವನು ಗೊಣಗಿ 
ಕೊಂಡನು. 

"ಅವಳ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವ್ಯಾಪಾರೆಗಳಿಗೂ ನನಗೂ ಏನೇನೂ ಸೆಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಭಾವಾಲೋಚನೆಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವಳ ಅಂತಃಸಾಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, 
ಧಾರ್ಮಿಕನಲಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು' ಎಂದವನು ಶನಗೆ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ಈ ನೂತನ 
ಸನ್ನಿವೇಶ ನೀತಿ ಸತ್ತೆಯ ಯಾವ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯನನ್ನರಿತು 
ಕೊಂಡ ಸಮಾಧಾನ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲುದಿಸಿತು. "ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳ ಅಂತರಂಗದ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಅವಳ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆ ಹೊರತು, ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುವಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯೂ ಸುಶ್ಸಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ನಿಜ. ಕ.ಟುಂಬದೆ ಯಜಮಾನ 
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ನಾಗಿ, ಅವಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯ ನನ್ನ. ದು. ನನ್ನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಸಹ 
ಭಾಗಶಃ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವ * ಶಪಾಯನನ್ನ ವಳ | ಗಮನಕ್ಕೆ ತರಲೇ ' 
ಬೇಕು, ಅವಳಿಗೆ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ ಫಕೀಡಬೇಕು, ಅನಿವಾರ್ಯ ತಾಪ ನನ್ನ್ನ ಅಧಿಕಾರನನ್ನು 
ಚಲಾಯಿ.ಸಬೇಕು. ನ ವಳೊಡನೆ ಮುಚ್ಚು ಜಾನ್‌ ಮಾತಾಡಿಬಿಡಬೇಕು.' 

ತನ್ನ ಮಡದಿಗೆ ಹೇಳಬಹುದಾದ ವಿಷಯ ಕಕಿನಿನ್‌ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಕಾರೆ" 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ತಾನೇನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಆ: ಕೋಚೆ ನಡೆಸ ವಾಗ 
ಗ ಹಕ ತೆ ಕ್ಸೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಖಾಸಗಿಸ್ಕ ರೂಪದ ಕು ಆಕ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ಸಮಯ 
ಮತ್ತು ತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಹುಮಾಡುವುದು ಸರಿಯೆ ಎಂದವನು ನ ಯೋಚಿಸಿ 
ದನು. ಇಷ್ಟ್ರಾದೆರೂ, ಅವಳ ಮುಂದೆ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಮಾತಿನ ಮಾಟಧಾಟಗಳು' 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕೊ! ಎನು ಿವಂಥೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಪಡೆದುವು. 

"ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕು : ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಸಾರ್ವಜನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯೆ ಕ ಜ್‌ ಸಭ್ಯಾ ಇರಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಬಹುದಾದ ಬೆಲೆಯ 
ವಿವರಣೆ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿವಾಹ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಹತ್ವ, ಮೂರನೆಯ 
ದಾಗಿ; ಅಗತ್ಯವಾದರೆ ನಮ್ಮ ಮಗ ಮುಂದೆ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಕು, ನಾಲ್ಕನೆಯ 

ದಾಗಿ, ಅವಳಿಗೊದಗಬಹುದಾದ ಕೇಡು. ಕರೆನಿನ” ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ತಳಕುಹಾಕಿ,' 
ಅಂಗೈ ಗಳನ್ನು ನುಲಿದು, ಗೆಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟಕೆ ಬರುವವರೆಗೆ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಚಾಚಿದನು. 


ಪ್ರ Br ಬೆರಳುಗಳ ತಳಕು ಮತ್ತು ಫಾ ನೆಟಿಕೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತಿತು ಆಲೋಚನೆಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟೆತೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗು 


dS [yt 


್ರಿತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಂಥ ಅಭಿನಯ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 

ದ್ವಾರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವಾಹೆನದ ಶಬ್ದ ಅವನ ಕೆನಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅವನು ದಿವಾನಖಾನೆಯ ನಡುವೆಯೆ ನಿಂತುಕೊಂಡೆನು. 

ಮಹಡಿಯನ್ನೆ ರುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಭಾಷಣ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕರೆನಿನ್‌ ಮತ್ತೊ ದು ನೆಚಿಕೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ, ತಳಕುಸಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತ ನಿಂತನು. ನೆಓಕೆ ಚಿಮ್ಮಿತು. 

ಅವಳು ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಮೆಟ್ಟ ರೇರುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಹಗುರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ 


ಸದ್ದು ಸಾರಿತು. ತಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಜಹಾ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿದ್ದರೂ, ಭಾನೀ 
ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕವನು ಹೆದರಿದನು. 


ತ ಇ 
ಅನ್ನಾ ತನ್ನ ತಲೆ ಮುನುಕಿನ ಕುಚಿ ಕ್ಟಿನೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ, ನತಶಿಕಿಯಾಗಿ 
ಮೆಟ್ಟಲು ಹತ್ತಿ ದಳು. ಅನಳ ಮುಖ ಸ ಸೈಕಾಶಮಾನವಾಗತ್ತು. ; ಆದರದು ಆನಂದಡೆ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರೆಿಲ್ಲ; ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಾನಕ ಪ್ರಕಾಶ. 
ದಾತಿತ್ತು. ಗಂಡ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೇ ಅಡೆ ಬ ನಿದ್ದೆ ತಿಳಿದಿದ್ದ ವಳಂತೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ, 
ಮುಗುಳುನಗೆ ಸೂಸಿದಳು. 


(ಮುಂದುವರಿಯುವುದು) ' 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯದ ಬೆಳಗು : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ Wt 


(೬೪ನೇ ಪುಟದಿಂದ) 


ಒಳನೋಟದ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ: “ಸಂಪ್ರ ಕಾಯ 01 ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ 
ಅನಿಸುವ ಮೊ: 'ಡಿಯನ್ನುಂ! ಮಾಡುವ ಮಲಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ 
ನಿರೋಧಾಭಾಸ್ಕ ಹಸಿವಿನ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಅನುಕಂಪೆಯ ಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ವಾಸ್ತವ ಅ ನುಭನವನ್ನು ಆಂತರ್ಯೀಕರಣಗೊಳಿಸಲಾರದೆ ಆ ೋದುಡತೆ 
ಫ ಲವಾಗಿ ನಾರ pi ಈ ಮೊರೆತ ಗರ್ಜನೆಯಾಗುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಸಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ "ಬರಿದೋ ಬರಿದು ತೆರೆಪೋ. ತೆರವು ಬಡವರೆ 
ಬಗ್ಗರ ಕುತ್ತಿನ ಚೀಲ' ಎಂಬೀ ಸಾಲುಗಳು ಬಡತನದ, ಹಸಿನಿನ ಕುರಿತ ಹೊರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಚೊಕ್ಕ ನಾದ ಹೇಳಿಕೆ (61೩607100೧ ಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ 
ವಿನ್ಕಾ ಹಸಿವಿನ ರೂಪಶ ಶೋಷಣೆಯ ಆಳಕ್ಕೆ ಪಾತಾಳೆ ಗರತಿ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬಡಕನದ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖಕನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನದ ಮೂಲಕವೇ 
ಕವಿತೆ ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷ. ಸೆಳೆಯುವ ಹಾಗಾಗಿದೆ. ಈ ಕೊರತೆ ನವೋದಯಕಾಲದ 
ಲೇಖಕರೆಲ್ಲರ ಕೊರತೆಯಾಗಿದ್ದು, ಅನರ ಸಾವಣಚಿಕೆ ಕಾಳಜಿಯ ತೀವ್ರತೆ 
ಯನ್ನೂ, ಸಾಚಾತನವನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? (೭೯, ಒತ್ತು 
ನನ್ನದು). 
ಸಂಪ್ರದಾಯಿಶೀಲ, ಮೋಡಿ, ಜೊಕ್ಕವಾದ ಹೇಳಿಕೆ, $(೩1073011(, ಲೇಖಕನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಕಾಳಜಿಯ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನೂ ಸಾಚಾತನವನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸ (ಬೇಕಾಗಿರುವಿಕೆ) 
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ಇವು ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಜಯಲಿಗುದಿತೆ. ಜಾನ್ಸನ್‌ ಎನ್ನುವ 
ಕವಿ ನಿಬ್ವನ್ನಿನ ಲಿಸಿಡಾಸ್‌ ಎನ್ನುವ ಶೋಕ ಗೀತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಶನಾಡತ್ತಾ, “ಎಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪನೆಯ ಭೃಂಗದ ಬೆನ್ನೇರುವುದಕ್ಕೆ ನಿರಾಮನಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖದ ಲವಲೇಶವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ (There is but little grief where there is leisure 
for fiction)’ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಮಿಲ್ಬನ್ನಿನ ಲಿಸಿಡಾಸ್‌ ಕೇವಲ ಕವಿಸಮುಯಗಳ 
ಪರಿಶ್ರಮವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾ rE ಶೋಕವಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಬೀತು ಮಾಡು 
ನಂತ್ರ ಆರೈ ನಾವು ಮಿಲ್ಬನ್ನಿ ಸಂತೆ ವಿಭೂತಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ಕುವ ಬೇಂದ್ರೆಯ ಬಣ್ಣ 
ವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾ ಇ ಅಡನ್ನು ಕಾನ್ಯದ ಪ್ರಾಕ್ಟಿಕಲ್‌" ಕ್ರಿ ಟಿಸಿಸಮ್ಮಿನ ನ ಸಾಕ್ಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಆದರೆ “ಬೇಂದ್ರೆ ಯ ಈ “ಮೋಡಿಗೆ, “ಶಬ್ದ ಗಳ ಗುಂಗುಂಗಾನಕ್ಕೆ ಚ ನಾವೆಷ್ಟು 
ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದೆ ಸ, ಮಾರಿಕೊಂಡೂ ಬಿಟ್ಟ ದ್ದೆ ನೆಯೆಂದ ಕಿ, ನಮ್ಮ ನಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸರಿಶ್ರ ಮವುಳ್ಳೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಕಳೊ, ಬರಹಗಾರ 38 ಆಗಿರುವ 


ರಾಮಚಂದ್ರ ಜೀವನ ಥಾ ಓದುಗಳೂ ಬೇಂದ್ರೆಯ ಮೋಡಿಗೆ ಬಲಿಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ : 


“ಆತ (ಕೃಷ್ಣ) ಬೆಳಗನ್ನ ಹೊ:ತಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದ. ಅದುವರೆಗೆ ಬೆಳಗಿನ 
ಹೊತ್ತು ಗಿಡಗುಟಿಯ ಕೊರಳೊಳಗಿಂದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
ಅದರ ರತ್ನರಸದ ಕಾರಂಜಿಯಾಗಿ ಗುಧರ್ನರ ಸೀವೆ:ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
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೯೮ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಬೇಂದ್ರೆ ಕಂಡ ಈ ಅದ್ಭುತ ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಶಾಂತಿರಸ ಇರುತಿ ತಿದ್ದು ವು? ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ “ಜಾತ ಹೊತ್ತು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟಿ ಒಗೆಯುವ 
ಹೆಂಗಸರಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೊಳೆಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ಜಿಕೆಗೆ ಬಂದನನೊಬ್ಬ ಅವರ 
ಎತ್ತಿದ ಸೀಕೆಡೆಯಿಂದ ಇಣುಕುವ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನತ್ಕುತ್ತಿ ರು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದ. ಆ ಬೆಳಗು ಬೇಂದ್ರೆ ಯವನರು ಕಂಡ 
ಚೆಳೆಗಿನಷೆ ಶಾಂತಿಯುತ ನೂದದ್ದಾ ಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಜು ದಿನನಿತ್ಯದ 
ಜೀವನ ರಗಳೆ ತಾಪಶ್ರಯಗಳ ಸುರುವಿನ ಗಳಿಗೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣೆ 
ಬರೆಯುವ ಹೊತ್ತಗೆ ಶಾಂತಿಯ ಬೆಳೆಗು ಮರೆಯಾಗಿ ಅದು ಕೆಲಸ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ರಗಳೆಗಳ ಮೊದಲ ಕ್ಷಣವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. 
ಬಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಮಾರ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ಸಂವೇದನೆಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದ” 
(ಕನ್ನ ಡ ಪ್ರಭ ೨೯-೧-೮೯, ಪು. ೪). 


ಇದೀಗ ಆಕೈಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸೋಪಜ್ಞತೆಗೂ, ಜೀವನ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಶರಣತೆಗೂ ಇರುವ ಬದುಕು ಸಾವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ದೇವನ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಇಂಗ್ಲಿನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಶ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ 
ಆಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವವರ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಪ ಕ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಮುಖ್ಯರಿಸಿಸಿಕೊಂಡನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಪರಿಶ್ರ ಶ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ, ಹಾಗೂ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆಗಿರುವವರು. ಅವರು ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪರಿಶ್ರಮದ 
ಆತ ನಿಶಾ ಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ದ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವಾಗೆ 
ಹಂದ ರತಿಯ ಅಧಿಕಾರದ ಗತ್ತು, ಗರ್ವಗಳಿರುತ್ತ ವೆ; ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕುವ, ಅನ್ವೇಷಣೆಯ ವಿನಯ, ಖುಜುಭಾವಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದು, ತೀರ್ಪು 
ತೀರ್ಮಾನಗೆಳ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪಶ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೇವ ಹೇಳಿರುವ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ಕೃಷ್ಣ ನ್ನ “ಬೆಳೆಗನ್ನ ತನನನ ನೋಡಿದ....ಆದರೆ.... ಅದುವರೆಗೆ ಬೆಳಗಿನ 
ಹೊತ್ತು ಗಿಡಗುಟಿಯೆ ಕೊರಳೊಳಗಿಂದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅದು ರತ್ನರಸದ 
ಕಾರಂಜಿಯಾಗಿ, ಗಂಧರ್ವರ ಸೀಮೆಯಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು”, ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ "ಬೇಂದ್ರ ಬೆಳಗು: ಹೇಗೆ 
“ಹೊಸ” ತಲ್ಲ, ಹೇಗೆ ಈ ಕ್ಲೀಸೆಗಳಾದ “ಗಿಡಗಂಟಿ”, “ಹಕ್ಕಿಗಳ ಸೂರು” “ರತ್ನರಸದ 
ಕಾರಂಜಿ”, “ಗಂಧರ್ವರ ಸೀಮೆ” ಎನ್ನುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ, “ಕವಿಸಮಯಸಗ?ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ 
ರೀತಿಯ ಸಂವೇದನೆಯಾಗಲೀ, ಭಾವವಾಗಲೀ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ 
ಸತ್ಯ ಹೊರಬಿದ್ದರೂ, ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಶರಣಾಗತಿ ಎಷ್ಟೈರಮಟ್ಟಿನ ದಾಸ್ಯದ್ದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದರೆ ಇದನ್ನು “ಬೇಂದ್ರೆ ಕಂಡ ಈ ಅದ್ಬುತ ಬೆಳಗು” ಎನ್ನುತ್ತದೆ, ಹಾಗೂ “ಈ 
ಅದ್ಭುತ ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಶಾಂತಿರಸ ಇರುತ್ತಿದ್ದು ವು? 
ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಈ ಬೆಳಗು ಹೇಗೆ “ಅದ್ಭುತ”, ಹೇಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ “ಗಂಧರ್ವರು? ಇರು 


ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಬೆಳಗು: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ೯೯ 


ತ್ತಿದ್ದರು, ಹೇಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ “ಶಾಂತಿರಸ” ಸೋರುತ್ತಿತ್ತು? ; ಇದರ ಅದ್ಲುತಕೆ ಹೇಗೆ 
ತಾನೆ ಓದುಗನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಯಿತು, ಹೇಗೆತಾನೆ " ಗಂಧರ್ವರು” ಇವನಿಗೆ ಪ ರ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ರಾದರು, ಯಾವ ಮಾಯದಿಂದ “ಈ ಶಾಂತಿರಸ” ವೆನ್ನುವುದು ಇವನ ಅನುಭಾವದ 
ಜಿಹ್ನೆಗೆ ಸೋರಿಬಂತು?- ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. ಆರೈ ಹೇಳಿರುವ ಈ 
"ಸಂಪ ಉದಾ, ಮೋಡಿ, ಜೊಕ್ಳವಾದ ಹೇಳಿಕೆ. statement, ಲೇಖಕನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ “ಇನಿಸ್ಟೇ ಸಾಕು, ಭಾವೋದ್ರೆ (ಕಕ್ಕೆ, ರಸಾನಂದದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಕ್ಕೆ, 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಅಡಿಲ್ಲಾ ಬೇಂದ್ರೆ, ಬೇಂದ್ರೆ ಯೆಂದರೆ ಸ ಹ ದ್ರ ದಾಯ, ಸನಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ-- 
ಗಂಧರ್ವರು, ದೇವರು, ಶಾಂತಿರಸೆ ಅದಕ್ಕೇ | ಅಲ್ಲಾ, ಹೇಗಾದರೂ, ಯಾವ 

ವಿಸರೀತ ಕಲ )) ನೆಯಲ್ಲಾ ದರೂ, ಬೆಳಗು ಎನ್ನುವ ದಳ್ಳುರಿ, ಎಲ್ಲಾ ಜಡವನ್ನೂ 
ತಿಕಗಳು ತಾಂಡವನಾಡು ವ ಸೂರ್ಯೋದಯ, ಮ ನವನ್ನು ಸ್ಪೌರಿಸಬಲ್ಲುದು? 
ಶಾಂತಿರಸವೆನ್ನುವುದು ಜೆಳಕು ಕಳೆದು ಕತ್ತಲು ಆವರಿಸುವ, ಹಕ್ಕಿಗಳು ಗೂಡು ಸೇರಿ, 
ದನಕರುಗಳು ಹಟ್ಟಿ ಸೇರಿ, ರೈತಕಾರ್ವಿಕರು ಮನೆ ಸೇರಿ, ನೆಮ್ಮದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಶಾಂತತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಅನುಭವವಾದೀತು. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, 
ವಡರ್ಸ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಕವಿಯ ಸಾನೆಟ್ಟೊಂದರಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದಲ್ಲಿನ ಶಾಂತಿರೆಸದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಣ ಎಂತಹ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟುವ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ, ಜೀಮತ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಳು 
ಗಟ್ಟಿದೆ: 


It is a beauteous evening» calm and free 
The holy time is quiet as a Nun 
Breathless with adoration : the broad sun 
In sinking down in tranquility 

ಇದೊಂದು ಸೌಂದೆರ್ಯದ ಸಂಜೆ, ಶಾಂತೆ, 

ಈ ಪುನೀತ ಮುಹೂರ್ತ, ಭಿಕ್ಷುಣಿಯೆಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧ, 
ಉಸಿರಾಡದ ಸಮಾಧಿ: ವಿಶಾಲ ರವಿ 

ಇಳಿಯಿಳಿಯುತ್ತಾ ಶಾಂತ, ಪ್ರಶಾಂತ 


ಇಲ್ಲಿ ಶಾಂಕಿರಸದ ಸಾಕ್ಷಾತೈರಣವಿದೆ- ಇಂದ್ರಿ ಯಗಾ ಶ್ರಿಹ್ಯವಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತೀಂದ್ರಿ ಯವಾದ ಶಾಂತಿ ಸಮಾಧಿಗಳ ಅನುಭವವಿದೆ. ಇಂಥದನ್ನು ಕುಡುಕ 
ನಿಮರ್ಶಕನೊಬ್ಬ ಹೇಗೆ ತಾನೇ 


ಅರಿಯದು ಅಳವು ತಿಳಿಯದು ಮನವು 
ಕಾಣದೋ ಬಣ್ಣಾ 
ಕಣಿ ಗೆ-ಕಾಣದೋ ಬಣು 
೧ 2% 
ಶಾಂತಿರಸವೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾ 
ಮೈದೋರಿತಣ್ಣು 


೧೦೦. ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಎನ್ನುವ ಹೇಳಿಕೆಗಸ್ಟೆ €, ಕೇವಲ stat ment ಗಷ್ಟೇ ಮಾರುಹೊ!ಗಿ ರ್ಜ 


ದೀಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾ 49 
ಬೇಂದ್ರೆ ಯ “ಶಬ್ದ ದ ಗಾನದ ಗೆಂಗುಂ” ಈ ನನ್ಮು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದೆ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ರನ್ನ, ಕಿಂದರಜೋಗಿಯಂತೆ ;ಮ್ಮೋಹನಗೊಳಿಸಿ, ತಲೆದೂಗಿಸಿ, ತೂಕಡಿಕೆ 
ಹಚ್ಚು ತ್ರೆ ಜೈ ಹಚ್ಚು ತ್ತಿದೆ. ಈ ತೂಕ: ಕೆಯ ಜೊಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಸಂಜ ಶಾಂತರಸ. 'ರಸಾಭಾಸವನ್ನು ಸವಿಯುವ ರಸಖಯಸಿಗಳಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ, ಬಿಟ್ಟಿ 


| 
ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ ಬೇಂದ್ರೆಯ “ಬೆಳಗು” ಗೆ ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿದ್ದಾ ನೋ, 
ಅನ್ಟೇಕೃ ಕೃಷ್ಣನ ಜಿಳಗು”ಗೂ ನಿದ್ದೆ ಕ್‌ ಗಿದ್ದಾ ನೆ ಕೃಷ್ಣ ಕನ ಜಿಳಗು ಜೀವನ] “ರೆಗಳೆ 
೨ಪತ್ರಯ” ಗಳಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಕೃ ಸ್ಥನ ಇಚಿಳಗು” "ಜೀ ವೋತ್ಸರ್ಷದ ಕೇಕೆಯೋ, 
pa ಮಣದ ಮಮ್ಮಲ ಮರುಗ ೮ ೪ ಅದು “ರಗಳೆ--ತಾಪತ್ರ ಣ್‌ ಗಳಾಗಿರುವುದು 
ತುಂಬಾ ಯವ; ಹಾಸ್ಕಾ ಸ್ರ ಆಗಿರುವ ಸಂಗತಿ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಹೇಗೆ 
ಜೀವೋತ್ಸರ್ಷದ ಕೇಕೆ ಜೀವಾಕ್ರಮಃ೨ದ ಕಂಪ ಪನಡೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಬದುಕು 
--ಸಾವಿನ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಹೃ ದೆಯ: 'ಹ್ರಾವತೆವಾಗಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ: 


ಕಿಲುಬಿಡಿದ ಹಳೆಯ ಕೆನಿಸನುಯಗಳ 
ಥಳಥಳಿಸಿ ಹೆ.7ಳೆಯಲೆಂದಾಜ್ಹಿ ಬೆಳಗಲು 
ಹೊಳೆಯ ಕಸೆ ಹೊರಟಾಗ-- 

ಹಡೆದ ಹೊ ಸುರಿಗಳೆ ಬಿಟ್ಟೋಡಲಾಗದೆಯೆ 
ಲಂಟಾನಾ ಪೊದೆಯೊಳಗೆ ಪತರಗುಟ್ಟು ವ 
ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊನ 

ನನ್ನ ಮನೆ ಧಾ೦ಡಿಗ ನಾಯಿ ಗಬಕ್ಕನೆ 
ಕಚ್ಚಿ ಕಿ ಳೆದೊಡನೆ ರಕ್ತ ಚಿಲ್ಲೆಂದಾಗ 
ನನ್ನೂ! ನಲಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು. 


"ಹಡೆದ ಹೂನುರಿ” ಎಂಥಾ ನವುರಾದ ಸೋಪಜ್ಜ ಸಾಕ್ಷಾ ತ್ಪಾರಣ, 
“ಹೂನವುರಿ” ಎನ್ನುವ ಹೊನೆ ನುಡಿನಾಣ್ಯವನ್ನೇ ಟಿಂಕಿಸಿಕೊಂಡ, ಕಾಯಿನ್‌ (0010) 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಕೋಮೇ.ವಾದ “ಹೂಗಿವನ್ನೂ, ನವುರಾದ “ಮರಿ”ಯೆನ್ನೂ ಮಾರ್ದ 
ವತೆಯ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದ ಅನುಭವದ ವಾಸ್ತವ! ತಾಯ್ತನದ ಕರುಳ 
ತುಯ್ದದಲ್ಲಿ “ಹಡೆದ ಕೂಮರಿಗಳ ಬಿಟ್ಟೋಡಲಾರದೆಯೆ 'ಲುಂಟಾಸಾ ಪೊಡೆಯೊಳಗೆ 
ಪತರಗುಟ್ಟುವ (ಎಷ್ಟು ಯುಕ್ತವಾದ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟುವ ಭಯದ ಚಿತ್ರಣ, “ಪತರ 
ಗುಟ್ಟು! ) ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊ? ತಾಯ ನಕ ಹುತಾತ್ಮ ವಾದ ದಾರುಣ ಚಿತ್ರ “ಧಾಂಡಿಗ 
ಕಾಡಿ ಬ, ನೆ ಕಚ್ಚ ಕಿತ್ತಿಳೆದಾಗ (ಎಷ್ಟು ವಾಸ್ತವವಾದ ್ರ ಯಾಕ್ಷಣಗಳ 
ಏಕ ಗ್ರಹಿಕೆ 1 My ಕಚ್ಚಿ, ಕಿತ್ತು, ಎಳೆಯುವ ಕ್ರಿಯಾಕ್ಷಣಗಳ ಮಿಂಚಿನ 
ಕ್ರಿಯೆ ಕೃತೆ. ) “ರಕ್ತ ಚಿಕ್ಲೆ”ನ್ನು ವ ಅವಾಕ್ಕು. ರಕ್ತ ಚಿಲ್ಲೆ ದು ಚಿಮ್ಮಲಿಲ್ಲ, ಯಾಕೆಂದರೆ 
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ಚಿಲ್ಲೆನ್ನುವುದು, ಚಿಮ್ಮುವುದು ಜೇರೆ ಜೀಕೆ ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲ: ಚಿನ್ಲಿನ್ನುವುನೇ ಚಿಮ್ಮು, 
“ರಕ್ತ ಚಿಲ್ಲೆಂದಾಗ” ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ “ಗಬಕ್ಕನೆ ಕಚ್ಚಿ ಕಿಕ್ತಿಕೆದಗಲ್ಲೇ ರಕ್ತ ಚಿಲ್ಲೆನ್ನುವ', 

ಇಲದ ಗತಿಯನ್ನೆ ೯ ಗಕ್ಕನೆ "ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕ್ರಿಯೆಯ ಸ್ನ € ತೆಂಠಾನಾಗಿಸಿ ಅನಂತಗೆೊಳಿಸಿರುವ 
ಪವಾಡ. 

“ಕವಿಯಾದನ ಚಿತ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣಿಗೊಡ್ಡಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ, The poet does 
not describe, presents” ಎನ್ನು ಷ್‌ ಎಜ್ರಾ ಪೌಂಡಿನ ಮಾತನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಸಾಕ್ಷಾ ತೈರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಗಬಕ್ಕನೆ ಕಚ್ಚಿ ಕಿತ್ರೆ ದಷ್ಟ ಸೆ ಚಿಲ್ಲೆನ್ನ ಬೇಕಾದಕಿ, ಅಜ 
ನಿಜಕ್ಕೂ “ಬಿಳಗೇ, ಅರಿವಿನ ಸ್ಫೋಟವೇ- *ನನ್ನೂರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು. 

ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ದಾರ್ಶನಿಕಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ಫ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ 
ಯೆನ್ನುವುದಿಲ್ಲ--ಅದು ಮಾನನಜನಿತವಾದ ಪ್ರಭೇದವಸ್ಟೇ ಎನಿಕುವಿಕೆ. ನಾಯಿ 
“ಗಬಕ್ಕನೆ ಕಚ್ಚಿ ಕಿತ್ತಿಳದ”ದ್ದೇ “ರಕ್ತ ಚಿಕ್ಲೆ ನ್ನ ಬೇಕಾದರೆ, ತಾಯಿ ಮೊಲಕ್ಕೆ 
ನೋವನ್ನ ಕ್ತ ಕಿತ್ತೆ ಳೆಯ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನ "ನುಭವಿಕ ಸುವುದಕ್ಕೆ ವ.ುಿಂಜೆಯೇ ರಕ್ತ 
ಚಿಲ್ಲೆಂದು ಅದರ ಪ್ರಾ ಖು ಜಿ: ಆದ್ದರಿಂದ ಬೆಳಗು ಜೀವೋತ್ಸರ್ಷದ 
ಬುಗ್ಗೆ ಯೇ ಸರಿ; ಅವಸೊಂದಿಗೆ ತಾಯಿ. ಮೊಲ ತನ್ನ ನ್ನು ತಾನು ಬ£ ಗೊಟ್ಟು ತನ್ನ . 
ಹೂಮರಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಜೆಳಗಿಸಿದ್ದ, ಬೆಳಗಿನ ಜೀವೋ (ತೃರ್ಷವೇ, ಸಸ್ಟಿಯ 
ಚಿರಂಜೀವತ್ವ ವೇ. 

"ಹಿಳೆ ಕವನದ ಈ ಪಂಕ್ತಿ ಕನನದ ಜೀವಾಳವೇ ಸರಿ, ಇದೊಂದು ಒಲವಿನ, 
ಅನುಕಂಪದ ಮಿಂಚಿನ ದರ್ಶನ. ಈ ಪಂಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಹಿಂದಿನ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಕಾಮದ ಬಯಕೆ 
ಪ್ರೇಮದ ಸಾಂತ್ವ ನವಾಗಿ, ತಾಯ್ತನದ ಬಲಿದಾನವಾಗಿ ಸ ಸಾಫಲ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಇದ್‌ ಮುಂದಿನ ಪಂಕ್ತಿ ಮುದಿತನದ. ಕಾಮಲಾಲಸೆ ಹಾದರದ 
ನಗೆಯಾಗಿ ಬೆಳಕು ಹರಿಸುತ್ತದೆ : 


ಹೊಳೆಯ ನಡು ನೀರೊಳಗೆ 

ಬುಳಬುಳನೆ ಮುಳಗುತ್ತೆ ಒಣನುಂತ್ರ ನಟಿಗುಡುವ 
ಅರವತ್ತರ ಗಡಿಮುಟ್ಟದ ಕಚ್ಚೆಹರುಕ ಶಾನುಭೋಗ; 

ಕೆರೆಗೆ ಬಂದೂರ ಗರತಿಯರು ಮೊಣಕಾಲನುಟಿ 

ನೀರೊಳಗೆ ಸೀರೆ ಮೇಲೆತ್ತಿ ನೀರ ಮೊಗೆನಾಗನರ 

ಗದಗುಡುವ ತುಂಬುತೊಡೆಗಳ. ಕಂತು ಹಾದರದೆ ನಗೆ ನಕ್ಕಾಗ 
ನನ್ನೂರಲಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು. 


ಬೆಳಗು ಬೆಳಗುವುದು ಜಿನ ತನ್ನೇ ಯವ್ವನದ ತುಂಬು ತೊಡೆಗಳು ಗಡಗುಡು 
ವುದಸ್ನೇ, ಜೀವನೋತ್ಸಾಹ ಜಿವೊ: ತೃರ್ನಗಳೆನ್ನೇ ಬಿಸಿರಕ್ತ ಪುಟಿಸು ಓಕುಳಿಯಾಡು 


ವುದನ್ನೇ. ; | 
“ಬೆಳಗಿನ ಬೆಳಗೇ ರಕ್ತದ್ದು--ಬಿಸಿರಕ್ತದು , ಕೆಂಪು ಖಂಡದ್ದು : 
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ಇರುಳ ಬೆತ್ತಲೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದ 

ಸೂರ್ಯ : ಜಿಬುರುಗಣ್ಣೊರೆಸುತ್ತಾಕಳಿಸಿ 

ಕೊಬ್ಬಿ ದಾಡು, ಫುರಿ, ಕೋಳಿ ಸಿಗಿದು ಸೀಳಿ 
ಕಂದು, ನೀಲಿ, ಬಿಳಿ, ಕೆಂಪು ಖಂಡಗಳ ತೂಗಿಟ್ಟು 
ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಮೂಡಣದ ಮಾಂಸದೆಂಗಡಿ ತೆರೆದಾಗ 
ನನ್ನೂರಿನಲಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು. 


ನಮಗೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತೈಗಳು ರಕ್ತದ 
ಕಾರಂಜಿಗಳು, ಆದಕೆ ಬೆಳಗು ಎನ್ನುವುಥಾದ್ದು ಮೂಡಲ ಬಾನಲ್ಲಿ “ಕೊಬ್ಬಿ ದಾಡ), 
ಕುರಿ, ಹ ಸಿಗಿದು ಸೀಳಿ... ,ತೂಗಟ್ಟಿ ..ಮಾಂಸೆದೆಂಗೆ” ಎನು ವಂಥಾ” ಕಲ್ಪ ನ 
ಎಷ್ಟು ಸೊ "ಪಜ್ಞು ವಾದದ್ದೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರ ಪ ಜ್ಜ ಯಲ್ಲಿ ಅಚಜ್ಟೊ ಶ್ರಿ ನಿಲ್ಲುವ 'ಕಾಣ್ಯೆಯದು 

“ಬೆಳಗು?” ಕನನ ಮೊದಲಿಂದ ತಔಯುನಕೆಗೆ ಸಸ ಯ ಧಾತುವಾದೆ ಕಾಮದ 
ಉಶೃರ್ಸೆ, ಸಂಭ್ರಮ. ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರಣಯಿಯಂತೆ “ಇರುಳ ಬೆತ್ತಲ ಶೆಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡೇಳುವ” ಜಿಬುರುಗಣ್ಣಿನ so ಡನ್ನಿನ ಸೂರ್ಯನೂ ಇದೇ ಜಾಗ 
ಆಲಸಿಗಳಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸೇಳಿಸುವ ಮೂಖ: “Busy old fool, 
uಗruly sun” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಡನ್ನಿನ ಪ್ರಣಯಿ. ಕ್ಸ ಸ್ಣನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ “ಜಿಬುರು 
ಗಣ್ಣೊರಸುತ್ತಾಕಳಿಸಿ”, Hens ಇನೇ ಧಾಟಿಯ ಕ್ಸ ಸ್ಲನ ಶಿಲಾಂಗಿನ ಸೂರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿನೆ ಬೆಳಗನ್ನು ಗಮನಿಸಜೇಕು : 


ಕೋಳಿ ಕೂಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿ 

ಸೂರ್ಯ ಹುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ 
ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ 


ಹೆಗಲು ಹೆನ್ನೆರೆಡ ಆದರೂ 
ಬಿಸಿಯೇರದೆ 
ಸಚ ಗೊಳೆದ 
ನೆಲ ಳ 

ಇವನ ಪಸಿರುಗಣ್ಣಿನ 

ದ್ರಾಬೆ ಮುಖಕ್ಕಿಂತ 


ನಮ್ಮೂರಿನ ಚಂದ್ರ 


ಓಘ 
ಇಡೆ 
ಲಿಂಗನಾದರೂ 
ಎಷ್ಟೋವಾಸಿ 
ನೊಚ ಗೆ 
£6 


ಇನನಿಗಿಂತ ಬೆಚ್ಚನೆ 


sve 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯದ ಬೆಳಗು : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ೧೦೩ 
ಸೂರ್ಯೋದಯ, ಬೆಳಗು, ಈ ಎರಡೂ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಚ್ಚೆಹೊಸೆ ಅನುಭವದ 
ಗ (( ೫ ಚ್ಟ ಚ 
ಕಾಣ್ಕೆಗಳ, ಬೆಳಗು” ಕನನ ಅನುಭನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸೋಸಜ್ಞವೋ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ 
ಅಸ್ಟೇ ಸೈಜನಾತ್ಮಕ--“ಕಿಲುಬಿಡಿದೆ ಹಳೆಯ ಕವಿಸನುಯಗಳೆ ನುಡಿ, ನುಡಿಗ"ಸ್ವಿಗಳ 
ಹೊಚ್ಚೆ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ”. 
ಬೆಳಗು ಕತ್ತಲೆನ್ನುವ ಬಂಧನದ ಬಿಡುಗಡೆ, ತಮಸ್ಸಿನ ಜಡತೆಯಿಂದ ರಜಸ್ಸಿನ 
ಜೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಪುಟಿಯುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ಚಿಲುಮೆ : 


ಮೈನೆರೆದೇಳುವರುಷವಾದರೂ ಒಬ್ಬಂಟಿ 

ಕತ್ತಲ ಸೆಕೆಯೊಳಗೆ ಕೀಲುನೋನಿಗತ್ತು ನರಳುವ, 
ನಮ್ಮೂರೆ ವೈದಿಕರ ಮಗಳೆ 

ಬಿಡುಗಡೆಗೆಂದು ಕಾದಿದ್ದೆ ಗಾಳಿ 

ಹಿತ್ತಲ ಕದತಟ್ಟಿ, ನಿಸುಗುಟ್ಟಿ ಕದ್ದು ನಡೆದಾಗ 
ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು 


ಹಾಗೇನೇ 


ಧಗಧೆಗನುರಿನ ಹದಿನೆಂಓರ ಕೆನ್ನಾಲಗೆ ಚಾಚಿ 
ನೀಳುನಾಯಾಗಿ ನಿಂತ ಗೌಡರ ಹುಡುಗ: 
ಮುಗಿಲಾಚೆ ಬಾನೆತ್ತರಕೆ 

ಬಯಕೆಯೆದೆ ತಿದಿಯೊತ್ತಿ 

ಹತ್ತಿ ಹೊರಟಾಗ ಬೆಂಕಿ-ಹೂನಿನ ಹಡಗ 
ನನ್ಫೂರಿನಲಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು 


ಫೆ ನೆಸಿದೀತಳು ವರ್ಷವಾದರೂ ಒಬ್ಬಂಟಿ”ಯಾಗಿರುವ ವೈದಿಕರ ಮಗಳ 
4ಕ್ರೀಲು ನೋವನ್ನೂ “ದ್ದೆಗೆಧೆಗೆ ನುರಿವ ಹೆನಿನೆಂಟರೆ ಕೆನ್ನಾಲಗೆ ಚಾಚಿಸೀಳು ನಾಯಾಗಿ 
ನಿಂತ ಗೌಡರ ಹುಡುಗನ ಬಯಕೆಯ ಜೇಗೆಯನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ, 
ಒಳಹೊಕ್ಕು ಹೊರಗೆಡನಿದೆ ಈ ಕಾನ್ಯದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನೆ. ಬಟ “ಅದ್ಭುತ” 
ವಾಗಲಿ, ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಡನ್ನೂ, ಗಂಧರ್ವರ ಸೀಮೆಯ: ನ್ನೂ ಶಾಂತಿರಸನನ್ನೂ ಎಳೆದು 
ತಂದ ಕವಿಸಮಯಗಳ ಬೇಂದ್ರೆ “ಬೆಳಗು” ಅಲ್ಲ. ” 

ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ “ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟಿ ಒಗೆಯುವ ಹೆಂಗಸ 
ರಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೊಳೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬಸಿರ್ದಿಸೆಗೆ ಬುದವನೊಬ್ಬ ಅವರೆ ಎತ್ತಿದ ಸೀರೆಯೆಡೆ 
ಯಿಂದ ಇಣಕುನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತಾ ನೆ” ವಂ ಬಕೆಯುವಾಗ 
ಅನುಭವಡ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ, ಅಕ್ರವ್ಯುವಾದ ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿತನವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನ “ಬೆಳಗು” ಕವನದ ಹೆಂಗಸರು ಚಿಳಗಿನ್ನ ಹೊತ್ತು 
ತ್‌ [oN 
ಬಟ್ಟಿ ಒಗೆಯಲು ಬಂದನರಲ್ಲ, ನೀರನ್ನು ಮೊಗೆಯಲು ಬಂದನರು, ಆ ನೊಗೆಯುವ 
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ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೈಲ್ಪ ಆಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೀರೆ ಮೇರೆತ್ತಿಕೊಂಡನರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಯಾವ ಹೇಗಸೂ ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆಯಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನೀರು ಮೊಗೆ 
ಯಲು ಬರುತ್ತಾರೆ; ಬಟ್ಟಿ ಒಗೆಯುವ ಕೆಲಸ ಮನೆಗೆಲಸ ತೀರಿದ ಮೇಲೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ. ಆಮೇಲೆ ಕಚ್ಚೆಹರೆ:ಕ ಶಾನುಭೋಗ ನಡುಫೀರಿನೊಳಗೆ 
ಬುಳಬುಳನೆ ಮುಳುಗಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಬಂದವ, “ಬಹಿರ್ದೆಶೆಗೆ ಬಂದವನಲ್ಲ”. 
ಬಹಿರ್‌ಬೆಕೆಗೆ ಹೋಗುವ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕ ಜನ “ಬಹಿರ್ದೆಕೆ” ಗಾಗಿಯಲ್ಲದೆ, 
ಬೇರಾವುದಕ್ಕೂ ಹೋಗುವ ಪರಿಸಾಠದವರಲ್ಲ ಶಾನೆ? ಅದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ವಿ “ಕಕ್ಕಸ್ಸಿಗಲ್ಲದೆ 
ಇಡಿಗೆ ಹೋಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕಾಡಿನ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಸಂವೇದನೆಯಾದರೂ ಹೇಗೆ 
ಬಂದೀತೆಗಿಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿರುವುದು (ಸಂಕ್ರಮಣ ೬೦, ೧೯೭೪) ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ನೆನೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ದೇವ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಹೇಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನ ಇಡಿಯ “ಬೆಳಗು? ಕನನದ ಹೊರಗೇ ನಿಂತಿದೆಯೋ ಹಾಗೇನೇ ಕೃಷ್ಣ ನ 
“ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕನನವೂ....ವರದಿ”ಯೆಂದೊ, “ಅವನೆಲ್ಲಾ ಕವನಗಳೂ....ಕರಡು? 
ಗಳೆಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಪಾದಿಸಿದ ಅಡಿಗ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ “ಬಹಿರ್ದೆಶೆ”ಯಲ್ಲೇ ನಿಂತಿದೆ. 
ಕರ್ಮವೇ ಶೂದ್ರವಾಗಿರುವ, ಮುಟ್ಟುವ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆಯೇ ಮೈಲಿಗೆಯಾಗಿರುವ, 
"ಮುಟ್ಟಿದ ಸಾವಿನ ಮಡಿಯೇ ಮೌಲ್ಯವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಬೇಂದ್ರೆಯ 
“ಬೆಳಗು”ವಿನ “ಕನವಂಕೆಯ ಯುಗ” (ಅಡಿಗ)್ರದ ಗಂಧರ್ವರು, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣದ 
“ದೀವರು” ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ “ಶಾಂತಿರಸ”ಗಳು ಸಹೃದಯನನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವ “ಅದ್ಭುತ” 
(ದೇವ)ಗಳು ; ಆದರೆ ಬೆಳ್ಳಿಮೊಲದ ತಾಯ್ತನದ ಕರುಳ ತುಯ್ತ, ಹೆತ್ತ ಹೂಮರಿಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಕಚ್ಚಿದ ನಾಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತವಾಗಿ ಚಿಲ್ಲೆನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾ ಭೂಕಂಪ “ವರದಿ”, 
“ಕರಡು? “ಕೃತಿಯಾಗ ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಅನುಭವ” (ಅಡಿಗ) | «ರಗಳೆ? 
“ತಾಪತ್ರಯ” (ದೇವ)”!! ಯಾವ “ಬೆಳಗು” “ಮೈ ನೆರೆದೇಳುವರ್ಷವಾದರಿನ್ನೂ 
ಒಬ್ಬಂಟಿ ಕಕ್ತಲ ಸೆರೆಯೊಳಗೆ ಕೀಲು ನೋವಿಗತ್ತು ನರಳುವ ನಮ್ಮೂರ ವೈದಿಕರ 
ಮಗಳ ಬಿಡುಗಡೆ”ಯೋ, ಯಾವ “ಗೌಡರ ಹುಡುಗ”ನನ್ನು “ಧಗಧಗ ನುರಿವ 
ಹದಿನೆಂಓರ ಕೆನ್ನಾಲಿಗೆ ಚಾಚಿ ಸೀಳುನಾಯಾಗಿ'ಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಜಿಯೋ, ಯಾವ “ನೀರೊಳಗೆ 
ಸೀರೆ ಮೇಲೆತ್ತಿ ನೀರ ಮೊಗೆವ” “ಗರತಿಯರ” “ಗದಗುಡುವ ತುಂಬು ತೊಡೆಗಳು 
ಕಚ್ಚೆಹರುಕ ಶ್ಯಾನುಭೋಗ”ನಿಂದ "ಹಾದರದ ನಗೆ ನಕ್ಕಿ”ಸಿದೆಯೋ, ಆ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕ್ರಾಂತಿಗಳ “ಹೊಸ ಶಕೆ, "ನಿಜವಾದ ಕಸಬುಗಾರಿಕೆಯ ಯುಗ”, “ವರದಿ” “ಕರಡು”, 
,*ಕೃತಿಯಾಗ ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಅನುಭವ, “ರಗಳೆ”, “ತಾಪತ್ರೆಯ”ಗಳಾದರಿ, ನಮ್ಮ 
ಅಡಿಗ ದೇವ ವಿನುರ್ಶಾಪರಂಪಕೆ ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚತ್ತಿದೆ, ಸತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವುದರ ಅಜಮಾಸು 
ಯಾರಿಗೂ ದಕ್ಕಬಹುದಂಥಾದ್ದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ "ಹೊಸ ಶಕೆ”ಯನ್ನೂ, “ನಿಜಯುಗ”ನನ್ನೂ ಆರಂಭಿಸಿದ 
ಜಾನ್‌ ಡನ್ನನು ತಾನು ಬರೆದ ೩೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲದವನಾದರೂ, ತಾನು 
ಸತ್ತ ೩೦೦ ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಈಗಲೂ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಮಿುಡಿಯು 
ತ್ತಿರುವ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯ ೂ, ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ 


ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಬೆಳಗು : ಶ್ರೀಕ ಸ್ಸ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ೧೦೫ 


ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಕವಿಯಾಗಿದಾ ನೆ. ಹಾಗೇನೇ, ನಮ್ಮ 
ಸಂಸ್ರದಾಯ ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ ಸರುಸರೆಯಲ್ಲಿ "ಹೊಸ ಶಕೆಯನ್ನು ಫಜಯುಗವೆನ್ನು : 
ಪಾ ್ರರಂಭಿಸಿದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಕನಿ ಕೃಷ್ಣ ಜಾನು ಮಣ್ಣಿ ನ ಪಜ ನ ಪ್ರಕ ಕಸ ಜೀವಿಸಿದ್ದ 
ಎರಡುವರೆ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಿಗನಂತೆ ಸುದ್ದಿ ಮಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ; ಈಗ ಅನನು ಸ 
ತಿಂಗಳೊಪ್ಪ ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಗೊಡನಿ. ಮೇಲೇಳುತ್ತಿದಾ ಕ 
ಸಹೃ ದಯಿೀ ಕನ್ನಡ ಬಾಂಧೆವರೆಲ್ರರೂ ಬಸ ಸವರಾಜ ಕಟ್ಟೀಮನಿಯ ಎಚ್ಚೆ ರಿಕ” ಮಾತನ್ನು 
ಕಿವಿಕೊಟ್ಟು, ಎಜಿಗೊಟ್ಬು ಕೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ : 
“ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಅಂತ ಒಬ್ಬ ಶೂದ್ರ ಬಂದಿದ್ದಾನ್ರಿ. ಏನ್‌ 
ಬರಿತಾಸ್ರೀ; ಸದ್ಯ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಿ, ಗದ್ಯ ತಕೊಳ್ಳಿ, ನಾಟಕ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಿ, 
ಬಲ್‌ ಚಲೋ ಬರೀತಾನ್ರ್ರಿ ...ನವರ್‌ ಯಾರ ಕೈಲೂ ಹೆಂಗ್‌ ಬರಿಯೋ 
ಕಾಗೋಲ್ರೀ? 
“ಬರೀಲಿ ಬಿಡ್ರಿ. ವಿಮರ್ಶೆ ನನ್‌ ಕೈಲಿದೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ಅಂದ್ರೆ ಆಯ್ತು?” 
(ಕಾದಂಬರಿಕಾರನ ಕಥೆ) 


. ಸಂಪ್ರದಾಯಿ ಶರಣಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಆ ತಲೆ ಮಾರಿನ ಅಡಿಗ ಈ 
ತಲೆಮಾರಿನ ದೇವರ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಕನ್ನ ೫ ಸಹೈ ದಿಶೆ ಬಾಂಧನರು ಆರೈ (ವಾಸ್ತವ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ) ಜಿ. ರಾಮಕೃಸ್ನ ಕ (ಮುನ್ನೊ (ಟಿ), ಠ. ಜಿ. ನಾಗರಾಜಸ್ಪ (ಮರುಚಿಂತನೆ) 
ರಂತ, ಅವರೆ ಪುಶ್ಪಕಗಳ ಹೆನಕೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ವಾಸ್ತ ಹ ಮುನ್ನೊ ಟದ 
ಮರು ಚಿಂತನೆಯ ಎಚ ತರಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚೆ ತ್ತು ನಿಜವಾದ ಜೀವಂತ ಸಾಹಿತ್ರ ವನ್ನು “ಕಂಡು 


ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
"ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಷ್ಟೆ ರೆ ಮಚ್ಚಿ ಗೆ ಸೆಂಪ ಕ್ರೈದಾಯಕ್ಕೆ ಜಡ್ಡು ಕಟ್ಟ ಹೋಗಿದೆ 


ಯೆಂದರೆ, ಅದು ತನ್ನ ಸಹಜ "ದನವನ್ನು ಸಂನೇದನೆಯನ್ನು “ಕಿದುಕೊಂಡಿದೆ 
ಯೆಂದರೆ, “ಬೆಳಗು?ವಿನ ಕೃಷ್ಣ ಸೆ ತನ್ನೆ (ಚಿಳೆಗು”, ನಿಜವಾದ “ಖುರಪುಬಡೆಗ್ನಿ ಕಿಡಿ” 
ಯಂಥಾ ಜೀವಂತ, ಜೃಲಂತ ಬಳಗು ಬೇಂದ್ರೆಯ ಕವಿಸಮಯಗಳ, “ಶಬ್ದ ಗಳ 
ಗುಂಗುಂಗಾನದ, ದೇನ-ಗಂಧರ್ವ-ಅಮ ತ-ಶಾಂತರಸಗಳೆನ್ನು ವ ಕ್ಲೀಷೆ ಪದಗಳ ಇತ್ತ 
“ಬೆಳಗು” ಅಲ್ಲ ಎನ್ನು ವುದನು ನಂಬಲಿಕ್ಕೆ ತಯಾರಿರಲಿಲ್ಲ: ಅವಕ 'ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 

ಶಾನು ಅದೊಂದು "ಅನುಭಾವದ ಸಾಲೆಂದು ಸಾರುತ್ತಿದ್ದ “ಇದು ಬರಿಬೆಳೆಗಲ್ಲೋ, 
ಅಣ ”, ಎಷು ಟೊಳ್ಳಾದ ಮೋಡಿ, ಬರೀ ಗುಂಗುಂ, ಎನ್ನುವುದು ಅವನಿಗೇ 
ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತಿ ರಿಲ್ಲವೇಕೆಂದರೆ, ಲಾರೆನ್ಸನು ಹೇಳುವಂತೆ “Aಗ ೩1115 is a 
damned liar, ಕಲೆಗಾರ ಮುಠ್ಕಾ ಸ್ಯ ಸುಳ್ಳ, Never trust the artist. 
Trust the tale. ಕಲೆಗಾರನನ್ನು ನಂಬಬೇಡ, ಅವನ ಕತೆಯನ್ನು ನಂಬು.” 
ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಅತ್ಯಂತ ಗಂಭೀರವಾದ ಸತ್ಯದ್ದು. ಕೃಷ್ಣ ನಂಥಾ ಸೋಪಜ್ಞ ಬರಹ 
ಗಾರ, 4 ಹೊಸ ಶಕೆ” ಸಜಯುಗೌಗಳ ಆರಂಭಗಾರ, ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜೆ ಯೆ ಆಳಕ್ಕಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ತನ್ನ ಜನಾಂಗದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ, 78011 unconscious® ಆಳಕ್ಕೇ.. ಧುಮುಕಿ, 


೧೦೬ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ಕೃಷ್ಣ ನ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದಕ್ಕೆ “ಪಾಶಾಳೆಗರಡಿ” ಹಾಕಿ, ಅವನ ಸಾಮಾನ್ಯ 
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ಪರಿಷೆಗೆ ಅರಿವಾಗದಂಥಾ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು, ಕಠೋರ ನಿಷ್ಮುರೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು 


ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅನನ ದೇವಿ ಎನ್ನುವ ಕವನ ಅವನ ಸಾಮಾನ್ಯ 


ಪರಿವಿಗೇ ಅವಾಕ್ಕಾಗುನ ನಮ್ಮಾ ೫೦೦೦ ವರ್ಷದ ಸನಾತೆನದೆ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯ ಗಳ ಎಂತಹ ' 


ಮಹದ್ದರ್ಶನನೆಂದರೆ ಅದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳಗನ್ನೇ ಜೆಳಗುವ, ಹೊಸ ಶಕೆಯ ಶ್ರ 


ನಿಜಯುಗದ ಆರಂಭವೇ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ: 


ದೇವಿ 


ನಮ್ಮೂರೆ ಕೆರೆಯೇರಿ ಕೆಳಗಿರುವ ದೇವಿ ಕೊಳವೆಂದರೆ 

ನ ಈ 
ಅಷ್ಟು ಭಯ. ಅಸ್ಟೇ ಇಷ್ಟೆ. ಕಟ್ಟಿದ್ದೆ ಪಾಚಿ ಕೆದೆಡಿದರೆ ಆಳ 
ಕಾಣದ ನೀರು. ಮಲ ನಟ್ಟು ಮೈಲಿಗೆಯಿರಲಿ ಶೂದ್ರ 
ಮುಖ ಕೂಡ ತೊಳೆವಂತಿಲ್ಲ. ದೇನಿ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ. 


ಬತ್ತು ವ್ರದಿಲ್ಲ ಬೇಸಿಗೆ ಸುಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಉಕ್ಕುವುದು ಇಲ್ಲ 
ಮಳೆಗೆ, ಹೆಸಿರು ಪರೆ.ಬೆಳೆದು ಬಿದ್ದೆ ಇದು ಸದಾ 
ಇದ್ದಂತೆ, ಪೂಜಾರಿ ಜಿಟ್ಟಿರೆ ಹಸಿದ ಕೊಕ್ಕರೆ ಮಕ್ತೆ 
ಯಾರೂ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣೆ ಇವಳ ತಂಟಿಸೆ, ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟು. 


ಗಾಳಿಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಒನ್ಮೊನ್ಮೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪಾಚಿಯೆಲ್ಲ ಮೂಲೆ 
ಸೇರುವುದುಂಟು, ಕಂಡೆ ಜನ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ 
ದೇನಿಯೇ ದಯಮಾಡಿ ಮಜ್ಜನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು. ಪಾಪಿ 
ನರಜನ್ಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಳೆಂದು ಶಪಿಸುತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮ ಹುಟ್ಟಿ 


ಮುಟಿನುಟ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. ಕೆಂಡ ಕಾರುನ ಸೂರ್ಯಸುಗ್ರತೆಗೆ 
ದನ ಕರುಗಳಿರಲಿ ಗರ ಬಡಿದು ಮಿಸುಕದೆ ನಿಂತ ಮರೆ 
ಗಿಡ. ನಡುವೆ ಬೀಸುವುನ ಮರೆತ ಗಾಳಿ. ಸುಡುಗಾಡ 
ಸಿದ್ದ ಒಬ್ಬನೆ ಕೂತೆ ಕದಸುತ್ತ ಇನಳೆಡೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು 


ಕನಡಿದೆಂಕೆಲ್ಲ ಪಾಟಿಪರೆ ಕಳೆಟಿ ಜೀನಬಂದ ಕೊಳೆದ ತಿಳಿ 

ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬಳಕುನ ಮರ, ತೇಲುವ ಮೋಡ. ಉರಿವ ಸೂರ್ಮ 
ರಾಮನ ಕಾಲಿಂದ ಕಲ್ಲು ಮೈ ಕಳೆಚಿ ನಿಂತ ಅಸಹಲೈಯ ಕಾಂತಿ 
ಕಿರಣಗಳ ಮಿಂಚು ಸೆಳೆತ, ಇಳಿದೆ ಬಿತ್ತಲೆ ನುಂತ್ರ ಮುಗ್ಗ 


ತೆ 


ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಬೆಳಗು ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ೧೦೬ 


ಸುಡುಬಿಸಿಲ ತಾಪ ಹಿತವೆನಿಸುವ ತಣ್ಣನೆ. ನೀರ ಬಗೆಯುತ್ತ 
ಬಗೆದು ಈಜುತ್ತೆ ಈಜಿ ಜಯಿಸುತ್ತ ಪುರಾತನ ಕೊಳದ ತಳ 
ಕಾಣದ ಗೂಢ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ತುಂಬಿ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿ 
ಮುಳುಗಿ ತಳ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ನುಂಗಿಬಿಸುನ ಕೆಸರಿನೆಳೆತ 


ಮೆಟ್ಟ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿದೆ. ಶತಶತಮಾನಗಳು ಹಳೆಸಿದ್ದ ನೀರೆ 
ಜೊತೆಗೇ ಚಿಮ್ಮಿದೆ ಕೊಳೆತ ಹೆಣಗಳ ಹೊಲಸು ವಾಸನೆ. ಹೇಸಿ 
ದಡನೇರಿ ಮೂಗು ಮುಚ್ಚಿದೆ. ನೋಡನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮೇಶೆ 
ಎದ್ದು ಬಂದಿದ್ದೆಲ್ಲ ತಳಕ್ಕಿಳಿದು ಕಳಚಿದ್ದ ಪಾಚಿಪರೆ ಕಟ್ಟಿತು ಮತ್ತೆ. 


(ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಕವಿತೆಗಳು, ಪು. ೭೨-೭೩) 


ಎಂತಹ ಮೋಡಿ, ಈ ಸನಾತನದ್ದು : “ಅಷ್ಟು ಭಯ. ಅಷ್ಟೇ ಇಷ್ಟ”; ಎಂತಹ 
61870110 fascination, ಮಾರಣ ಮೋಹ! “ಕೊಳೆತ ಣಗಳ ಹೊಲಸ” 
ಹುದುಗಿಸಿಟ್ಟ ಈ ವಿಷಜಲ “ದೇನಿ ಅಭಿಸೇಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ?....ಮತ್ತೆ ಈ ಸನಾತನದ 
ಗ್ರಾ ಹಕರಾದರು ಯಾರು? “ಪೂಜಾರಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಹಸಿದ ಕೊಕ್ಕರೆ”!!! ಸನಾತನದ 
ಸ.ಶಿ ಎಂಥಾದ್ದು: “ಹಸಿರು ಪರೆ ಬೆಕೆದು ಬಿದ್ದ ಇದು ಸದಾ ಇದ್ದಂತೆ”. ಎಂತಹ 
ನನಿಯ ಬಿಸಿ ರಕ್ತವನ್ನೇ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿಸುವ ತಣ್ಣನೆಯ ಮರಣಸತ್ಯ : “ಇದು ಸದಾ 
ಇದ್ದಂತೆ”. ಆದರೆ "ಗೂ ನೊಡಿತತ್ತೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪಾಚಿಯೆಲ್ಲ ಮೂಲೆ ಸೇರುವು 
ದುಂಟು. ಕಂಡಜನ ಕೈಮುಗಿದು ತುತ್ತಾ ಜೀನಿಯೇ ದಯಮಾಡಿ ಮಜ್ಜನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು. ಪಾಪಿ ನರಜನ್ಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸದೆಂದು ಶನಿಸುತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮ 
ಹುಟ್ಟ”, ಇಂತಹ ಘಹೋರಪಾಡ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯ ಸನಾತನಕ್ಕೆ “ಸುಡುಗಾಡ ಸಿದ್ದ 
WN ನೆ 'ಹೂತೆ, ಕದಡುತ್ತ ಇನವಳೆಡೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು. ಉಂಟೇ ಈ ಮಹಾಸಾತಕಕ್ಕಿಂತ 
ಘೋರವಾದ ಅಹಂಶಾರದ ಪಾತಕ :” “ಇವಳೆದಿಗೆ ಕಾಲು” ? ಆದರೆ ಎಷ್ಟು ಮೃತ್ಯು 
ನೋಹಕ, ದೇವಿಯ ಬ್ಬೆ ವೀ ಸನಾತನ ಸೌಂದರ್ಯ: “ಕದಡಿದಂತೆಲ್ಲ ಪಾಚೆಸರೆ ಕಳಚಿ 
ಕೀವಬಂದ ಕೊಳದ ತಿಳಿ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬಳಕುವ ಮರ, ತೇಲುವ "ನೋಡ್ಕ ಉರಿನ 
ಸೂರ್ಯ, ರಾಮನ ಕಾಲಿಂದ ಕಲ್ಲು ಮ್ಳ ಕಳಚಿ ನಿಂತ ಅಹಲೆ. ಯೆ ಕಾಂತಿ ಕರಣ 
ಗೆಳ ಮಿಂಚು ಸೆಳೆತ” (ಒತ್ತು ನನ ದು) ! ಇಂಥು ಮೋಹಿನಿಯ ಎಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
2ಳಿಯೆಬೇಕಾದರಿ, ಈ ದಿಟ್ಟಿ ಯಾನ ಕವಚ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬೆತ್ತ ಸ 
ಧಮ್ಮ]? ಕೃಜೀಕಲ್ಲವೇ __ಇ೪ಿಜಿ ಚಿತ್ತಲೆ ಮಂತ್ರೆ ಮುಗ್ಗ”. ಆದಕೆ “ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿ 
ಳೆ ಮು: ಟ್ರ”ದರೆ ಮುಂಗಿಬಿಡುವ ಕೆಸರಿನೆಳೆತ ಮೆ ಚ್ಟ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿದ?ಕೆ, ಜಡ 
ಸಾಣೆ ei ಬರಸಿಡಿಲು : “ಶತಶತಮಾನಗಳು ಹಳೆಸಿದ್ದ ನೀರ ಜೊತೆಗೇ ಚಿಮ್ಮಿದ 
ಗಳೆ ಹೆಣಗಳ ಹೊಲಸು ವಾಸನೆ. ಹೇಸಿ ದಡನೇರಿ ಮೂಗ ಮುಚ್ಚಿದೆ” ! ಆದರೆ 


ಶದನಂತರದ ಘೋರತೆ ಎಸ್ಸು ಭಯಾನಕನಾದದ್ದು : 


೧೦೪ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ನೋಸುತ್ತಿದಂಕೆಯಿ ಮೇಲೆ 
`ಇದು ಬಂದಿದೆ ಲ ತಳಕ್ಕಿಳಿದು ಕಳಚಿದ ಪಾಚಿ ಪರೆಕಟ ತು ಮತ್ತೆ 
೦ ಎ" ರೆ ೧ ಟ 


ಇದೀಗೆ ಸನಾತನದ. ಪರಂಪರೆಯ ವಾಸ್ತವ ಸತ್ಯ “ಪಾಚಿ ಪರೆ ಕಟ್ಟ ಮತ್ತೆ” 
“ಸದಾ ಇದ್ದಂತೆ” ಇರುವ, “ಅಷ್ಟು ಭಯ”ದ, “ಅಸ್ಟೇ ಇಷ್ಟದ ಮೃತ್ಯುಮೋಹಿಸಿ 
ರತಿಚುಂಬನದ ನಿಷಕನೈ. 

ಈ ಘೋರ ಧಾರುಣತೆಯನ್ನು ಇಡಿಯ ೫೦೦೦ ವರ್ಷದ ಸನಾತನ ಪರೆಂಪಕಿಯ 
ದುರಂತವನ್ನು ಷ ಷ್ಣ ತನ್ನ “ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗದ ಪದ್ಯಗಳ”ಲ್ಲೊಂದಾದ ಬಾಗಿಲು 
ಮತ್ತು ಪೂಜಾರಿ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಕಹಿಸಿ ಪ್ರಚಾರಗೊಳಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಂತರಾಳಕ್ಕೆ ಪಾತಾಳಗರಡಿ ಹಾಕಿದ್ದಾ ಕೆ: 


೧ 
ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗನ ಬೆಟ್ಟಿದೆ ಗುಡಿ 
ಅಲಮೇಲನ್ಮುನವರ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಬಾಗಿಲ ನಾಲ್ಕು ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


[J ್‌ ೨ ಗಂ ಬಂ 
ನಾಲ್ಕು ಸಂಭೋಗ ಶಿಲ್ಪ 


೧. ತುಟಿಗೆತುಟ, ಕಟಗೆಕಟ 
ತೊಡೆಅಗಲಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಕೂಕೆ ಇಕ್‌ ಳವಾದ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು 


w 


೪. ತೆಲೆಕೆಳಗು ಮೇಲೆತ್ತಿಕೊಂಡ 
ಹೆಣ್ಣಯೋನಿ ಗಂಡ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಗಂಡಲಿಂಗ ಹೆಣ ಬಾಯಲಿ 

ಣ ೧೧ 

ಹೀಗೆ__ಗಂಡೊಳಗೆ ಹೆಣ್ಣು 

ಹೆಣ್ಣೊಳಗೆ ಗಂಡು 
ಒಂದಾದ 


ಪನಾಡ-_ಬಾಗಿಲು 


೨ 
ಗರ್ಭಗುಡಿ ಬಾಗಿಲೀಚೆ. ಭಕ್ತ 


ಒಳಗೆ_ದೇವರು 
ನಡು ಮಧ್ಯೆ 


ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿಸದ 
ಸೂಜಾರಿ ಅಂಡು? 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಶದ ಬೆಳಕು; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ೧೦೯ 


ಇಲ್ಲಿ ಮಾತು ಮಾತಾಡುತಿ ತ್ರಿಲ್ಲ--ಪ್ರತಿಮೆ ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿವೆ. “ಬಾಗಿಲು” ಹೇಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವೋ, ಗಮಿಸುವ, ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿ ಯೆಯ ಸಮಾಗಮವೋ, ಕ et 

ಹಾಗೆ “ಇಬ ರನ್ನೂ ದ ಜ್‌ ಲೈಂಗಿಕಾಂಗವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಸಂಭೋಗಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾ ದದ ದರೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನಾಗಗೊಡದ, ಅಡ್ಡಿಯ, ಆತೆಂಕದೆ ಹು 
ಅಂಡು” ಪ ್ರವೇಶದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾದ ನಿರ್ಗಮನವೂ, ಉಚ್ಚಿ ಸ್ಟದ ದ್ಯಾರವೂ, 
ಗರ್ಭದ ನಿರೋಧ್ಯಕವೂ ಆಗಿದೆ 

ಭಕ್ತ, ಅಂದರೆ ಪೆ ಕ್ರೀಮಿ (“ಭಜ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬರುವ ಈ ಪದ, ಲೈಂಗಿಕ 
ಭೋಗವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ) ಪ್ರವೇಶದ, ಗರ್ಭಗುಡಿಯ, ಈಚೆ ಇದ್ದಾನೆ: ಸಮಾಗನು 
ವನ್ನು, ಸೃಸ್ಟಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಗಗೊಡದ ನಿರೋಧಿ, “ಪೂಜಾರಿ”, ಅಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೇ, 
ಜೀವೋತೃರ್ಷಕ್ಕೇ ಮಾರಕನಾದ ವೈದಿಕ, ಸನಾತನಿ ಅಡ್ಡ ಗಹ ದ್ದಾನೆ. ಯಾವುದು 
ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ ಯೋನಿಯಾಗಜೇಕಿತ್ತೋ, ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಕೇಂದ್ರ ವಾಗಜೀಕಿತ್ತೊ , ಅದು 
| ಉಚ್ಚಿ ಷ್ಟ ದೆ ದ್ವಾ ರವಾಗಿದೆ, ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ, ಬೀಯ ಕ್ಷಯದ urd 
ರಂಥ ಕೆ 

ಕೃಷ್ಣನ “ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ ಹಾಡು” ಮತ್ತು ಇತರ ಕನನ ಸಂಕಲನಗಳು ಮಣ್ಣಿನ 
ವಾಸ್ತ ವ ಜೀವವನ್ನು, ಜೀವನವನ್ನು , ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸುವ ಜೀವೋತೃರ್ಷದ ಕೇಕೆ, ಕುಣಿತ, 
ಸಂಭ್ರಮ, ಸಮಾರಂಭ. ಬಾಕೇ ಇ: ಈ ಬಾಳಿಗೆ ಬೆನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದ ಪರಂಪರೆ, 
ಸನಾತನ ಎನ್ಟೇ ಹಳತಾಗಿರಲಿ ಭವನ್ಯವೆಂದೂ, ದಿವ್ಯವೆಂದೂ ಪೂಜಿಗೊಂಡಿರೆಲಿ, ಅದು 
ಸಾವಿಗಿಂತಲೂ ಘೋರವಾದ ಕೇಡು, ಈವಿಲ್‌, sR ಎನು ವುದನ್ನು ಪ್ರ ಮಾಣಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಕೃ ಕೃಷ್ಣನ “ತಲನಹಳಿ, ಕವಿತೆಗಳು”. 4 ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತು, ಕೃಷ್ಣ 5 ಕವನ “ಹೊಸ ಶಕೆ” ಯನ್ನು «ನಿಜಯುಗೆ”ವನ್ನು. ಆರಂಭ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನು 'ಪ್ರಷರ ಸ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, ಅದು ಎಷ್ಟು ಜೀವಂತೆ 
ವಾಗಿರುವ ವಾಸ್ತವ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಜೇಕಾದರೆ, ಅವನ ಕವನಗಳನ್ನು 
ಓದಬೇಕು, ಓದಿ ಅವುಗಳ ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಓದುಗ ಸಹೃ ದಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು : 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ 
ಹಾಳು ಕೂಗಿನ ಹಕ್ಕಿ 

ಕೂಗಿಕೇ ನಿನ್ನ 

ಕೃಷ್ಣಾ, 

ಅಂಗೈಲಾಸುವ ಮಗಳ 

ತೆಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಮಗನ 
ಮರೆತು 

ಓ ಎಂದೆ 


೧೧೦ 


ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಹೇಳಿದ್ದೆ ಅರ್ಥೆ 

ಹಾಳು ಕೂಗಿನ ಹಕ್ಕಿ 
ಹಾಳೆನ್ನ 

ಇನ್ನರ್ಧಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರ ದಪ್ಪಿ 
ಓಗೂಗಿದ್ದೆ 


ನಿನ್ನ ಬಯ್ಕ್ಯುತ್ತಿದ 
ಕಿ ೧ 
ಅಚ್ಚು ಯಂತ್ರದವರು 


ಕೈತಂತ್ರ ಬಾಯ್ಮಂ ತ್ರದನರು 


ನಿನ್ನಂಥಾ ಕನಿ ಇಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನಂಥಾ ಕಲಿ ಇಲ್ಲೂ 
ಎಂತೆಲಾ ಅಂತಾರೆ 

KT | 


ಸಂಕಿರಣ ಸೆಮಿನಾರು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಗಳ 
ಸಿಂಡಗಳ ತಿಂತಾರೆ 
ಮಾತ್ರ 
ನೀಬಿಟು, ಹೋಗಿದೆ 

ವಟ ೦ 
ಗೆಂಡೆ ತಿಮ್ಮರು 
ಸುಶೀ ಭುಜಂಗಯ್ಯರು 
ಸುಟ್ಟಿ ತಿಕದ ದೇವರು 
ನಿನ್ನ ಪರಿಸಂಗಾದ ಹಾಡ 
ಹಾಡ್ತಾರೆ 


ಹಾಳು ಕೂಗಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಅಲ್ಲ ಹಳ್ಳಿಯ ಕೂಗಿ 


ಕಾಣಿ 
ಸಾ 


ಕರುನಾಡ ಕಪ್ಪೇ 


ಕರಿಜನರ ಕಪ್ಪೇ 

ಕಪ್ಪೇ ಒಪ್ಪ 

ಒಪ್ಪೇ ಕಪ್ಪು 

ಅಂತಾ ನಿನ್ನೊಪ್ಪೆತ್ತಾರೆ 
ಅಂತಾ ನಿನ್ನಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 


LL 


ಮ 


Madi as 


ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾವತಾರಗಳು: 
ತುಡಿವ ಮನ ಕುಪಿತ ಜನ 


pe 


ಕಿಕ್ಕೇರಿ ನಾರಾಯೆಣ 


ಪೀಠಿಕೆ: 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿಯ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ "ಕಾಡು' ಈಗಾಗಲೇ 
ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ಸಂಸ್ಥತಿಯೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಲನನ್ನುು ಮುಟ್ಟಿರುವ 
ಕೃತಿ, ಪ್ರ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಾದ ಪೆಟ್ಟಿ ಬಾಲಕ ಕಿಟ್ಟಿಯ 
ಮುಗ್ಗೆ ಮನಃಪಟಲದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದವರೆ ಲೋಕ ಮೂಡಿಸುವ 
ಕಠ್ರಾರ್ಯದ ಬರೆಗಳು ಮಾಸುವುಜೀ ಇಲ್ಲ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೌತಿಕ (Physical details) ವಲಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದು ಅವು ಓದುಗನ ಬೌದ್ದಿಕ (intelectual) ವಲಯಕ್ಕೆ 
ದಾಟುತ್ತಾ ಅರ್ಥವೈ ಶಾಲ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗು 
ತ್ರವೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿ “ನವ್ಯ'ದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಿ 


ಕೊಂಡಿದೆ. 
ನಂತರ ಬರೆದ "ಪರಸಂಗೆದೆ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ, "ಹಾಡು'ವಿನ ಕಿಟ್ಟಿಯ 


ಮುಗ್ಧತೆಯ ಮುಂದುವರೆದ ರೊಪ. "ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ'ನ ಮುಗ್ಧ ತೆ 
ಯನ್ನು ಮರಂಕಿಯ "ನಾಗರಿಕ' ಪ್ರಪಂಚ, ಮತ್ತು ಅವನೇ 
ಶನಗರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹರಡಿದೆ ನಾಗರಿಕತೆಯಿಂದ ಗೌವ್ವಳ್ಳಿಯ ಜನ 
ಅವನ ಮುಗ್ಧತೆಯನ್ನು ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆ ವಿವರಗಳು *ಕಾಡು'ವಿನ 
ಸಾಂಕೇತಿಕ ವಿನರಗಳಾಗದೆ. ನೇರವಾಗಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳು 
ವಂಥದ್ದು . ಇಲ್ಲಿ ಪರಸಂಗ ಹೇಳುವವನದೇ ಒಂದು "ಪರಸಂಗ' ವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮೆ', "ಕಾಡು? 
ವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾದ ಬರವಣಿಗೆ. "ಸರಸೆಂಗ ಹೇಳುವ' ಧಾಟಗೇ 


(oral tradition) ಹಕ್ತಿರವಾಗಿದೆ. 
"ಪರಸಂಗ'ದ ನಾಗರಿಕ ಪ್ರಸಂಚೆ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಾದು ಹೋಗುವ 


ವಸ್ತುವಾದರೆ "ಭಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾನತಾರ'ದಲ್ಲಿ ಭುಜಂಗಯ್ಯ 


ದಂತ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಕಸಿ ಸಂಸ್ಕತಿಯಿಂದ "ವ್ಯಾಪಾರ-ಸಂಸ್ಥೆ ತಿ'ಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆಶ 
ಊರು ಅನುಭವಿಸುವ ಅನುಭವ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. "ಭುಜಂಗಯ್ಯ' ಕಾದಂಬರಿ ರ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ, ಅದರಲ್ಲೂ "ಹರಟಿ'ಯ ಪ್ರಭೇದ ಎಥ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 3 


Ki ಭಾಗ ೧ 
ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ "ಭುಜಂಗೆಯ್ಯೆ....5ನೂ : 


ಭಾಸೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಗುವು, ಬಂಧವೂ, ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯೂ ಶಿಲ್ಪ 
ಇರುವುದು ನವ್ಯ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಗುಣಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಓ 
ಕೊಂಡು ಓದಿದರೆ "ಭುಜಂಗಯ್ಯ....' ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡು 
:ತ್ರೈವೆ. ಈ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗುರುತಿ "ಬಹುದು. 


೧. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ಊರಿನ ಉಸಾಬರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭೂ 
ಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡ ಆದಿಶೇಷನಂಶೆ ತನ್ನಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗೇ ಇರುವ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ರೀತಿ 
"ಕಾಯಕ'ಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಭುಜಂಗಯ್ಯ. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತೆವಾಗಿ 
ವುದು ಕೇವಲ ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇ ಅಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನನು ತೋರಿಸ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಸುತ್ತ ಅವನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಾ 
ಗಳು ಅವನ ಬಗ್ಗೆ, ಅನನ ಕ್ರಿಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲಿನ ಪಾತ್ರದ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಅನಿಸಿಕೆಗಳೂ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಬಿಂದುವಿಗೆ ಸುತ್ತಲಿಂದೆ 
ಅಪ್ಸಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ 
ಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘಟನೆಗಳ ಪುನರಾವರ್ತನೆ, ಅವು? 
ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹರಟಿಯ ವಿಧಾನ 
ಹೌದು, "ಹರಟಿ'ಯಲ್ಲೂ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ನಾಕಾರು ಜನ ತವ 
ಅನಿಸಿಕೆಯ ಹಿಂದೆ ಅವುಗ"ಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂ 
ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಹೋಟಲಿಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಜನ ನಾಃ 
ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನೋಡಬಹು 
ಅಂತೆಯೇ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಯಾವ 
ಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿನ್ಮೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳೆ ದವನು, ಆದಿನ ನಿಷ್ಕೆ ಪರಿಶ್ರವಾಗಿರು 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿ, ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಮಾನಸಿ 
ತುಮುಲ, ಅದನ್ನು ಅನನ ಹೆಂಡತಿ ಗಮನಿಸುವ ರೀತಿ, ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಹೊ 


ಭುಜಂಗಮ್ಮನ ದಶಾವತಾರಗಳು : ತುಡಿನ ಮನ ಕುಪಿತ ಜನ ೧೧ 


ವರು ಗಮನಿಸುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವ ರೀತಿ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜೀ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಎರೆಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಜ್ಞ ನಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು. ಗನುನಿಸ 
ಬಹುದು. ಇ ಮೌಖಿಕ ಸ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಒಂ ನಿದುಗುಣ. ಆದ್ದೆ ರಿಂದ" ಕಾದೆಂಬರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿಗುವನ್ನು ಇಜಾರರಾಕ್ಕ ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಮತ್ತು. ಅತಿಶಯಗುಣ 
(redundency) ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಯಾವುದಾದರೊ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಲ ಹೇಳಿ ಅದರಿಂದ ವಿಮುಖವಾಗಿ 
ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲೋ ಆ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಛಾ ಸಂತ, ಮೂರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಎರಡಕೆ ಪ್ಯಾರಾ ದಲ್ಲಿ ಮೈ: ಸೂರಿನಿಂದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತರುವ ವಿಷಯ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದರೆ, ಅದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮತ್ತೆ ಹೋಟಿಲ್‌ ಕಟ್ಟಿಡದ ಕಡೆಗೆ 
ತಿರು, ವೀಪದ ನೀರನ್ನು ಜದ ತರಲು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಚ ಹೆಂಡತಿ 
--ಮಾವನ ಸ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆಗೇಗೆ ತಲೆಕೊಟ್ಟು -ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದ ನ್ನು ಹೇಳಿ, ಹೋಟಲಿಗೆ ವಾಸ ಪಸ್ಸು ಬರುವುದನ್ನು 
ಹೇಳು ನಂತರ ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನೂ "ಕೋಡುಗಿ ಅಜ್ಜಸ್ಸನೂ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಾರೆ, ನಂತರ ನಾಲ್ಫಾನೆ ಅಧ್ಯ ಯದ ಮೂರನೆ ಪ್ಯಾರಾವಲ್ಞ "ಒಂದು ವಾರಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ತಂದಿದ್ದು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಸಾಮಾನು 
ಗಳನ್ನು ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ ಯ ತ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ 'ತರಿಸಿಕೊಂಡಳಾಯಿತೆಂದು 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮಾಃ ಖನಾದ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಈ ರೀತಿಯ ವಿನರಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚೀ ಗುಂ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, 


ಒರಿದು ಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲು ಹೊಳೆದಿದ್ದು ನಂತರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ Mik 
ಜೋಡಿಸುವುದನ್ನೂ ಆ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಸಮಜಾಯಿಸಿಯಂತೆ ಬರುವುದನ್ನೂ ಈ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. “ಸುಶೀಲಳು ಭುಜಂಗಯ್ಯೆನಿಗೆ ಕಾಗದ 
ಬರೆದು ಡ್ರೈವರ್‌ "ನಿಕ ಕರನ ಹತ್ತಿರ ಕೊಟ ಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದಳು? ನು ಹೇಳಿ 
ನಂತರ "ಅವಳಿಗೆ ಓದಲಿ ಬರೆಯಲು ಬರುತ್ತಿತ್ತು” ಎಂದು, ಆದರೆ ಅವಳು 

ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬರೆದ ಮೊದಲ ಪತ್ರವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು. (ಪುಟ ೨೪೬) 

"'ಭುಜುಗಯ್ಯನಿಗೆ "ಬರೇ ಗೆಜ್ಜಲು ಭೂಮಿ ಇತ್ತು' ಎಂದು ಹೇಳಿ (ಪುಟ ೫) 

ನಂತೆರ ಮತ್ತೆ ಜ್ಜ ನಿಸಿಕೊಂಡುತೆ ಅವನಿಗೆ "ಊರ ಕೆಕೆ ಬಯಲಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಎಕರೆ 
ಗದ್ದೆ ಇದೆ' (ಪುಟ ೭) ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಬ thought” 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ Ben 


ಅನೌನಚಾರಿಕತೆ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಣ, ಅದರಲ್ಲೂ 
ಹರಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಎದ್ದುಕಾಣುನಂಥದ್ದು. 
॥ 


೧೧೪ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ಊರವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಗ 
ನಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ದೇವನೂರಿನ ಜಗದ್ಗು ರುಗ 
ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ' ನಡೆಸುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯ ವಿವರಣೆಗಿಂತ 
ಗೌರವ, ಶ್ರದ್ಧೆ ತೋರಿಸುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒ 
ಕೊಡದೆ, ಅದಾದ ನಂತರ ಪುಂಡ್ರಿ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಹರಟುವುದನ್ನು ವಿ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಗುರುಗಳು ಅಮೇಧ್ಯ ತುಳಿದದ್ದು, ಅಂತೆ 
ಊರಿನ "ಬಸವಿ' ಗುರುಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಕಂಡ ದಪ್ಪ ಮೊಲೆಗ 
ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನೌಸಚಾರಿಕ ಮಾತುಗಳಿಗೆ, ಹಗುರವಾದ ವಿಚಾರಕೆ 
ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಈ ಗು 


ಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


೫ ಉಪಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು : ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಊರಿನ ಗಣ್ಯ 
ಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ನ್ಯಾಯ ಹೇಳಿ ಸ್ಕೈ ಅನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 
ಬರುವ ಚಾಮನಾಯಕನ ಹೆಂಡತಿ ಕರಿಸಿದ್ದಿ ಮೈ ದುನನನ್ನು ಮಡಗಿಕೊಂ 
ವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಕಥೆ ಎಂಬಂತೆ ಪುಂಡ್ರಿ 
ತನ್ನ ಗೆಳೆಯ ದೊಡ್ಡ ತಮ್ಮನ ಜೊತೆ ಎತ್ತುಗಳ ಚಾಟವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾಗ ಅವನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಜೊತೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಪಟ್ಟ ಪಾಡಿನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಕಥೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


೬ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ: ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಒಂದು ಪ್ರಮುಣ ಗುಣ. ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಥೆ ಹೇಳುವ ತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾನಕ (discourse) 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ 'ಸಂಕೇತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಹುದು. ಆದಕಿ 
ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ ಕಡಿಮೆ. 

"ಭುಜಂಗಯ್ಯ ....' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ ಬರುವುದು 
ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಭುಜಂಗಯ್ಯ ತನ್ನ ಹೋಟಿಲಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಹಾವಿನ 
ವಿವರೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಸುಶೀಲ ಬರುವುದು, ಸಾಂಕೇತಿಕ 
ವಾಗುತ್ತದೇನೋ ಎಂಬಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಭುಜಂಗಯ್ಯನಿಗೂ 
ಸುಶೀಲಳಿಗೂ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ದಾದರೂ, ಹಾವು ಅಲ್ಲಿ ಸಾಂಕೇತಿಕ 
ವಾಗದಿ, ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಹಾವಿನ ಜೊತೆ ಸರಸವಾಡುವ, ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದರೆ 
ಔಷಧಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂಬುದರ ಕಡೆಗೂ ಒತ್ತು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆ ವಿವರ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಅವನು ಸುಶೀಲಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬಹುದಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಮುಂದಿನ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
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೭ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಾಕ ರಚನೆ ಶಿನ್ಪದಲ್ಲಿನಂತೆ ಉದ್ದವೂ 
ಸಂಕೀರ್ಣವೂ "ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನೇರವೂ ಸೆರಳವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಇರುನಂತೆ 
"ಭುಜಂಗಯ್ಯ....' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಇವೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರ ದಾಯದ ಬರಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡರೂ ಅವುಗಳು ಒಂದು. ಕೃ ಕಿಯಲ್ಲಿ ಚಾ ಮುಖ್ಯ ಭಾನ 
ಗಳಾಗಿ, ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತೆ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಈ ಗುಣಗಳು "ಭುಜಂಗೆಯ್ಯ....' 


ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಢಾಳಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. 


ಭಾಗ ೨ 
*“ಭುಜಂಗಯ್ಯ....' ಕಾದಂಬರಿಯೆ ಮುಖ್ಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಉದ ೫ಕ್ಕೂ ಹಾ ಸಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ "ಒಳಗು-__ಹೊರಗು' ಎಂಬುದು. ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕಾದಂಬರಿ 
'ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧ ಕುಗ್ರಾಮವಾದ ಮಾದಳ್ಳಿಯ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯೆ ಜನರೂ ಕೃಸಿಸಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದ ವರು. ಅದು ಅವರಿಗೆ ತಲೆತಲಾಂತರದಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಅದರಿಂದ 
ಅವರು ಹೊರಬರುವ ಸಾ ಧ್ಯ ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬದ್ಧವಾದ ಬೇಸಾಯ 
ವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಿರುವ ನ ಅದು ಅನ್‌ ನರನಾಡಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಹೊಕ್ಕಿರುವಂಥದ್ದು. ಭುಜಂಗಯ್ಯನೂ ಇಂತಜೇ ಸಂಪ ಗ್ರದಾಯಕ್ಕೆ "ಬದ್ದ 
ನಾದವನು. ಆದರೆ ಊರಿನನರಕೆ ಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರುಬಾರಿ ಅನನು 
"ಓಡಾಡಿ ಮಾಡಿದ "ಪರೆ'ಕ್ಕೂ ಮಳೆರಾಯ ನಓಗೊಟ್ಟಿರದಿದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಮೀನಿನ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೇನಾದರೂ ವ ತ್ತಿಯನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಹೊಕ್ಕು, ಗುಂಗಿಹುಳದಂತೆ ಕೊರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಆಕಾರ ತಳೆದಡ್ಡು ಯಾರೋ ಪ್ರಯಾಣಿಕನೊಬ್ಬ ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಕುಡಿ 
ಯುವ ನೀರಿಗೂ ಬರ. ಒಂದು ಹೋಟಲಾದರೂ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಗಳಿಗೆಯಿಂದ. 

: ತನ್ನೊಳಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮೊದಲು ತನ್ನ 
ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಹೊರಹಾಕಿದ ತಕ್ಷಣ ಬಂದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ "ಎಂಜಲು ಲೋಟ 
ತೊಳೆಯುವುದು ಶಿವಾಚಾರರಾದ ನಮಗೆ ಅಲ್ಲ' ಈ ಹೊಸ ಕಾಯಕ ಬೇಡ, 
ಅದೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಸ್ತಿವಂಶನೇ ಆಗಿರುವ ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು 
ಬಂದಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ "ಇದು ನಾವು ಮಾಡುನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ. 

ಆದರೂ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿಯೇಶೀರುತ್ತೇನೆಂದು ಪಟ್ಟುಹಿಡಿದು ಕೂತಾಗ 
ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಹೆಂಡತಿ, ಶಾಯಿಯರೂ ಅದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುಶ್ತಾರೆ. ಅವನ 


೧೧೬ 


ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಹೆಂಡತಿ ಸಾರ್ವತಿಯೆಂತೊ ತನ್ನ ತೌರಿಶಿಂದೆ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಭುಜಂಗ 
ನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆತ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯ ಬೆರೆಸಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ 
ಉಸದೇಶಾಮೃತವನ್ನೇ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ. ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಊರುಬಿಟ್ಟು "ಸಶ್ರಾವಳಿ' ಎತ್ತುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಹಂಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದರೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಭುಜಂಗಯ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕುಟುಂಬದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೇ ಹೊರಗಿನವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌನಯುದ್ಧ ವೇ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತೆಜಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಭುಜಂಗಯ್ಯನು ಹೋಟಿಲಿನ ಕಡೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ನೀಡಿ ಬೇಸಾಯವನ್ನು ಮಕೆತೇಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು. 

ಊರಿನ ಕೆಲ ಜನರಾದರೂ ಭುಜಂಗಂಸ್ಯಿನ ಅಭ್ಯ್ಯದಯವನ್ನು ಕಂಡು 
ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಹೋಟಲಿಗೂ ತನಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವೆಃ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಇದ್ದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಹೋಟಿರಿನಿಂದ ತಂದ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ' 
ಕೊಡಲ: ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. 

ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿ ಪಾರ್ವತಿ ಒಂದಾಗುವುದು ಮತ್ತೆ ಮಳೆ 
ಬಂದು ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪದಿನ ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಗಮನಕೊಟ್ಟಾಗಲೇ, ಮತ್ತು ' 
ಆತ ಹೋಟೆಲ” ಆದಾಯವನ್ನು ಅವಳ ಕೈಲಿ ಇಟ್ಟಾಗ, 

ಭುಜಗಯ್ಯ ಹೋಟಿಲ್‌ ಇ್ಸೈ ಕ್ಷಣದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾತಿನ ಶೈಲಿಯನ್ನೇ 
ಬದೆಲ:ಯಿ:ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೊಸ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾ 
ಗುವ ಭಾಸೆಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವೇಷಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಜತಿಯ, ಜನರಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವರಿಗಂತೂ ಬಹಳ 
ಹತ್ತಿರಸನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಭೂವಿ:ಯಿಂದ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಹೊರಗಿನವ | 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಆದಾಯ ಬರತೊಡಗಿದಾಗ ಹೊಸೆ ಹೊಸ _ 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವ, ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಧುರವಾದ ದಿನಗಳಾಗ 
ತೊಡಗುತ್ತಿನೆ. ಕುಡದ್ದೆಲ್ಲ ಸುಂದರವಾಗತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದ ಬದುಕು ' 
ಸರಳವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಪಾರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕೂತು ಮಾಡಿದರೂ ಅದೂ ' 
ಕಡಿಮೆಯೇ ತಾನೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಸಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆತ ಕಸಿ 
ಮಾಡಲು ನೇರವಾಗಿ ತಾನು ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಮೇಲುಸ್ತುವಾರಿಯಲ್ಲೆ ೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ತಿಂಗಳಾದರೂ ಮುಖ ' 
ಕರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದವನು ವಾರಕ್ಕೆ ಮೂರುಬಾರಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಬೇಸಾಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ದೊರವಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹುಂಡಿಯ ಮುದ್ದೇಗೌಡರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊಸೆ ಜಮೀನನ್ನು ಕೊಂಡರೂ 
ಆತ ನೇರವಾಗಿ ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀತದಾಳುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಉಸ್ತುವಾರಿ ಕ್ಲ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕ್ರಮೇಣ ಜೇಸಾಯದಿಂದ 
ಪರಕೀಯನಾಗತೊಡಗುತ್ಲೂ ನೆ. 

ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಆಗದವರ ಕಣ್ಣು ಭುಜಂಗಯ್ಯನ 
ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕೆಂಪಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಹೊರಹಾಕಿದ ಜನರ ಜೊತೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 


| ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾನತಾರಗಳು : ತುಡಿನ ಮನ ಕುಸಿತ ಜನೆ ೧೧& 


ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಜೊಗ್ನಮಕೆದ ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನು ತನ್ನೆ 
ಕುಗಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರಸಿ, ಅವರ ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂದ ಊರನ್ನು “ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿ ಎವ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ತನ್ನ ಹೊಸ ಕಾಯಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ: ಸ ಅಸ್ತು? 
ವಿನ ಮುದ್ರೆ ಒತ್ತಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜನರನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಸೆಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳು ತಾ ನೆ. 

ಸ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಹೊರಗಿನನಕೇ ಆಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ಜನವೂ 
ಅವನನ್ನು ಒಳಗಿನವನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಲು ತಯಾರಾಗುತ್ತಾ "ಕ ಮಾವ 
ಪರ್ವತಪ. ನೃನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಲ್ಲ. 

ಭಾಜಂಗಯ್ಯ ದೊಡ್ಡ ಕುಳವ:ಗ.ತ್ತಿದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪರಕೀಯನಾದವೆ 
ನಂತೆ ಜನನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಲು ನಾಟಕ ಮಾಡಿಸಿ ಜನರು 
ತನ್ನವನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಟ! ತಾ ನೆ ಆದರೆ ಭೂವಿ ಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೂರದೂರದವನಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

-ಸುಶೀಲನ ಪ್ರೇಮ “ಮದುವೆ'ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯೆವಸಾನನಾದಾಗೆ ಮತ್ತೆ 
ಊರಿನವರೂ ದೂರವಾದಂತೆ, ಹೆಂಡತಿಯೂ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
'ಪುನಃ ಅವಳು ಆ ಊರಿಗೆ ಬಂದರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಭುಜಂಗ ಸ್ಯ್ಯನ ಪಿಶ್ರಾರ್ಜಿತ 
ಭೂಮಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಹೆಸರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈಗಂತೂ ಅವನು ಕೃಷಿಯಿಂದ 
ಹೊರೆಗಿನವನಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತ ಜಮೀನು ಮಾತ್ರ 
ಅವನದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಹೋಟಿಲಿಗೆ ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದು ನಷ್ಟವಾದಾಗಲೂ ಅವನು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಳಲು ವಾಪಸಾಗ:ವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಡಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ನಷ್ಟವಾದಮೇಲೆ ಕಂತ್ರಾಟು 
ದಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಬಾವಿ ತೆಗೆಸುವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಜಮೀನು ಉಳಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೋ ಬೇರೆ ಊರಿನವನನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ಜಮೀನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕೊನೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲಂತೂ, ಕಂತ್ರಾಟನಲ್ಲಿ ಆದ ನಷ್ಟ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲು ತನ್ನ ಜಮೀನನ್ನೇ ಮಾರಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಅಂಗೈ ಅಗಲದ 
ಭೂಮಿಯೂ ಇಲ್ಲದನನಾಗಿ ಕೃ ಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಹೊರಗಿನವನಾಗಿ ಉಳಿದು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಕ್ಳೈ ಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿ ಇವನು ಕಣ್ಣು ಕಳೆದುಕೊಂಡಾ 
ಗಲೂ ಬಂದುನೋಡದೆ FR ಗಿಯೆೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಗಂಡನಿಂದ ದೂರಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಭಜಂಗಯ್ಯ ಕೃಷಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರೆಗಾಗಿ, ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಳಳಿಂದಲೂ ಹೊರೆಗಿನವನಾಗಿಯೇ ಳದ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭುಜಂಗಯ್ಯನಿಗೆ ಹೋಟಲು ಇಡುವ ಮನಸ್ಸು ಯಾರೋ ಹೊರಗಿನವರಿಂದಾಗಿ 
ಬಂದಂತೆ ಅವನು ಹೋಟಲು ಇಡಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದಾಗ ಸಲಹೆಗಾಗಿ ಆರಸಿ 


೧೧೮ 


ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಹೋಗುವುದು ಶಿವಾಚಾರದ ಕುಲದವನಾದರೂ, ಆ ಕುಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ಹೀನವಾದ ಹೆಂಡಮಾರುವ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ “ಫೋಡಂಗಿ 
ಅಜ್ಜಪ್ಪನ ಹತ್ತಿರ. ಅನನು ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಅಭಿಲಾಸೆ ಹೆಗೆ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಹಣದ ಒತ್ತಾ ಸೆಯನ್ನು ನೀಡಿ, ಸಕಕ ಗೆ ಕೂಡುರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜಮೀನಿನ "ದೆವ್ವದ ಹುಣಿಸೇಮರ'ದೆ ಕೆಳಗೆ ಹೋಟಲಿಡುವ ಜಾಗವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅವನೇ ಭುಜಂಗೆಯ್ಯನಿಗೆ ಸಲಹೆಗಾರನೂ ಆಗಿ : 


ಭುಜಂಗಯ್ಯ ವನಿಗೆ ಅಂತರಂಗದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಊರಿನ ಹೊರೆಗಿದ್ದ ಹೋಟಲಿಗೆ ಮೊದಮೊದಲು ಬರಲು ಹಿಂದೇಟು ಹಾಕು 
ತ್ತಿದ್ದ ಜನ ಕ್ರಮೇಣವಾಗಿ ಯಾರೆ ಹೆದರಿಕೆ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಬಂದು ಓಟೀ 
ಕುಡಿಯ ತೊಡಗಿದರು. ಕೊನೆಗೆ ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನ ಹೋಟಿಲಿನ ತಿಂಡಿಯ ರುಚಿಗೆ 
ಬಿದ್ದ ವರು ಅದು ಇಲ್ಲದೆಯೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನು. ವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು. 


ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗಿ ಹಿತೈ ಸಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವರೆಂದರೆ 
ಕರೀಗೌಡರು ಮತ್ತು ಅವರ ತಮ್ಮ ಮುದ್ದೇಗೌಡರು, ಮಾದಳ್ಳಿಯ ಕರೀಗೌಡರ 
ಮನೆ ದಾನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆಸ ರಾಗಿದ್ದ ರೆ ಹುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ದೇಗೌಡರ ಮನೆ, 
ಮುದ್ದೇಗೌಡರ ಹೆಂಡತಿ ಪುಟ್ಟವ್ವ. : "ಭುಜಂಗಯ್ಯ "ತನಗೆ ಏನೇ ಕಷ್ಟ ಬಂದರೂ 
ತನ್ನ “ಜಾತಿಯವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಸವಾ ಹುಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಗೌಡರು ಇರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ತನಗೆ ಜೀಕಾದದ್ದ ನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ. 
ಕರೀಗೌಡರು ಸಾ ಬಮಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿದ್ದಾಗ ದೆವಸ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ದ್ದರು, ಭಾಜಂಗೆಯ್ಯ. ಜಮೀನು. ಕರೀದಿಸುವಂತೆ 'ಸಲಹೆಮಾಡಿದಾಗ 
ಅದನ್ನು 'ಕೊಳ್ಳ ಲು ಕ್ಸ ಗಡವಾಗಿ ಹಣ ಕೊಟ್ಟ ನರು ಮುಜ್ದೀಗೌಡರು. "ಅವತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಭುಜನಿಸಯ; Ry ತನ್ನ ಕಷ್ಟ ಸೈ ಸುಖಕ್ಕೆ ಟಾ "ಅಗುವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು 
ತನ್ನ ಜಾತಿಯವರ, ಗೌಡರ ಮನೆಯನು ಅನ್ನುವುದು ಖಚಿತವಾಗಿಬಿಗ್ಗೈತು. pf 
(ಪುಟ ೧೨೨) ಭುಜಂಗಯ್ಯ-ಸುಶೀಲರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಭುಜಂಗಯ್ಯನನ್ನು ಕುಲ 
ದಿಂದ ಹೊರಹಾಕಲು ಕಡಿದ ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದವರು 
ಕರೀಗೌಡರು. 

ಒಮ್ಮೆ ಕರೀಗೌಡರಿಗೆ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದಾಗ ಊರಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತು ಯಾರಿಗೆ 
ಹಾವು ಕಚ್ಚೆ lta ಅನನು ತಮ್ಮ ಜಾತಿಯವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಬಾಯಿ 
ಹಚ್ಚಿ ನಿನ” ತೆಗೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಮಾತ್ರ ಹಿಂದೂ ಜು ನೋಡಕೆ ಬೇಕೆ 
ದಾರಿಯೇ ಕಾಣದೆ ಬಾಯಿಹಚ್ಚೆ ವಿಷ 'ತೆಗೆಯುತಾ ನೆ. ಗೌಡರನ್ನು ಬದುಕಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. ಹೋಟಿಲು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮೆ ವಾದ ಮೇಲೆ ಭುಜಂಗೆಯೆ ನಿಗೆ ಆಸರೆಯಾದವರು. 


ಕರೀಗೌಡರು, 


ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದೆಶಾನತಾರಗಳು : ತುಡಿನ ಮನ ಕುಪಿತ ಜನ ೧೧೯ 


ಹೀಗೆ ಜಾತಿಯ ಹೊರಗಿನವರು ಭುಜಂಗಯ್ಯನಿಗೆ ಒಳಗಿನವರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ, 


ಜಾಯ 


ಭುಜಂಗಯ್ಯನಿಗೆ ಹೊರಗೆ ನಡೆಯುವ ವಿದ್ಯಮಾನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವರು, ಹೋಟಿಲ್‌ಗೆ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಕರೆತರುವವರು ಲಿಂಗಾಅಂಬ 
ಬಸ್ಸಿನ ಡೆ, ನರ್‌ ವಿಕ್ಟರಣ್ಣ. ಅವನಿಗೆ ಸುಶೀಲಳ ಜೊತೆ "ಮದುವೆ' ಮಾಡಿ 
ಸಲೂ ಅವರು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ಇನೊ ಬ್ಬವ್ಯಕ್ತಿ 
ಬಾ ಹ್ಮಣರಾದ ಗೋವಿಂದರಾಜು ಮಾಸ್ತರರು. ವೀರಶೈ ವಧರ್ಮದ ದೇವರು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಭನಿಯಾಗಿಯೂ ಕೈವತ್ವ ನನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಾಂಧಿಯನ್ನು. ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಣಿ, ಹರಿಜಕೋದ್ಭಾ ರದ ಬಗ್ಗೆ 
ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಾ ತ್ರ ಇದರಿಂದ 
ಭುಜಂಗಯ್ಯ ತನ್ನ ವೀರತೈ ವಧರ್ಮ "ಎಷ್ಟು ನೊಡ ಸದು ಆದರೂ ಇದನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಜೂ ಎಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಮನಸ್ಸಿನವರು ಎಂದು ಅಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಒಂಜಿ ಯಾವ ಜಾತಿಯವರಾದರೂ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವರಂತಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಈಗ? ಗೋವಿಂದರಾಜುವಿನ ಗಾಂಧೀ ತತ್ವ ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಮೇಲೆ 
ಅಪಾರ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತದೆ. ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರದ ಗಾಂಧಿಯ 
ಫೋಟೋ ಅವನ ಧರ್ಮದ ದೇವರುಗಳ ಜೊತೆ ನಗುನಗುತ್ತಾ ಸೇರಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಇದು ತಂಬೂರಿ ಅಯ್ಯನವರಿಗೂ ನುಂಗಲಾಗದ ತುತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಂತರ ಹರಿಜನರ ep ಸೇರಿದ ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿಯ ಹೊಸ ಮಾಸ್ತರು 
ಹೋಟಿಲ್‌ ಒಳೆಗೆ ಕುಳಿತು ಕಾ ಓ ಕುಡಿದದ್ದು, ಅದನ್ನು ಭುಜಂಗಯ್ಯ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡದ್ದು ತನ್ನ ವೀರಶೈವ ಜನಾಂಗ ಸಹಿಸದೆ ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಅಭ್ಯು ದಯದ 
ಹೋಟೆಲನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಅನನ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೆ (, ಕಾಯಕವನ್ನೇ ¢ MN ಹಾಕಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆ ನಡೀವರುಗಳ ಪಟಿವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗಾಂಧಿಪಟವನ್ನು ಒಡೆದು 
ಹಾಕಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಮನೆ ಮುಂಜಿ ಬರಲಿ, ಅನನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಹರಸುತ್ತಿದ್ದ ಜೀವ ಹಂಪಾಪುರದ ಕೊಟರ Wk ರದ್ದು. ಇವರು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಪದಗಳು ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ "ಬೀರುತ್ತ ರುತ್ತವೆ. 
ಕುರುಡುತನದ ದೊಡ್ಡ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಮಾದಳ್ಳಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲಂತೂ 
ಅಯ್ನೋರು ಹಾಡಿದ “ಸದಗಳೂ ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನ ಅಂತರಾಳಕ್ಕೇ ಅನುಭವಗಳಾಗಿ 
HE, ತೊಡಗುತ್ತವೆ. "ಈ ಲೋಕದ ಬದುಕಿಜೀ ಅಂಟಿಕೊಂಡರೆ ಶಾನೂ 
ಭವಿಯಾಗಿ ಕೊಳೆತು ನಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ತಾನೂ ಒಬ್ಬ ಶರಣನಾಗಬೇಕು. 
ಈ ದೇಹಕ್ಕೆ ತನ್ನದು ಶಾನು ಅನ್ನುವ ಮಾಯೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಮಾಯೆಯನ್ನು 


೧೨೦ 


(ಕ) 


ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂಬ ವೇದಾಂತದೆ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ಗುರು 
ವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ತಂಬೂರಿಯನ್ನೆ € ಅವನಿಗೆ ಕೊಳ್ಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಡುನಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತಬೂರಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಿರುಗಿನೋಡದೆ ಹೊರಟಿ ಅಯೊ ರು ಶಿವನೆ" ಪಾದವನ್ನು 
ಸೇರಿಬಿಡುತ್ತಾ ಕೆ ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನ ಮನದ ಒಳೆಗನ್ನೂ “ods ರೆ. 


"ಒಳಗು-ಹೊರಗು ' ಒಂದಾಗುವುದು 


ಭುಜಂಗಯ್ಯನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹೊರಗಿನವಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾಳೆ 
ಕಟ್ಟಿ ತೊಡ ಹೆಂಡತಿ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾಗಿ ಹೊರೆಗಿನಿಂದ ಬಂದ, ' 
ಹೊರ ಜಾತಿಯವಳಾದ ಸುಶೀಲ ಮಾತ್ರ ಭುಜಂಗಯ್ಯನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ad] 
ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಸ್ವತಃ ಭೂಗತ "ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡವಳಾಗಿ' ಮೊದಮೊದಲು ' 
ಕಂಡ ಸುಶೀಲ, ಅವಳ ಆಸೆ ಅವನದ ಅವನ ಆಸೆ ಅವಳದೂ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಹಿಂದೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಓದದಿದ್ದ ರೊ ಅವಳು ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. Soa ತನ್ನ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ತಂದೆ ಬಳೆಶೆಟ್ಟ ರು "ದದ್ದಾದ ಮ ಕಃ ಅದು ಮ ತನಳನ್ನು 
ಹೊರಹಾಕಿ ಬಿಡುತ್ತಾ Hy ಇದರಿಂದ: ಗಿ ರೀರನ್ಲವ ಜನಾಂಗವೆ ಭುಜುಗಯ್ಯ 


ನನ್ನು ಕುಲದಿಂದಲೇ ಹೊರಹಾಕಲು ನ್ಯಾಯ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು 


| ಸಾಸ“ ಮುಕ್ತಾ ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಸುಶೀಲಳನ್ನು ವಿದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಲಿಂಗಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಸಿ 
ಜಾತಿಯ ಒಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ Fr ಇನೆ. ಆದರೆ ಈ ಕದನದಿಂದ 
ಕೋಟಿಯ ಪೋದಿಸಿನನರು ಮಾದಳ್ಳಿ ಗೆ ಹತ್ತಿರದವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಕರೀಗೌಡರಿಗೆ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ; ಗ ಸುಶೀಲ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದು 
ಭುಜಂಗಯ ನಿಗೇ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ಆದಕೆ ಅವಳನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ಕರೆದು ಜು ಕೊಳ್ಳು; ತ್ತಾರೆ ಗೌಡರ ಹೆಂಡತಿ. 

" ಶರಣನಿಗೆ ಕುಲವಿಲ' ಎಂದ ಅಯೊ ರೂ ಸುಶೀಲೆಯನ್ನು ಲಿಂಗೆ 
ಧಾರಣೆಯಾದರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ "ಕೈಯಿಂದ ನೀರೂ Ka 
ಕ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಆಗಲೇ ಯಾವ ಶರಣರಿಗೂ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಶಿವಪೂಜೆ 
ಮಾಡಲು ಕಲಿತುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾಳೆ. ಆದರೂ ಅಯ್ದೋರು ಇವಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಧರ್ನ್ಮುದನಳನಾ ನಿಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ] ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಆರೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರ ನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಕೇಳಿಯೂ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಅವರೆ 


ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅವಳು ಲಿಂಗಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸ ರವಕೇ, ಈ - 


ಮಹತ್ಕಾ ಗಾಂಧಿಯನ್ನು ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಹೊಲೇರು ಲಿಂಗ ಕಸಿ ಸೈಸಿಕೊಂಡು Ri ನಮ್ಮನರೆಂದು ಒಪಿ ಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು 
ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಹೇಳೆಲಾರನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವರು ಒನ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ, 


ಸಾಗ ನ ದೆಶಾನತಾರಗಳು : ತುಡಿನ ಮನ ಕುಪಿತ ಜನ ೧೨೧. 


ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನ ಹೋಟಲು ಸುಟ್ಟಾಗಲೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಣವಿಲ್ಲದ್ದಾದರೂ 
ಸುಶೀಲ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ಕ್ಲೆ, Ma ಇರಲು ಜಾಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ವರು ವೀರತೃವರ ಕೇರಿಯವರಲ್ಲ; ಆದರೆ ಕರೀಗೌಡೆಕು. ಮುಂದೆ 
ಭುಜುಗಯ್ಯ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅಯ್ನೋರು ಸುಶೀಲಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಜಾತಿ 
ಯವಳೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ ಊರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಜಾತಿಯ ಜನ ಏನೇ ಅಂದರೂ 
ಅಯ್ದೋರು ಮಾತ್ರ ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಮನೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಪುಟ ೩೮೩) 

ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ; ಮ್ಮೆ ಭುಜಂಗಯ ಸನೇ ಯಾವುದೋ ಜಾತಿಯ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದೆ ನಲ್ಲ. ಹು ಇಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಅಂದುಕೊಂಡದ್ದೂ 
ಉಂಟು (ಪುಟ ೩೮೩) ತಮ್ಮ ಜಾ ಐ! ರಿ ನಾಲ್ಕು ಮದುವೆ 
ಯಾದರೆ ಅವರ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತ. ಆದರೆ ನಾನು? ಎಂಬ ಯೋಚನೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ತ್‌ ಸುತೀಲ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ತ್ಯಾಗದಿಂದ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಗೂ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. 

"ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಸಿಡಿಮದ್ದಿನ ಅಪಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಾಗೆ ಅವಳು ಧೈ ತಿಗೆಡದಿ ಅನನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. "ಅವನನ್ನು 
ಮಗುವೇನೋ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಅವಳದಸ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ ತೆನ್ನೆ ಗಂಡನವೂ ಆಗಿವೆ ಅಂದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. “ ನಾನಿರುವತನಕ 
ನಿಮಗೇನೂ ಆಗದಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭರನಸೆ ಇಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ 
ಅವನಿಗೆ "ತಾನೆಂದೂ ಒಣಗಿ ಹೋಸೆಡಂಕ್ಕಿ ತನ್ನೊಳಗಿನದೇನೊ ಬತ್ತಿ ಹೋಗ 
ದಂತೆ ಅವಳು ಸದಾ ಆಸರೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ” ಎಂಬ ಭರವಸೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 
ಬೆಳಕಾಡದ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಕಾಣಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲ. ಕಕಿದು ಹೋದದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮತ್ತೆ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡಂತೆ ಎಲ್ಲ ತುಂಬಿ ಬಂದಂತೆ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಭಾಸವಾ ಗು ವಂತೆ ಸುತೀಲ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಯ್ದೋರು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನಿಜಗುಣ ಶಿನಯೋಗಿಗಳ ವಚನ 
ವನ್ನು ಸಾನ ಹ ದೇವ್ರು ನನ್ನ. ಕಣ್ಣು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದರೊ ನಂಗೆ 
ಬ್ಯಾರೆ ಇನ್ನೆರ್ನು ಕಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟ ನ್ನ” ಅನ್ನಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಜೀವನೋಪಾಂ: ಕಾಗ ತ್ರಗ ಸುಶೀಲ ತನ್ನ ಹಳೆಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗುಶ್ತಾಳೆ. ಹಳಿ ಹಳ್ಳಿ ಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ-ಬಕೆ ಮಾರಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 4 ಪಗ 
ಇಡೀ ಊರೇ ಶನ ನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದೆ. ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದ ತಪ್ಪ ನ್ನು ಮರೆತೇ 
ಬಿಟಿಿದೆ. ಊರಲ್ಲಿ Rena ಬೇಕೆಂದೇ, ನೋವಾಗಲೆ 5೦ಜೇ "ಭುಜಂಗಯ್ಯ 
ಇಟು ಕೊಂಡನಳು' ಎಂದು ಹಗುರವಾಗಿ ಮಾಶನಾಡುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಈಗ ತಾವು 
ಆಡಿಕೊಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆ ಪಡುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ. ಳೆ (ಪುಟ ೪೮೨). 
ಹೀಗೆ ಸುಶೀಲ ತನ್ನ ಜಾತಿ ಕುಲದವರಿಗೇ ಅಲ್ಲ, ಊರಿನವರಿಗೇ ಒಳಗಿನವಳಾಗಿ 


ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ಳೆ, 


೧೨೨ 


(ಆ) 


ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಈಗ ಭುಜಂಗೆಯ್ಯ ನ ಬದುಕಿಗೆ ಈ ಬೈತುಮಾನಗಳ -ಹಂಗಿಲ್ಲ. ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 
ದೀಪ ಆರದಂತೆ Es ಮಕರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ ಸುಶೀಲ. 
ನಾರಾಯಣನ ಒಳೆಗಿದ್ದ ಕಾಮದ ಷು ಗ ಹೊರಬಂದು ಸುಶೀಲನನ್ನು ಕೆಡಸಿ 
ದಾಗಲೂ, ಸುಶೀಲ ಈ ಹೊಲಸು ಶರೀರವನ್ನು ವ ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಡಿ 5 ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಅವಳನ್ನು ಎಳೆಯ ಮಗುವೋ! ಕ ಎಜೆಗೊತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಮ್ನ ದುವಾಗಿ ಮೈದಡವಿ ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ನೆ. ಜಿಳಕು ಇಂಗಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ 
ಒಂದೊಂದೇ ದ ೈಶ್ಯ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡರೂ ಅಪ್ಪಿದ ಕೈಗಳು ಇನ್ನೂ ಬಿಗಿಯಾಗುತ್ತ ವೆ: 
ಹೀಗೆ ಸುಶೀಲ "ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಮನಸ್ಸಿ ನ "ಒಳಗೆ ಇಳಿದು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. "ಒಳೆಗು- 
ಹೊರಗು'ಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು "ಲ್ಲನಾಗಿಸಿ ಒಂದಾಗಿ 'ಬಿಡುತ್ತಾ ಫೆ, 


ಸುಶೀಲಳ ಮೇಲೆ ವಿಷಕಾರುತ್ತಿದ್ದ ನಾರಾಯಣ ಅವಳನ್ನು ಕೆಡಸಿದ. ಆದರೆ 
ಭುಜಂಗಯ್ಯ ಸನ ಹೊರಕಣ್ಣು ಹೋಗಿದ್ದ ರೂ ವೇದಾಂತದ ಒಳಗಣ್ಣು ತೆಕೆದು 
ಗೊಂಡಿತ್ತು. ನಾರಾಯಣ ಹಾ ಕಚ್ಚಿ, ವಿಷವೇರಿ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದಾಗ, *ಜವಾಗಿ 
ಹಾವಿನ ವಿಷವನ್ನು ಹೊರತೆಗೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹಸಿರು ಔಷದಿ ಅವನ ಹತ್ತಿರ 
ಮುಗಿದುಹೋಗಿದ್ದ ರೂ, ತನ್ನ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೇ ಬಂದಿರುವ ಜೀವವನ್ನು 
ಉಳಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ಶಂಕರ ಕೊಠಿದಿಡ್ದ ಕಾಲಿನ ಗಾಯಕ್ಕೆ ಲಾಯಿಹಚ್ಚೆ ವಿಷ 
ವನ್ನು ಹೀರಿ ಹೀರಿ ತಂಬಾಳೆಗೆ ಉಗುಳುತ್ತಾನೆ. ಸುಸ್ತಾದರೂ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ 
"ನಿಷ'ವನ್ನು ಹೊರಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಬದುಕಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಗಂಡಾಂತರದಿಂದ ಪಾರಾದ ನಾರಾಯಣ ಕಣ್ಣು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿ ಸಂಕಟ ಪ್ಪಾ ತ್ರರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ರೆಕ್ಕೆ 
ಮುರಿದುಬಿದ 5 ಹಕ್ಕಿಯಾತೆ ಭುಜಂಗಯ ನು ಚೀರುತ್ತ ಸುಶೀಲಳನ್ನು ಬರಸೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

ಹೀಗೆ ನ ನಾರಾಯಣನ ಒಳಗೆ ತುಂಬಿದ್ದ "ನಿಷಯ'ದ ವಿಷವನ್ನು ತಾನು 
ನೀಲಕಂಠನಂತೆ ಹೀರಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗೆ: ಮಾತ್ರ 
ಒಳಗು-ಹೊರಗಿನ ಪ್ರ ಕ ಏಳದೆ ಬೇವ ಭಾವ ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಗ-೩ 
"ಭುಜಂಗಯ್ಯ ..', "ಸರಸಂಗ,,,' ದಂತೆ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾದಂಬರಿ, ಅದರಲ್ಲೂ 


ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಸೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡ ಈ ಕಾದಂಬರಿ, ಕೇರಳದ ಜನಕತೆಯೊಡನೆ 
ಅತ್ಯ ಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಜನಸ್ರಿ ಯತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮಲಯಾಳಂ 
ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ, "ಇಂಗಿ ನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 1 ಪ್ದ ನಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪತ್ರ "ಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 

ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಬರವಿಲ್ಲ. "ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಲು ತೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಆ ಕಾದಂಬರಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾನ ಯಾವ 


ಭುಜಂಗಸ್ಮುನ ದಶಾವತಾರಗಳು : ತುಡಿನ ಮನ ಕುಪಿತ ಜನ ೧೨೩ 


ಪಾತ್ರಗಳು ಯಾನ ಯಾನ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ ಎಂದು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಹೇಳಿಬಿಡಬಹುದು. ಇವುಗಳು ಫಾರ್ಮಲಾ ಕಾದಂಬರಿಗಳೆಂಜೀ ವಿಮರ್ಶಿವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | ಕ 

ಆದಕ್ಕೆ "ಭುಜಂಗಯ್ಯ ..' ಕಾದಂಬರಿ ಈ ರೀತಿಯ ಯಾವುದೇ "ಟೈಪ್‌' ಆದೆ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಹಳ್ಳಿಯ ಬದುಕಿನ "ಅಥಿಂಟಿಕ್‌? ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು 
ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಓದುಗನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಉತ್ಸಾಹ, ತನಕಗಳು ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು "ಟೈಪ್ನ' ಜನಪ್ರಿಯ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಕಥೆ (Story) ಯಾಗಿದೆ. | 

ಆದರೂ ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ "ಆಹಾ!' ಎನ್ನುವ 
ತನ್ಮಯತೆಯಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅನ್ನಿಸದೆ ಇರದು. 
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ನವ್ಯದ ಬುದ್ಧಿಗೋಚರ (intellec- 
tual) ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ "ವಿರುದ್ಧೆ'ವಾಗಿ ಬಂದಿಜಿ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಗ 
೨ರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಡೆ. ಆದರೆ ಈ "lements’ ಕೇವಲ 
ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ, ಸುಮ್ಮನೆ ಬಂದಿಜೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೌಖಿಕ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಭಾಷೆಯ ನಾದ, ಲಯ, ಸಂಗೀತ, ಭಾಷಾತನ್ಮಯತೆ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ 
(narration) ಬೇರೆಯ ತಿರುವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
"ಕಚ್ಚು' ಆಗಿಯೇ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ವಿವಿಧ 
ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಸ್ತರ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು, ಗಾಢವಾಗಿ ಕಲಕುನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು--ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲನೇಕೆ? ಕೇವಲ ಸರಳರೇಖಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಕಥಾನಕ ಜರುಗುವುದಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದಕೆ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇವಲ ಒಂದು ಗೆರೆಯ ತಿರುವಿನಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವ 
ದೇವನೂರರ "ಕುಸುಮಬಾಲೆ' ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಮುಂದಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪದ್ದರಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ 
ದ್ಹನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಓದುಗನನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ, ಕಾಡು 
ತ್ಮಡೆ. ಆದರೆ "ಭುಜಂಗಯ್ಯ ....' ಓದುವ ತನಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಓದುಗನ 
ಈ ಬಿಡುವುದಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಭುಜಂಗೆಯ್ಯೆ ಕಾದೆಂಬರಿ ಅಷ್ಟು ಗಾತ್ರವಾಗಿ ಜಿಳೆಯುವು 
ದಕೂ, ಇವೇ ಕಾರಣಗಳಾಗಬಹುದು. ' 

ಇದೇರೀತಿ ತೇಜಸ್ವಿಯವರ ಕರ್ವಾಲೋ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹರಟಿಯೇ ಆಗಿ 
ಚಿಕಿದಿಜಿ. ಆರರ ಮುಂದೆ ಒಂಭತ್ತು ಸೊನ್ನೆ ಹಾಕಿದಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಜೀವಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಆದ ಜೀವನಿಕಾಸವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ಆ 
ಕಾದಂಬರಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಯಾಮ, ಹೆಚ್ಚುವ ಚಿಂತನೆ, ನಿಗೂಢತೆ, ಆಶ್ಚರ್ಯ, 
ತರಟಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಯಾಮ ಒದಗಿಸಿವೆ. ಇನೆಲ್ಲವೂ "ಭುಜಂಗೆಯ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಏಕಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವರು ಬರೆದ ಸತ್ವ 94, ಜೀವ್‌ ನೀಳ್ಗತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ "ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವು' ಸಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಗಟ್ಟತನದ ಸುಳಿವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈದೆ ಸಿಯಲ್ಲಿ "ಭುಜಂಗಯ್ಯೆ...' ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬರೆಯಬಹುದಾಗ ಕಥೆ ಅಥವಾ 


ಕಾದಂಬರಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ‘workshop’ ಎಂದೆನ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೨3೪ ಪ್ರಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಖ್ಯ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆ. "ಒಳಗು-ಹೊರಗು' ಇದೂ ಕನ್ನಡ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಬರುವ ಕರ ನೆ. ಇದು "ಭುಜಂಗಯ್ಯ'ದಲ್ಲಿ ಉದ ಕ್ಯೂ | 
ಹೇಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು. ಸರಾಗವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ' 
ರೀತಿಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಅವರ "ಮಲೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುಮಗಳು? ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಸ್ಟು ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ಜೆ ಅನ್ನಿ ಸುತ್ತ ಡೆ (ಬೀಸೊಕಲ್‌ ನಾಗರೀಕತೆ, 
ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ನು ಇತ್ಯಾದಿ; ಒಳಗೇ ಇರುವ ಹಿಂದೂಧರ್ಮ. ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ' 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅದರೊಳಗಿ:ದಲೇ ಸೋಸಿ ತೆಗೆಯುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ.) ಈ ರೀತಿ 
ನೋಡಿದಾಗ ಬಗಲ ಕ ಟ್ರೈಪ್ಡ್‌ ಆದ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾದಂಬರಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ, ಆದರೆ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕುಸುಮ 
ಬಾಲ್ಕೆ ಕಾರ್ವಾಲೋಗಳಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರದ By Ge ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. 

ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿನ ಜೀವನ ಸಂವ ದ್ಧಿ ಭುಜಂಗಯ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಈ ಸಂವೃದ್ಧ ಜೀವನಾನುಭವಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಬೌದಿ ಕ ಆಯಾಮದ ಜೆಸುಗೆ 
"ಭುಜಂಗಯ್ಯ....'ದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇನೋ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅನುಭವ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುರಣನ ಶಕ್ತಿ (vibratory power) ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. "ಕುಸುಮಬಾಲೆ' 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂಚದ ಉಪಕಥೆ ಕೇವಲ ಮಂಚದ ಇಫಕಸ್ಸನನಗೇಪಂ; ಬೇಕೆ 
ಬೇಕೆ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಓದುಗರನ್ನು ಕಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷ್ಣ ಭಾವನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಓದುಗನನ್ನು ಕಾಡಿಸುವಂತೆ ಚಿಂತನೆಯ ಮಟ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿ ನುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಚಿಂತನೆಯ ಮಟ ದೇ ಬೆಳೆಯುವ ಪಟ ಸ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಕೃಷ್ಣನ ಬರವಣಿಗೆ ಮೇಲು ಸ್ವರದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಚಿಂತನಾ 
ಪ್ರಧಾನ ನವ್ಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ "ಚಿತೆನ' ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಅನುಭವವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಏನೇನೂ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನು ನಂತಾಗಿಬಿಡಬಹುದು. 

ಕೃಷ್ಣನ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರೆ ನಿಚ್ಛೆರಗಾಗುವ ಅನುಭವದ 
ದ್ರವ್ಯ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಪೋಷಕಛಾವ (patroniz- 
Ing FRE ನಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ತೇಜಸ್ಸು -ಮಹದೇವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪೋಷಕ ಭಾವದಿಂದ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು “ನನ್ನ ನ್ನು ಎಸ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅರ್ಥ. 
ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯ ತಿಗಳ ತಿರುವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಾರ ಇ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರ "ಸುಟ್ಟ ತಿಕನ ದೇವರು' ನೀಳ್ಗೆ ತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸೈಲ್ಪ ಬೆಳೆದುಬಂದಿವೆ. 
ಭಾವ-ಬುದಿ ಗಳ ಕ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜೀಕಿ ಸ ರಕ್ಕೆ ಇಗಿಯೆತ್ತಿ ರುವ ಅನುಭವ 
ಓದುಗರಿಗಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಒಂದು ಆಯಾಮ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಕೃ ಸ್ದ ನ 

ಬರವಣಿಗೆ ನಿಂತೇ ಹೋಯಿತಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ 


ಡಾ. ತಿಪ್ಸೇಸ್ಟಾನಿಿ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನೆಸಳ್ಳಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ ಹಾಗೂ 
ಕಾವ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತನ್ನ ವಶಿಷ್ಟ ಅನುಭನಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸಿದ ಪ ಪ ಕ್ರತಿಭಾವಂತ ಲೇಖಕ: 3 (ಕೃಷ್ಣ ಲೇಖಕೀಯ ea 
ಯನ್ನು ಕುಸು ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ನುವಷ್ಟು “ತನ್ನಲ್ಲಿ ತ್ಮೀಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಶಿ ಕೃ ಸ್ಥ ಸ್ಸ ಈ ಅಕಕ ಅಹಂಕಾ ಕೊ. 
ಬದಲಾಗಿ” ತನ್ನ ತೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಜೀವನಾನುಭವಗಳಿಂದ 
ಬಂದದ್ದು ಎಷ ಆತನೊಡನಿದ್ದ ನನ್ನ ಭವನಕು ೨೨ ವರ್ಷಗಳ 
ಸ್ನೇಹದ ಒಡನಾಟದಿಂದ ನಾನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಕನ್ನಡ 
ಲೇಖಕನಾಗಿ ತಾನು ತನ್ನ ಎಸ್ಟೋ ಮಂದಿ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಲೇಖಕರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಬರೆಯಬಲ್ಲೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಆಳವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತೆಯೇ 
ಇರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ 2 ಲೇಖಕರ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಬೇಕು ಎಂಬ ತೀವ್ರ ಅಭೀಪ್ಸೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ಗಾಢವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ತನ್ನ ಡೇತರ ಭಾಷೆಗಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಗ ಖುಸಹಿಸಟ್ಟು, ಆ 
`ನ ೮ ಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಇತರರಿಗೂ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ, 
ತನ್ನ ಸ್ಟೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಹತ್ತಿಸಿ 
ಕೆಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ನವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟನ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ, 
ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳತ್ತ 
ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನೆ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೊ ಹಿಂದಿ ಅನುವಾದಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಆಫಾರ "ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ತನಗೆ 
ಭೇಟಿಯಾದ ಒಂದೀ ಲೇಖಕರು ಆಅತನಿಗೆಂದು ಫಿ ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೊಟ, ಅವರ ಕ ೈತಿಗಳನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ ತಂದು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು; 
ಓದುವಂತೆ ಪೆ ನೀೇದಿಸ ಸತ್ತಿದ್ದ. ಓದಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಕ ೈಕಿಗಳನ್ನು 


ರಿ೨೬ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ಕುರಿತಂತೆ ನನ್ನ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ನನ್ನ ಯಾವುದೀ ಹೊಸ ಅನು" 
ವಾದ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ, J ನನ್ನ ಆಯ್ಕೆ ಸರಿ, ತಪ್ಪು ಎಂದೆಲ್ಲ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ' 
ತಾಗ ಅಸ್ಟೇ ಒರಟಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಹಿಂದಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತ 2 ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ, ಅಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೆ (ಸ್ಮ ರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಂದಿಗೆ ವಷಯ 
ವಂತ, ಮೆನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿ-ಇಲ್ಲಿ ಬೇಗ 2 ಗತಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಬಹಳ 
ವರ್ಷೆಗಳ ಹಿಂಜಿ ನಾನು ಅನುವಾದಿಸಿದ (ಮಯೂರೆ' ಹಾಗೂ "ಪ ಕ್ರ ಜಾವಾಣಿ'ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಟವಾಥ ಭೀಷ್ಮ ಸಾಹನಿಯವರ "ಅಮೃತಸರ ಬಂತು” ಮತ್ತು ಹಿಮಾಂಶು ಜೋಶಿ: 
ಯವರ "ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ನಡುವೆ' ಮತ್ತು "ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಕಿಕ್ಕೆಗಳು' 3 ಕತೆಗಳನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ "ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಅಂಧ. ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಾನೂ 
ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಹಂಬಲಿಸಿದ್ದ. ಅದರೆಲ್ಲೂ “ಭೀಷ್ಮ ಸಾಹರಿಯವರ "ಅಮೃತಸರ 
ಬಂತು? ಕತೆಯ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಅಂಥ EP ನಮಗೆ ಆಗಲೇ 
ಇಲ್ಲ, ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಪರಿತಹಿಸಿದ. ಅವರೆ "ತಮಸ್‌' - 
ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಅನೇಕ ಹಿಂದೀ ಬರಹಗಾರರ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು, ಆತ್ಮೀಯ 
ಸ್ನೇಹವಿತ್ತು. ಪ್ರೇಮಚಂದ್‌, ಮುಕ್ತಿಬೋಧ”, ನಿರ್ಮಲ್‌ವರ್ಮಾ, ಫಣೀಶ್ವರನಾಥ ' 
ರೇಣು, ಹಿಮಾಂಶು ಜೋಶಿ, ಭೀಷ್ಮ ಸಾಹನಿ ಆತನ ಮೆಚ್ಚಿನ ಹಿಂದೀ ಲೇಖಕರು. 
ನಿರ್ಮಲ್‌ ವರ್ಮಾರ "ವೇ ದಿನ್‌? ಅನನ ಶಿ ಯ ಕಾದಂಬರಿ. ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಕೃಷ್ಣನ 
ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬಿಃರಿತ್ತು ಆಕಿ ಅದನ್ನು "ಗೀಜಗನಗೂಡು' ಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕು, ಆ ಮೂಲಕ ತಾನು ಅಖಿಲ 
ಭಾರತ ಮುಟ್ಟ ವ EEN ಎಂಬ ಹಂಬಲ ಕೃಪ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ತನ್ನ 
ಪತಿಗಳು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆತ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬೀಗು 
ತ್ತಿದ್ದ. ಕೃಷ್ಣ ನ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಭಾಲಚಂದ್ರ ಜಯಕಶೆಟ್ಟಿಯವರು ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಹಂದಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನಾನು ಸಹ ಒಂದೆರಡು ಕತೆಗಳನ್ನು ಅನು 
ವಾದಿಸಿದ್ದು, ಆತನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕತೆ "ಎತ್ತಣ ಮಾಮರೆ ಎತ್ತಣ ಕೋಗಿಲೆ' ದೆಹಲಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ "ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನ'ದಲ್ಲಿ "ಚುಗ್ತಾ ಚಕೋರ" 
ಅಂಗಾರೇ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಹಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕಥೆಗಳು 
ಹಿಂದಿ ಓದುಗೆರನ್ನು ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿವೆ. ಆದರೆ ಕ್ಸ ಸ್ನ ತ ಕವಿತೆಗೆಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಹಿಂದಿಗೆ 
ಅನುವಾದನಾಗಿ ಟ್‌ ರ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ.. ನಾನು Fe ಕನಿತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಆಕಾಶನಾಣಿಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕನಿ ಸಮ್ಮೆ" ೀಳನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ನನ್ನು ನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿ ಓದಿದ ಮ ಕನಿತೆಯ ಹಿಂದಿ ಅನುವಾದನನ್ನು ಔಕಾಶವಾಣಿಗನಗಿ 

ದ್‌ 3 ಈ ಕತೆಗಳು ನನ್ನ "ಗಂಗಾ-ಕಾವೇರಿ' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. 


2 ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಗಿ A"ನಲ್ಲಿ "Days of Longing’ ಇಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಆ “ದನಗಳು? ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನುವಾದಿಸಿದು 
ಸಾಗರೆಡ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರ k dacs ಪ್ರ ಕಟಿವಾಗಿದೆ, ಈ 


ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕ ಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಇ 


ನಾನು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ನನ್ನ ಅನುವಾದವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಇತಕೆ ಭಾಸೆಗಳಿಗೂ 
ಅದು ಅನುವಾದವಾಯಿತು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳಾದ "ಕಾಡು' ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು "ಜಂಗಲ್‌' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಕುಸನೂರ" ಮತ್ತು "ಪರಸಂಗದ 'ಗಂಡೆತಿನ್ನು ಶಿ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಸ್ವಚ ಭೆರಾ ರಾಗ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಭಾಲಚಂದ್ರ uk 
ಶೆಟ್ಟಿ ಯವರು ಒಂದಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದು ದೆಹಲಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಯ ಗ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯಾದ 
"ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಕಾಶನ'ದಿಂದ ಅವು ಸ ಪ್ರ ಕಟಿಗೊಂಡಿಸೆ. ತ್ರ ಟಗ ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಕನ್ನ ಡದ ಮಹತ್ವ ದ ಅಂತೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ₹ ಜನಸ್ರಿ ಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ಚಲನಚಿತ್ರಗಳಾಗಿ 
ಚನನ ಸೂರೆಗೊಂಡ ಕೃ ತಿಗಳು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಈ "ಕಾಡು? ಬುದ್ದಿ ಜೀವಿಗಳ 
ಗಮನವನ್ನು ಸೆಕೆಯಿತೇ ಮಜಾ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ದಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯ ಕೃ ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನ ಡು'ವಿನ ಅನುವಾದ ತ್‌ ಅಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದು ಕಕ್ಷ ಡದ ಒಂದು 
ಒಳೆಯ ಕೃತಿಗೆ ತೀರಾ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ, ಕೃಷ್ಣ ನ ಕೃ ತಿತ ಶೈವನ್ನು ರಾ ಕೆಟ್ಟ ದಾಗಿ 
ಹಿಂದೀ ಜನಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಜಂಗಲ್‌' (ಸಿಡುಬಿನ ತೀರಾ ನ: 
ವಾಗಿದ್ದು ಮೂಲದ ಬನಿ ಹಾಗೂ ಭಾಸೆಯ ಸೊಗಡು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಳಿ 
ಯದೇ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಸೋಲಾಗಿಜೆ.* 

"ಫರೆಸೆಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ ' ಕಾದಂಬರಿಯೆ ಶ್ರೀ ಭಾಲಚಂದ್ರ ಇ ಚರ: 
ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದ "ದುಃಖ" ಭರಾ ರಾಗ್‌? ಭಾ ರತ” ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಪುರಸ್ಪತಗೊಂಡಿದೆ. 
ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಬಹುಮಾನ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಕೃಷ್ಣ ತನಗೇ 
ಆಜಿ ಬಂದಷ್ಟು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ. ್ರ ತ ಜಯಶೆಟ್ಟರು ಕನ್ನ. ಡದಿಂದ 
ಹಂದಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಬಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಉತ್ತ ಮ ಅನುಫಾಡಕರೊಬ್ಬರು. 
ಇವರ ಭಾಸೆ ಹಿಂದಿಯೆ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ನಿಕಟವಾಗಿದ್ದು » "ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿನ್ಮು' ದ 
ಹರದಿ ಅನುವಾದ ಆ ಭಾಷೆಯ ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದು ನಿರಾಂತಕವಾಗಿ 
ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ್ನ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಹಿಂದಿ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು 
ಓದಿರುವ ನನ್ನೆ ಒಂದೀ ಲೇಖಕ ತ್ರೆ ರು ಇನನ್ನು ಮೆಚ್ಚೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನುವಾದವನ್ನು ತಕ ಕೃ ಸೆ ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಗಳು ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗಿದ್ದುವು. 
ಸ್ಮತಃ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ ಅನೇಕ “ಕನಿತಿಗಳ ಸುಂದರ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದ. 
"ಡೋಗ್ರಿ ಪಹಾರೀ ಪ್ರೆ (ನುಗೀತೆಗಳು' ಸಂಕಲನದ ಅನುವಾದಗಳು ಅನುವಾದ ಅನ್ನಿಸ 
ದಷ್ಟು 'ಹಜಗೀತೆಗಳಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆತನ ಕನಿಯಾತ್ಮದ ಧಾರೆಯಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೃ ಸಿ ಯಿಂದ ಕವಿಗೆ ಕವಿಯೇ ಸಮರ್ಥ ಅನುವಾದಕ ಎಂಬುದು ಅವನ 
ಬಲನಾದ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅನುವಾದವನ್ನು ಕಲಿತ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಾತ್ನ ಭಸೆಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ' ಕೃ ತಿಯ ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
೫೨... 8 ಕೃತಿಯ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಿಂದ ೪೫% ಅನುವಾದಗೊಂಡಿರುವ ಇತರೆ ಕೃತಿಗಳ 

ವಿನರನಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ "ನಾಗನಲ್ಲಿ' ಅಜ ನಂಡನಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟನಾಗಿರುವ ನನ್ನ ದೀರ್ಫ್ಥ 


ಕೇಖನವನನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


೧೨೮ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಮೈತುಂಬಿ ಬರುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹೆಕಷ್ಟು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ' 
ನೀನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಗಿ "ಮಾಡುತ್ತಿ ಬ ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವ. ಹಿಂದೀ, 
ಪಂಜಾಬಿ, ಬಂಗಾಳಿ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರೆ ಭಾಸೀಯರು ಕನ್ನಡ ಕಲಿತು ಕನ್ನ ಡ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೂಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ತನ್ನು ಭಾ: ಸೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತೆರಿಸಿದಾಗೆ ಕನ್ನ ಡದ ಸಮ ದ್ಧ 
ಪರಂಪರೆಯ ಪರಿಚಯ ಹೊರಗಿನವರಿಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಆ ಕೆಲಸ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದ. "ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಗೌರವ ಬರುತ್ತಿ ಜಿಯೆ] ? ಎಂಬ ನನ್ನ ಲೇಖ "ಪ್ರಜಾವಾಣಿ'ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ, 
ಅದನ್ನು ಓದಿ, ಕನ್ನಡಿಗರು ಬಂದಿಯ. ಎಷ್ಟೇ ವಿದ್ಭಾಂಸರಾದರೂ ಅಲ್ಲಿನ ; ಆಡುಮಾತಿನ, 
ಮಣ್ಣಿನ ನ ವಾಸನೆಯೆ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿದ ಹೀಗಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅನುವಾದಗಳ ಗುಣನುಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಸರ್ಕಾರ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಿಂದಿ ಕನಿ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಭಗವತ್‌ ರಾವತ್‌ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಮೈಸೂರಿನ ರೀಜನಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೀ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ರು. ಅವರೆ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣ ಅವರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ. ನಮ್ಮ ಪರಿಚಯ ಕ್ರಮೆಣಾ ಆಕ್ಮೀ "ಯತೆ 
ಯಾಯಿತು. ನಾವು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ನೀರುತಿ ತ್ರಿದ್ದೆ ವು. ಹಂಜ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮ. ಹಿಂದಿ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ಅತ್ಯಂತ "ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ, ವಿನುರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಮುಕ್ತಿ 
ಬೋಧ?" ಪಂಥದ ಕವಿ ರಾವತ್‌ ಕಾ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. ಆ ಸ್ನೇಹ, ಸಹವಾಸದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗೊಂಡ ಕೃಷ್ಣ ಮುಕ್ತಿ ಜೋಧ್‌ 
ಇಗೂ ಇಂದಿನ ಸಮಕಾಲೀನ ಕವಿಗಳ ಹಿಂದಿ ಕವಿತೆಗಳ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದಗಳ ಒಂದು 
ಸಂಕಲನವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನನಗೆ "ನೀನು ಹಿಂದೀ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ 
ವಿವರಿಸು ಇಲ್ಲ, ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಮಾಡಿ ಹೇಳು, ನಾನು ಪದ್ಯಾನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ಅದರಂತೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತು ನಾಲ್ಕಾರು ಕವಿತೆಗಳ 
ಕರಡನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದೆವು. ಕೃಷ್ಣನೇ ಎರಡು ಹಂದಿ ಕವಿತೆಗಳ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ 
ವನ್ನು lec ಬರೆದ. ಆ ಎಂಡು ಕವಿತೆಗಳ ಅನುವಾದ ಇಲ್ಲಿವೆ 


ಎರಡು ಕನಿತೆಗಳು 


೧ 
ಬೆಚ್ಚೆ ನೆಯೆ ಹೊಸ ಕೋಟು ತೊಟ್ಟ 
ಆ ಮನುಷ್ಯ 
ಹೊರಟು ಹೋದ 
ವಿಚಾರದ ಹಾಗೆ 


ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ೧೨೯ 


ರಬ್ಬರ್‌ ಚಸ್ಪಲಿ ತೊಟ್ಟ 


ನಾನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಉಳಿದು ಬಿಟ್ಟಿ 


ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗಿನಾರರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕಳೆಚಿಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆ ಗಳಂತೆ ಬೆಳಗಿನಾರರ ಸಮಯ 
ಬೆಳಗಿನಾರರ ಸಮಯದಂತೆ. 
ಮರದ ಕೆಳಗೊಬ್ಬ ನಿಂತಿದ್ದ ;` 
ಮಂಜಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನನಾಕೃತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಅವನೆ ಆಗಿದ್ದ 
ಮರದ ಆಕೃತಿ ಮಾತ್ರ ಮರವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು 
ಬಲಕ್ಕೊಂದು ಕಂತ್ರಿ ಕುದುರೆಯಿದ್ದಂತಿತ್ತು 
ಅದು ಕಂತ್ರಿ ಕುದುರೆಯಂತೆಯೇ ಇತ್ತು. 
ಕುದುರೆ ಹಸಿದಿದ್ದರೆ 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇವಾಗಿ ಮಂಜು ಬಿಳೆದಿತ್ತು 
ಮತ್ತೆ ಮನೆಗಳು ಮರಗಳು ರಸ್ತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ... 
ಆದರೆ ಅದಾನುನೂ ಕುದುರೆ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ದೊಂದೇ ಕುದುರೆ 
ನಾನು ಮಾತ್ರ ಕುದುರೆಯಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಮಂಜಿನುಸಿರಿನ ಹಾಗೆಯೆ 
ಏದುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿರುವೆ ನಾನೂ 
ಅದೇ ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ ಆದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದವನು 
ಮಾಲೀಕನೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ನಾನಾಗ ಓಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಚಪ್ಪಲಿ ತೊಟ್ಟು 
ಕುದುರೆ ಲಾಳ ಹೊಡೆದಿದ್ದ ಚಪ್ಪಲಿ ತೊಟ್ಟು 


ಮೂಲ: ವಿನೋದ್‌ ಕುಮಾರ್‌ ಶುಕ್ಲ 


ಪಿ 
ಅವನನು ಮನುಷ್ಯನ ರೂಪದಶ್ಲೆ : ನೌಕರಿ ಮಾಡಿದ 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ನೌಕರಿ ಮಾಡಿದ 
ಅನನು ಮನುಷ್ಯನ ರೊಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿದೆ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿದ 
ಅನನು ಮನುಸ್ಯನ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಚುನಾವಣೆಗೂ ನಿಂತ 
ಉಗ್ರ ಚುನಾನಣೆಗೇ ನಿಂತೆ 


೧೩೦ ಪ್ರಸ್ತಸ್ತಸ್ಫಷ್ಛಂಚ 1] 


ಅನನು ಮನುಷ್ಯನ ಮಾತಿನಲ್ಲೆ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಕನಿತೆಯನ್ನೇ ಬರೆದ 
ಆದರೆ. ಸತ್ತ ಮೇಲೆ 


ಅವನ ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ತೋಳಗಳು ಕಟ್ಟಿ ದವು, 
ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಅನನೇ ನಿಜವಾದ ತೋಳವಾಗಿದ್ದ 
ಮಹತ್ವದ ತೋಳವಾಗಿದ್ದ ೆ 


ಮೂಲ: ಸೋಮದತ್ತ 
ಅನುವಾದ : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ 
ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿ 


ಹಿಂದಿ ಕವಿತೆಗಳೆ ಕನ್ನಡ ಅನುನಾದ ಕಾರೈನನ್ನು ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮುಂದುವರಿಸೆ 
ಇಗೆಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಹಿಂದೀ ಕವಿತೆಗಳ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದ ಒಂದು ಸಂಗ್ರಹವಾದರೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ಈಗ ನಮ್ಮೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ಇದ್ದಾಗ 
ಈ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೂಡಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕೊಡುಗೆ 
ಲಭ್ಯವಾದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲಾದ ಗುಡಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನರಗಳಿಂದಲೂ 


ನಮಾಂಸದಿಂದೆಲೂ ಕಟ್ಟಿಲಾಗಿರುವ ಮಾನವನ ಶರೀರಗಳೇ ನಿಜವಾದ 
ದೇವಾಲಯಗಳು. 


ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಕಾ ್‌್ಪ್‌್ಸ 


ious ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಸಿ. ಕಮಲಾದೇವಿ 


ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರ ಆಕಸ್ಮಿಕ ನಿಧನದ ಸುದ್ದಿ ಕೇರಳದ 
ಕಲ್ಲಿಕೋಟಿಯಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ "ಮಾತೃಭೂಮಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಿಂದ ನಾನು 3ಡಿ. ಸುಮಾರಾಗಿ ಅವರ ಮನೆಯ 
ನೆತಹೊಕೆಯನ್ನೇ ಇದ್ದರೂ ಕೇರಳದಿಂದ ಬಂದ ಪತ್ರಿಕೆಯಿಂದ 
ಈ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದದ್ದು 'ನಿಚಿತ ಶ್ರನೆಂದೆನಿಸಿತು. ಆದರೆ `ಬೋಚನೆ 
ಮಾಡಿದಾ ಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಜಾ ಟಃ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾ ಂಗೆತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೂಡ ಗುರುತಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ 
ಬರಹಗಾರನೆಂಬ ಅಂಶ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅವರು ಪಡೆದ ಗೌರವದಲ್ಲಿ "ಮಾತೃಭೂಮಿ'ಯ ಪಾಲು 
ಇದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ಅವರ ಎರಡು 
ಕಾದಂಬರಿಗಳು "ಮಾತೃಭೂಮಿ'ಯಲ್ಲಿ ಯೇ "ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿವಾದವು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅದೇ "ಮಾತೃಭೂಮಿ' 
ಈ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಮರಣದ ಸುದಿ _ಯನ್ನೂ ಸೂಕ್ತವಾದ ಗೌರವ 
ದೊಂದಿಗೆ 'ಕೃಷ್ಣ ಅನರ ಮೆಚ್ಚಿನ ಓದುಗರಿಗೆ "ತಿಳಿಸುವ ಹೊಣೆ 
ಗಾರಿಕೆಯನ್ನೂ “ಹೊತ್ತಿ ತು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರಿಗೂ" ಕೇರಳಕ್ಕೂ ಇದ್ದ ನಂಟು ಯಾವಾಗೆ ಆರಂಭ ' 
ನಾಯಿತಿಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಕೇರಳದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆದದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿ 
"ಮಲಯಾಳದ ಮೋಡಿ' ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ "ಅದ್ಭುತಗಳ ನಾಡಾ'ಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕೇರಳದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಸಮಾಡಲು ಸಿಕ್ಕ ಯಾವ ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಅವರು ಕ್ಸ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗಾಗ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಕೇರಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಬಂದದ್ದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿನ ಲೇಖಕ ಗೆಳೆಯರೊಂದಿಗೆ ದೂರವಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತಾಡಿದ್ದ ನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದದ್ದು ನೆನಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೇರಳದ ಹಲವು ಬರಹಗಾ ರರು ನೇರನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನುವಾದಗಳ 
ಮೂಲಕ- ಕೃಷ್ಣರಿಗೆ ಸ ಸುಪರಿಚೆತರಾದನರು. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ 


೧೩೨ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೊಂದಿಗೆ ತಮಗೆ ಇರುವ ಆತ್ಮೀಯಸಂಬಂಧದೆ ಬಗ್ಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಲೆರು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಗುರುವಾಗಿ ತಾವು ಆದರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ವೈ ಕೆಂ ಮಹಮ್ಮದ” ಬಸೀರ್‌ 
ಹಾಗೊ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿನ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಾದ ಎಂ. ಗ ವಾಸುದೇವನ್‌ ನಾಯರ್‌ 
ಶ್ರೀಕ್ಸಷ್ಣರ ಮೇಲೆ ಅಚ್ಚೆ ಳಿಯದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದರು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಲೇಖಕರೂ 
ಅವರಿಗ ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮ ಯರಾಗಿದ್ದ ರು.ಸಣ್ಣಕಥೆಯಾಗಲಿ ತಾದಕಬರಿಯಾಸಳಿ ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ "ಕಾವ್ಯ ಧ್ಯ ಸ ಶ್ತ ಯಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಜೀಕು ಎಂಬ ತತ ವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದು ನ 'ಬರಹಗಳಂತೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಪೂಜ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕಿ ಕಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾದಂಬರಿ ವಾಸುದೇವನ್‌ ಕಾಲ 
ಕಗ ಮನೆ? ಕೃಷ್ಣ ಅವರ ಜೊತೆ ತಮಗಿರುವ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ಸಂಬಂಧ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು 
ದಿವಸ ಸಗಳ. ಹಂದೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಎಂ. ಬಿ. ವಾಸುದೇವನ್‌ ನಾಯರ್‌ ಭಾವುಕತೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬ "ಏರಿಯ ಸೋದರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿ ವಾತ ಶೈಲ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೃ ಸ್ಟೆ ರನ್ನು ಬೈದೆ, ಬೀಕಿಸಿದ ಮತ್ತು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಅವರು ಸ್ಮ ಸ್ಮರಿಸಿದರು. 
ಒಬ್ಬ ಬರಹಗಾರನನ್ನಾಗಿ ಕೃ ಷ್ದ ರನ್ನು ಮಲಯಾಳಿಗಳಿಗೆ ಹರಡುವ 
ಕೊಟ್ಟ ದ್ದು ಅವರ "ಕಾಡು? ಕಾಯಾ ಅನುವಾದ. ೧೯೭೭ ರಲ್ಲಿ ಇದು ಮಲಯಾಳ 
ದಲ್ಲಿ "ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಅನಂತೆರ "ಪರಸಂಗದ ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ? ಕಾದಂಬರಿ "ಪಾವತ್ತಾನ್‌' 
ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಮಾತೃಭೂಮಿ' ಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ 
"ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾವತಾರೆಗಳು' ಕಾದಂಬರಿ "ಮಾತೆ. ಭೂಮಿ'ಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಯಿತು. (೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ಪಾನತ್ತಾನ್‌ ಮತ್ತು ೧೯೮೮ರಲ್ಲಿ ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾವತಾರ 
'ಗೆಳು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ.) "ಮಾತೆ ಭೂಮಿ' ಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ 
ಬಂದ ಈ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಸ್ಥರಿಗೆ ವಿಪುಲವಾದ ಜನಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ತಮ್ಮ "ಕಾಡು' ಕಾ ದಂಬರಿಗಿಂತ ಮಲಯಾಳಿಗಳು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು 
"ಗೆಂಡೆತಿಮ್ಮ, 'ಮತು ನ ಭುಜಂಗಯ್ಯ' ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೃ ಸ್ಲರು ಹೆಮ್ಮೆಹಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಈ Wold ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಓದುಗರ ಪ್ರ ಕ ್ರ್ರಯೆಗಳನ್ನು 
ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಸಂಶೀಠಿಸಲು ಅವರು ತವಕಗೊಂಡರು. ಈಜಿಗೆ ತಾವು ಸಕಲ 
ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ ಯ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ "ಮರಂಕಿ'ಯನ್ನು ಕಂಡ 
ದ್ಹಾಗಿ ಮಲಯಾಳದ ಪ ಸಿದ್ಧ ಕಾಟ ರರಾದ ಎಂ. ಟಿ. ವಾಸುದೇವನ್‌ ನಾಯಕ್‌ 
ಕ್ರ ಸರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರಂತೆ. ಬ ಗಳ ಚಿತ ತ್ರೈಣನನ್ನು ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತುವ 
ಕೃಷ್ಣರ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸ ಬಹುದು. 
ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಯವರು ಹೇಗೆ ಹು: ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯ ) ಲೇಖಕರಾದರು. ಬದುಕಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗಾಢವಾದ ಅಂಟು-ನಂಟುಗಳೇ ಅವರ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯ 
ಗುಟ್ಟು ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಗಹನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಿಂತ ಭಾವುಕತೆಯ ಬೆಸುಗೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬ ಬರಹಗಾರನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇದೊಂದು ಮಿತಿಯಾಗಿದ್ದ ರೊ ಆ ಮಿತಿಯೊಳಗೇ ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಜನಪ್ರಿಯರಾದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಗ್ರಾಮಿ (ಣತೆಯ ಶುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಲಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದು 


ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗತಿ 


ರಮ್ಯಸ್ಮರಣೆಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಗಿನ ಪರಿಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಯಾಳಿ 
ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಹಳಹಳಿಕೆಯ ತುಡಿತಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಲು ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿವೆ. ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಧಿಸಿದ ಜನ್ರ ಯೆಕೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನೋಡುವ ಒಂದು 
ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು. ಕೇರಳದ ಎನಾ ರ೯ಕುಲಂನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಅವರೆ ಕುಓ ಂಬದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವ 
ಅವಕಾಶ ಬಂತು. ಸುದೀಘನೌವಾದ ಭಾಷಣದ ಅನಂತರ ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಕೃ ಷ್ದ ರನ್ನು 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಸುತ್ತಿದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ನಿನೇನೋ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ” ಆಸೆ... 
ಭುಜಂಗಯ್ಯ, ಸುಶೀಲೆ ಅವಳ ಅನಿರೀಕ್ವಿತ ದುರಂತ, ಕಾದಂಬರಿಯ ಸರಿಸ ಮಾಪ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೂರಾರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಬಂದವು. ಆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
“ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾವಶಾರಗಳು' "ಮಾತೃ ಭೂನಿ' ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಾ ಇತ್ತು. 
ಭಾಷಣದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸಜಿ ಕೃಷ್ಣರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಜೊತೆಗೂ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನಾನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನನ್ನು ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವಾಗ ಬರಬಹುದಾದ 
ಗೆಲುವು-ಸೋಲುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆ ಕೃ ತಿಗಳ ಅನುವಾದಕರೂ ಜವಾಬ್ದಾರರು. ಕೃ ಸ್ಣರ ಪ್ರತಿಜಿ 
ಯನ್ನು. ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಲಯಾಳದಲ್ಲಿ ಪುನಃಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದ ರಲ್ಲಿ ಅಸರ ಚಿ 
ಇಡೆಬಂಗಳ ಅನುವಾದಕಾರರಾದ ಶ್ರೀ ನ 4 ಎಂ. ನಾರಾಯಣರ ಪಾಲು 
ಗಮನಾರ್ಹ. ಅನುವಾದವು ಕೃ ತಕವಾ ಗದೊತೆ ಮರೆಯಲಾಗದ ಒಂದು ಅನುಭವವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ ಶ್ರೀ ನಾ ಕಾ ಎರು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. ಅನುವಾದದ ಕೃತಿಯಾಗಿ 
ತೋರದೆ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕತೆಯನ್ನು ಮಲಯಾಳಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾರಾಯಣ 
ರಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂತದ್ದು ಅವರಿಬ್ಬರೆ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಎಂದು 
ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಕೃಷ್ಣರ "ತಪ್ತ' ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಕಥಾಸಂಕಲನವೂ ಮಲಯಾಳಂಗೆ ಅನುವಾದಿತ 
ವೌಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಷ್ಟು. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆಲನಹಳ್ಳಿ 
ಯವರು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು 
ಅವರ ನಿಧನದ ನಂತರ "ಮಾತೃಭೂಮಿ'ಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಂಸ್ಮರಣ ಲೇಖನದಿಂದ ಮಲ 
ಯಾಳಿ ಓದುಗರಿಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿತು. 

ಕೃಷ್ಣರ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಅಗಲಿಕೆಯ ಆಘಾತದಿಂದ ಕೇರಳದ ಸಹೃದಯ ಲೋಕ 
ಈಗಲೂ ಮುಕ್ತವಾದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. "ಮಾತ ಸ ಭೂಮಿ'ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ಸಂಸ್ಮರಣ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿದ ಓದುಗರಿಂದ ಅನೇಕ' ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು `ಂದಿನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಯ. ಕಚೇರಿಯಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಅನುವಾದವಾಗದೆಿ 
ಉಳಿದ ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ , ಕವನಗಳನ್ನೂ ಮಲಯಾಳಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಬೇಕು ಮುಂತಾದ ಕೋರಿಕೆಗಳೂ ಆ ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಭವಿಷ್ಯ ದಲ್ಲಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರ 
ಗೌರವ ಮಲಯಾಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ಡೆ ನಾಬುದನ್ನು "ಇಂಥ 


ಪ್ರ ತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಡಾ|| ಆರ್ವಿಯೆಸ್‌ ಸುಂದರಂ 


ವಾದದ ಮೂಲಕ ಆಂಧ್ರೆದಲ್ಲೂ ಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು 
ಕೃಷ್ಣ ಅವರ ಪರಿಚಯ ನನಗೆ "ಕಾಡು' ಮೂಲಕವೇ ಆಯಿತು. 
ಅನರ ಕಾದಂಬರಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ತೆಗೆದ ಚಲನಚಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪುರಸ್ಕಾರ ಲಭಿಸಿದಾಗ್ಯ ಆ ಚಿತ್ನ ಶ್ರವನ್ನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೂ 
ತೆಗೆಯಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆ ಚಿತ ಶ್ರಫಿರ್ಮಾಪಕರಿಗೆ ಇತ್ತು ಸ್ರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ದ 
ಅವರು ನನಗೆ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದ ಚಿತ್ರ ' 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಚಲನಚಿತ್ರದ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಅನುವು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟ ರು. ಆದಕ್ಕೆ, ಕನಕರ ಅ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಪಕರು. : 
| 
' 


i 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ "ಕಾಡು' ಕಾದೆಂಬರಿಯ ತೆಲುಗು ಅನು 


ಕೈಯ್ಯ ರು. 

ಬೇಕಂಶೆಮೂರ್ತಿ ಎಂಬವರು "ಕಾಡು' ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ತೆಲುಗಿಗೆ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ "ಅಂಧ್ರಜ್ಯೋತಿ' ಎಂಬ ವಾರೆ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. "ಅಡಿವಿ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ pe ಶ್ರಕಟಿವಾದ ಈ ಧಾರಾ ನಟ ಅನೇಕ ಜನರ ಮೆಚ್ಚು ಗೆ 
ಯನ್ನು ಸತೆಯಿತು. ಓದುಗರ ಪತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಹರಡಿ 
ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ 
ಎಂ. ye ಅಂಡ್‌. ಕಂಪೆನಿ ಅವರು ಇದನ್ನು ಪುಸ್ತಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕದಿಸಿವರು. ಎಂ. ಶೇಷಾಚಲಂ ಅಂಡ್‌ ಕಂಪೆನಿ 
ಆಂಧ್ರದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಇವರು "ಎಮೆಸ್ಕೊ ಪಾಕೆಟ್‌ 
ಬುಕ್ಸ' ಎಂಬ ” ಜಿನರನಲಿ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಕಾ ದಂಬರಿಗಳೆನ್ನು | 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಕಾಡು' ಕಾದಂಬರಿ ಕೆಲುಗರಿಗೆ "ಎಮೆಸ್ಫೊ' 
ಮೂಲಕ ಕೈಸೇರಿ ಓದುಗರೆ ಮನಗೆದ್ದಿದೆ. ಶ್ರೀಕಂಠಮೂರ್ತಿ 
ಅವರು ತಾ "ಕಾಡು? ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ ಸಲು ಕಾರಣ  : 
ನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದಿದ್ದಾರೆ (ಅನುವಾದಕನ ಮಾತು): 


ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೧೩೫ 


“ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಗ್ರಾಮೀಣ ಜೀವನವನ್ನು ತುಂಬ ಸೊಗೆಸಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಸ ಸಭಾವ ಚಿತ್ರ ಣದಲ್ಲೂ ಲೇಖಕರ ಜಾಣ್ಮೆ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ. 
ಒಟ್ಟು ಕಾ ದಂಬರಿಯನ್ನು ” ಒಬ್ಬ ಕಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಷು ನನ್ನ ನ್ನು 
ಸೆಳೆಯಿತು. ಕಾದಂಬರಿಯೆಲ್ಲಾ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ, ಪಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಪ ಪ್ರತಿ ವಿನಯ 
ವನ್ನೂ ಸುನಿಶಿತೆವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ರೀತಿ, ಪ ಪ್ರತಿ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿ ಗ ಕಟ್ಟದಂತೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಜಾಣ್ಮೆ ಈ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವು ಡಿ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ ಲು ಕಾರಣಗಳು.” 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ” ಅವರ "ಕಾಡು' ಚಲನಚಿತ್ರನನ್ನು ಆಂಧ್ರದ ಅನೇಕ ಸ್ಥ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿರುವ 
“ಫಿಲ್ಮ್‌ ಸೊಸೈಓ'ಗಳು ಪ್ರ ಪೃದರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಹು ಜಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಕೆಲವು 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ 5 ಕಟವಾಗಿದೆ. 


ಶೀಲ ಮನುಷ್ಯನ ಬಂಡವಾಳ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅದು ಆತನ ಅಚ್ಚಳಿ 
ಯದ ಸ್ಮಾರಕ. | 


ದೇವರು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವಾದಿ ! ನನ್ಮು ಎಷ್ಟು ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು, ಎಂಥೆಂಥ ಮೋಸಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಛಾತಿಯ ಚೇತನ 


ಡಾ. ಪ್ರಧಾನ ಗುರುದತ್ತ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಅನರನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೊದಲು ತಟ್ಟುವುದು ಅವರ ಛಾತಿಯ ಜೇತನ. ಈಗ್ಗೆ 
ಸುಮಾರು ಮೂರು ದಶಕಗಳಿಗೂ ಹಿಂದೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ 
ನನಗೆ ಅವರು ಪರಿಚಿತರಾದಂದಿನಿಂದಲೂ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಯದ ಈ 
ಅಂಶವೇ ನನಗೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಅವರು ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಿರುವಾಗಲೂ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿದಾಡುತ್ತ ಇದೆ. 

ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರೊಬ್ಬರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನದ ಆರ್ಥಿಕ ಹೊರಕಿ 
ಯನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕತ 
ತರಗತಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅದೇ 
ಸ್ಥಿ ಕಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಾನೂ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ದೆ .. ೧೯೫೭ರಿಂದ ೫೯ರ ನಡುವಣ ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹಿಂದೀ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಯಸಿದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿ ನನಗೆ ಪರಿಚಿತರಾದರು. ಅವರು 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೆಂಬುದು ಆಗಿನಿಂದಲೂ 
ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಪಠ್ಯವಾಗಿ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸ 
ಲಾಗಿದ್ದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತೆ 
ನಾಡುತ್ತ, “ಇದರಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾದ ಅನುಭವವೇ ಇಲ್ಲ. ಪಾತ್ರ 
ಚಿತ್ರಣನಾದರೂ ಅಸ್ಸ : ಸಹಜನಾಗಿ ಪರಿಸರದಿಂದ ಮೂಡಿ 
ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂಥ 
ಅನುಭವವೇ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಸೆಯೂ ಅಸ್ಟೆ : ಅದರಲ್ಲಿ 
ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಸ್ಪೆಂದನವೇ ಇಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಕೃತಕ 
ವಾಗಿ ಜೊಸೆದಂತೆ, "ಟ್ರೈ ಲರ್‌ಮೇಡ್‌' ಎನ್ನುವಂತೆ ಇದೆ? 
ಎಂದು ಅಂದಿದ್ದರು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕತೆಗಾರರಾಗಿ ಮಿಂಚತೊಡಗಿ 
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಖ್ಯಾಶ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದಾಗ, 


ಛಾತಿಯೆ ಚೇತನ ೧೩೭ 


ಇಂಥ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದಾಗ “ನೋಡುತ್ತ ಇರಿ, 
ಸಾರ್‌! ಇನ್ನೂ ನಿನೇನೋ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸುತೆ. ತ್ತೇನೆ? ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು, 
ಇಂಥ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ತಾವು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ "ಕಾಡು' ದ ಕೆಲವು 
ವಿನರಗಳನ್ನೂ, ಮುಂಡೆ ರಚಿಸಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ "ಗೋಡೆ' ಮತ್ತು "ಬಿರುಸು? 
ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನೂ ಅವರು 
ಕೊಡುತ್ತ ಇದ್ದುದುಂಟು, “ಅಪ್ರ ಯೆತ್ನೆವಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ, ಮಣ್ಣಿನ. ವಾಸನೆ 
ಒಡಮೂಡುವಂಥ. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಾತುಕತೆ ಮತ್ತು ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಸಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದು, ಇಲ್ಲೊಬ್ಬ “ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಮೂಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಲೇಖಕ” ಇದ್ದಾನೆ ಎಂಬ 
ಅನುಭವ ನನಗೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮುಂದೆ ಅವರು ತುಂಬ ದಟ್ಟಿ ಅನುಭವದ ಪರಿಣಾಮ 
ಕಾರಿ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವಂಥ ಜೀವಂತೆ ಸ ಹಿತ ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. 

ಬೆರಗನ್ನು ಂಟುನಾಡುವಂಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸನ್ನ ಚೆಳೆಯುಕ್ತಿ ಬಂದರು. ಕನಿ 
ಯಾಗಿ, ಕತೆಗಾರನಾಗಿ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರನಾಗಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ ಶೈವನ್ನು ಅವರು ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸುತ್ತ ನಡೆದರು. ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿ ತೈದ ಸಹಜ ಬ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರವರ್ಗವನ್ನೂ ಚಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದರು. ತನ್ಮು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚೆದಂಥ 
ಮಿತ್ರ ವರ್ಗದವರ. ಮೂಲಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಹಿಂದೀ, ರ್‌ ಪೊಡಫಾವ. ಭಾಸೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳು ಅನುವಾದವಾಗುವಂತೆಯೂ ಅವರು ನೋಡಿಕೊಂಡರು. 
“ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಆತುರ? ತಾವಾಗಿಯೇ ಅವೆಲ್ಲ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅನುವಾದಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ” ಎಂದರೆ, “ರ:ಷ್ಠದ ಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ನವು ಬ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆಸದೆ ಇದ್ದಕ್ಕೆ 
ನಾವೆಲ್ಲ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಡುತ್ತೆ ಪ. ವೈಯಕ್ತಿ: ವಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಆಗುವ "ಅನ್ಯಾಯ ಇದು. ಕುವೆಂಪು, ಕಾರಂತ, ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರಿಗಿಂತ 
ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಬೇಕೆ ಭೂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ಇದ್ದಾರೆ? ಅವರಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಜೀಕಾಡಸ್ಟು ಸ್ರ ಪ್ರಚಾರ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗಳು ದೊರೆತಿವೆಯೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ತುತ್ತೂರಿ 
ಯನ್ನು ನಾವೇ ಊದಿದರೊ, ಅದು ತಪ್ಪೇನೂ ಅಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 

“ತಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲಜೆ, ನಾಡು-ನುಡಿಗಳ ಬಳಿಗೆಗಾಗಿ, ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಂಥ, 
ಸಿದಿ ) ; ಸಾಧನೆಗಳಿಗೆ FR ರಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ 
ಕಾಳಜಿ ಇತ್ತು. ರಾನಬಹದ್ಮೂ ರ್‌ ಅವರೆ " ಗ್ರಾ ಮಾಯಣ'ದ ಬಗ್ಗೆ ' ಗ್ರಾಮಾಯಣ 
ಸಮಾಕ್ಷೆ'ಯನ್ನು ಹೊರತರುವ ಆರೋಚನೆಯನ್ನು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಜಾಗ Fiction 
and “the Reading public (ಸಂ: ಸಿ. ಡಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ) ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಕೆ. ಡಿ. ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ ಒಂದು ಉತ್ತ ಡಸ ಲೇಖನ ಪ್ರ ಕಟವಾಗಿದ್ದು ದರ ಕಣೆ 
ನಾನು ಅವರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದೆ. ಅನರು ಕೂಡಲೇ "ಕರ್ತುಕೋಟಿಯವರಿಂದ 
ಅನುಮತಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ನನಗೆ ಬಿಡಿ. ನೀವೇ ಆ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಡಿ” ಎಂದು ಸಟ್ಟುಹುಡಿದು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅಂತೆಯೇ, ಪ್ರೊ! ದೇಜಗೌ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ "ಅಂತಃಕರಣ' ಎಂಬ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯ ಗ್ರಂಥ 

ನನ್ನ್ನ ಹೊರತರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅನರು ಎಷ್ಟು ಶ್ರ ಕ್ಲೀ- ಆಸಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ 


೧೩೮ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ದುಡಿದರು ಎಂಬುದು ಅವರ ಮಿತ್ರವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿ. ಇಂಥ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ "ಅಂತಃ ಕರಣ' ಎಲ್ಲರ ಅರಿವಿಗೂ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 

ತಮ್ಮ ಒಂದೆರಡು ಕೃ ತಿಗಳನ್ನಾದರೊ ನೂನು ಹಿಂದಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು 
ಅನರ ಇಜಿ RE ಆವಕ, ಅವರ "ಅವಸರ'ಕೈ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುವುದು ನನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ, ನಾನು ಅನರ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ರಾಕಂಸದೇಕಾಸಿ ಬಂತು. 
ಇತರರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆದರು. ಹಾಗೆ ಅನುವಾದಗೊಂಡ ತಮ್ಮ ಭ್‌ ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಒಂದೀ "ಅಿನುವಾದವನ್ನ ಅವರು ನನಗೂ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಆ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬಗೆಯ 
ದೋಷಗಳಿಗೆ ಎಡೆಬೊರಿತಿರುವ ವಿಚಾರನನ್ನು ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ನಾನು ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ. ಅವರೆ ಗಮನಗಕ್ಕೆ ನಾನು ತೆಂದ 'ಒಂಜೆರಡು ಪ್ರ ಅಂಗಗಳು ಇವು: 


೧) ಮೂಲ: ಭಯವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತ ಅತ್ತೆ ಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿ ದ”. 
ಅನು: “ಮಾಮಾ ನೇ ಉಸೇ ಅಸನ! ಭೀ ಕೀ ಜಂ” Aoi ಲಿಯಾ.” 
(ಅತ್ತಿ ಅನನನ್ನು ತನ್ನ ಎಜಿಯ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡಳು) 


ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಿಟ್ಟಿ ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ, ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ಯೇ ಸ ಬಾಲಕನನ್ನು “ತಬ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳು ವ ಸಭ್ಯ 
ಇಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
೨) ಮೂಲ: “ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು "ಅಮ್ಯಾಕೆ ಯೇಳ್ತೀನಿ ಇರು' ಎಂದ.” 
ಅನು: ಕಿಟ್ಟೀ ಕೇ ಪಾಸ್‌ ಭೀ ಇಸ್ಟಾ ಕೋಈ ಉತ್ತರ್‌ ನಹೀಂ ಥಾ.” 
(ಕಿ ಯ ಹತ್ತಿರವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಉತ್ತರ ಇರಲಿಲ್ಲ.) 


ಇದು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಹೇಳಬೇಕಾದ ಜಮ ನ ಇಲ್ಲ. 

ಇಂಥ ಕೆಲವು ಸ ಕ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಸ ಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅನರೂ ಗಮನಿಸಿದ್ದರು ಎಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಮ ಸ್ಪಢಾವಕ್ಕೆ ಸ ಅನ ಜ್‌ ಅವರು ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
"ತೋರಿದರು: “ನೀವು ಮಾಡಿ ಅಂದ್ರಿ ಆಗಕ್ಕಿಲ್ಲ ಅಂದ್ರಿ. ಆ ಬ.. ಕೈ ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥ 
ಆಗಲ್ಲ ಅಂದ್ರೆ ನಾ ಏನು ತಲೆ ಚಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಸಾಯ್ಲ್ಲ [೫ ಅಜವಾನ ಮಾಡಿದವರೆ 
ಬಗ್ಗೆ (ಮತ್ತು ಮಾಡದವರ ಬಗ್ಗೆಯೂ!) ಅವರ ಅಸಮಾಧಾನ ಹೀಗೆ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿತ್ತು. 

ಮುಂದೆಯೂ "ವಿಶ ಕನ್ನಡ ಸಮ್ಮೇ (ಳನ'ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದೋ . 
ಒಂದು ಲೇಖನದ ಅನುವಾದವನ್ನು ನ ಸಿದ ಪಡಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಅವರೆ 
ಕರೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಲಾತಣೆ ಹೋದೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದು 
ನಾದರೂ, ನನ್ನ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯಾವುಜೇ ಕುಂದೂ ಉಂಟಾಗ 


ಛಾತಿಯ ಟೇತನ' ೧೩೯ 


ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ; ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಮ್ಮ "ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾವತಾರ 
ಗಳು' ಕಾದಂಬರಿಯ ಮಲಯಾಳಂ ಅನುವಾದವನ್ನು ತಂದು ತೋರಿಸಿದಾಗ ನನ್ನ 
ಸೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನೊಂದು ಕುಜೋದ್ಕದ ಪ ಪ್ರ ಡಿ 

ಯನ್ನೂ ಹಾಕಿದೆ: “ಕೃಷ್ಣ, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಯಾವುನೇ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುವಾದಿಸವಿಲ್ಲ 
ಎಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ, "ನೇವು ಮಾಡಜಿ ಇದ್ದರೆ ತಿ! ನನ್ನ ಕ್ಷ ೈತಿಗಳನ್ನು 
ಅನುವಾದಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವಂಥ ಜನ "ಇದ್ದಾರೆ!' ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ 
ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲೆಂದೇ ನೀವು ಈ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ 
ವಸ್ಟೆ ?” ಅನರೆಂದರು: ಛೇ! ಛೆ! ಬಿಡ್ತು ಅನ್ನಿ ಸಾರ್‌. ಈ ಭಾತಕೆಯಾಶ್‌ ನಿಮಗೆ 
ಏಕೆ ಬಂತು? ನಾನು ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತೆ ಇರು ವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವಂಥನರಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಒಬ್ಬರು. ಅದಕೊ ೀಸ್ಫರ ನಿಮಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೀನಿ.” 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿನ "ಅಹು' ಭಾವನ, ಧೋರಣೆಯು ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದೂ (ಇದರಲ್ಲಿ “ಎಂಥ 

ನೈ ಚಹ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನನ್ನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ, ಹಾಗೆಂದು. ಹಲವರು ಅನೆರನ್ನು 
ಆಸೇ ರೊ, ಅವರೆ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಸ ಹೇಗೆ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿ ತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಂಥ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡು ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಾವಳಿಗಳ ತುಳ ಕಿತ್ತೊಗೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅವರ ನಿಲುವಾಗಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿಂಥ 
ಕನಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆ ಹ್ಯಾನಿಸಬಾರದು ಎಂಬ ಜ| ಕ ತ್ರೈದ ಮೇರೆಗೆ, ಸ 
ವರ್ಷದ ದಸರಾ ಕನಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಹೆಸರಾಂತ ಕವಿಗಳು ಕೆಲವರಾದರೂ 
ಇರದಂತಾಗಿಬಿಟ್ಟು, ಆ ಕವಿ ಸಮೆ ಳನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೇನೂ ಬೀರಲಾರದೆ 
ಹೋಯಿತು. ಸುಘಟಿಕರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹ ಅಸಮಾಧಾನದ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನೇ 
ಕೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಮುಂದೆ ಅನರೇ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಿತಿಯ ಸ ಸದಶ್ಯರಾದಾಗ, 
ಪ್ರ ತತ್ತ ನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ, ಒಂದಿಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಳಬರೂ 
ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಆ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಆ %0ನರು, ಗುಣಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಒತ್ತು ನೀಡುವ ಅನರ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನೆನೆಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸಿದೆ ಫೆ. 
ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವೈಶಿಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಜನರ ಗನುನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ "ದ್ವಾರವನ್ನು, 
ಚೇದಿಸಿಕೊಂಡು' ಹೋಗಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು, ವಶ್ಯ ಕನ್ನಡ ಸ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸಂನರ್ಭ ಲ್ಲಿ 
ಅವರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಶ್ವ ದ ಈ ಮುಖದ ಪರಿಚಯ ನನಗೆ HE ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಆಸಕ್ತಿ ಯನ್ನು. “ಹೊಂದಿದ್ದೆ ಹಲವಾರು ಸಾಯಿತಿಗಳಿಗೆ ನಿದ್ವಾ ಸರಿಗೆ ಆಹಾ ನನತ್ರ ಮತ್ತು 
ಪ್ರವೇಶಸತ್ರ ಗಳು ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅವರು ಬೇಸರಗೊಂಡಿದ್ದ ಸಂಗತಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅನರಿಗೆ ತದಾಗ, ಅನರು ನೇರವಾಗಿ ಸನ್ಮೇಳನದ ಕಛೇರಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ, "ಅಲ್ಲಿಯ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾದಿಸಿ, ಅವರ ಬಳಿ ಇದ್ದೆ ಆಹ್ವಾನ ಪತ್ತಿ ಕೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಸ್ರ ನೇಶ್ರ ಪತ್ರ ಗಳನ್ನು "ಕಸಿದುಕೊಂಡು, ಆಸಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದ ತ ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯಾ ಸರಿಗೆ 


೧೪೦ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಹಂ ಚಿಬಿಟ್ಟಿ ರಂತೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ ಸಿನ ಅವ್ಯವಕ್ಕೆ ಯೂ ಉಂಟಾಯಿತು 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಪೂರ್ವಕ ರತ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮದಿಂದಾಗಿ,: ವಿಶ್ವ ಕನ್ನಡ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸ ಪ್ರವೇಶ ಪತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಗದ ಗ 
ಅಧಿಕೃತ ಪ್ರಬಂಧ ಮಂಡಕನೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ, “ಕಾರ್ಯ “ಕರ್ತೆ? ಎಂಬ ಪ್ರ ವೇಶ ಪತ್ರವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇಷ್ಟಾ ಜ್‌ ಈ ಪ್ರಸಂಗ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಜನರ 
ಛಾತಿಯ ನಿದರ್ಶನವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ನಾನು "ಭಾವಿಸಿ ನೆ. 

ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಏಕೆಕ ಅನುವಾದ "ಡೋಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಪಹಾರೀ 
ನಗಲು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದೆ : ಸಜ ಅನುವಾದದ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಕೈ ಬಂದಿರಿ! ನಿಮ್ಮ ಸೈ ತ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆಗೆ. ಬಿಡುವು ಸಾಲದು ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದಿ ರಲ್ಲ? 
ಆದರಲ್ಲಿ" ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೆರೆಿಹಿಡಿಯುವಂಥದೇಸಿತ್ತು?” ಅವರೆಂದರು: “ಅದರ pi 
ಸತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿತು. ಆಗುಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಡುತ, ಆ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ pe 7 ಶ್ರಯತ್ನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 

ಎಸೆ ಸೈರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾನು ಯಶಸ್ಸಿ ಯಾಗಿದ್ದೆ ನೆ i ಆ? ನಿಮ್ಮೂಥವರು' ಹೇಳಬೇಕು.” 

ಆ ಬಾ ನನಗೆ ದೊರೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಶಿ ಕೃ ಸ್ಣ ನನಗೆ “ಕೊಡಲು ಮಕೆಶ ಕತಿ ಅದು! 
ಇತರೆ ಮೂಲಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ನಿ ಸಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸಂಗತಿ ಈಗ ನನ್ನ 
ವಿಷಾದವನ್ನು ಮತ ತ್ರೃಷ್ಟು ತೀವ್ರ ke 

ರಾಷ್ಟ್ರ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದ ಕೀರ್ತಿಪ ್ರತಿನ್ಕೆ ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಕೆಲವೇ ಸಾಹಿತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರಿ | (ಕ ಸ, ಇಂಥ ಹಲವ ರು "ವೈಶಿನ್ಟ್ಯ ಗಳ ಸಂಗಮವೇ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಅವರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಬಹಳನ್ನು ಸ ಇಧನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಉಪ್ಪ ಹದ ಚಿಲುಮೆ ಇಂಗಿಹೋಗುವಂತಾದದ್ದು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ. 


ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಗಳ ಸಲ್ಲದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳು 
ಅಧರ್ಮದ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಬೇಕು. 


ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯ ಉವಾಚ--ಸಂಜೆಗಣ್ಣಿನ ಹಿನ್ನೋಟ 


ಪ್ರೊ| ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌ 


ಮುಂದುವರಿದುದು 


ನಾನು ಯುವಕನ ಧೆ ರ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
“ಆಂಗ್ಲೆನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಾಯಿತಲ್ಲ!” ಎಂದುಕೊಂಡು ನಾನು 
ಪಟ್ಟ ಆನಂದ ಅಸ್ಟಿಸ್ಟಲ್ಲ. ಖುಸಿಯಿಂದ ಬಾಯಿ ಚಪ್ಪರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಮೈಯೆಲ್ಲ 
ಕಿವಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿದರು.” ನಾವೆಲ್ಲ ಅಹಿಂಸಾ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟವರು. ಆದರೆ “ಯುವಕ ಒಂದೆರಡು ಏಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕಾಗಿತ್ತು” ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಮಗಾದ ಸಂತೋಷ 
“ಆ ಯುವಕ ಭಾರತೀಯರ ಆತ್ಮಗೌರವ ಉಳಿಸಿದ” ಎಂದಲ್ಲ; 
ಆಂಗ್ಲ ನಿಗೆ ಸೆಟ್ಟು ಬಿತ್ತಲ್ಲ ಎಂದು. ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಒಳಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಿಬಿಷ 
ರಿಗೆ ಸೋಲಾಗಲೆಂಬ ಆಸೆ. ಹಿಟ್ಲರ್‌ ಗೆದ್ದರೆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮ 
ವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರಲೇ ಒಲ್ಲದು. ಬ್ರಿಟಿಷರು 
ಸೋತು ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಕಿದರೆ ಸಾಕು! ಆಮೇಲೆ ಏನಾದರೂ 
ಆಗಲಿ! 

೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕನ್ಯ ದೀಶದ ರಾಜಧಾನಿ ನೈಕೊಬಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. 
ಒಂದು ದಿನ ಬ. ವಿ. ಯಲ್ಲಿ “The Rise and Fall of 
761 Amin’ ಎಂಬ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೆ ಶ್ಯ: ಇದಿ ಅಮೀನ್‌ ಜರ್ಬಾಗಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದ ವರು ನಾಲ್ಕು ಜನ 
ಆಂಗ ರು. ಸಹಮಾನವರು ಹೊತ್ತ (ಅಥವಾ ಎಳೆಯುವ) 
ವಾಜಿಕದಲ್ಲಿ ಕೂರುವುದೆಂದರೆ ನನಗೆ ಅಸತ್ಯ. ಆದರೆ ಆ ದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ನನಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ತೃಪ್ತಿ. 

ಇವೆರೆಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ನಾನು ಪಟ್ಟ ಸಂತೋಷ ಪಡಬಾರೆದ್ದು 
—ಗಾಂಧೀಜಿಯವರೆ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ. ಆದಕೆ ನಾನು ಸಂತೋಷ 
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ಪಟ್ಟಿ ಡ್ಹೀನೋ ಉಂಟು. ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ “ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬೀಗುವ ಬಿ ಸ್ರಿಟಷ 
ರಿಗೆ ನೇಗಾಗಬೇಕು” ಎಂಬ ನೀಡುಮಾರಿ ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಸ ಸಣ್ಣ ತನ' "ಎಂಬ 
ಭಾವನೆ--ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. is 


ಟ್ಯೂಟರ್‌ ಗಿರಿ 


ನಾನು ಎರಡನೆಯ ಎಂ. ಎ. ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪ್ರೊ! ರಾಲೊ ಆರು ತಿಂಗಳು 
ರಜ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋದರು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರಜ ಪಡೆದವರ 
ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಅಧ್ಯಾಸ ಪಕರಿಗೆ ಹಂಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬಡತಿ ಕೊಟ್ಟು ಕೊನೆಯ 
ಸ್ಪಾ ನಕ್ಕೆ (ಟ್ಯೂಟರ್‌ ಸ್ಥಾ ನಕ) ಎಂ. ಎ. ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚು ನಂಬರು ಗಳಿಸಿದ್ದವ 
ನನ್ನು ಸೈಮಸುತ್ತಿದ್ದರೆ. “ಗಿ ಪ್ರಿನ್ಸಿಸಲ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಎನ್‌. ನ ಸುಬ್ಬರಾಯರನ್ನು 

ಇ ಕಣು “ಟ್ಯೂಟರ್‌ ಹುದ್ದೆ ಉ ಸ್ಸ ಭರ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ರ” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಅವರು 

ಅರ್ಧ ಗಜ ಕಾಗದವೆನ್ನು ನನ್ನ ಡೆಗೆ ತಳ್ಳಿ “ಅರ್ಜಿ ಬರಿ” ಎಂದರು. ಅಲ್ಲೇ ಕುಳಿತು 
ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿ. ಅದರ ನಲಿ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿ ton to-morrow, Moorthy 
Rao, come with a turban” (ನಾಳೆಯಿಂದ ರುಮಾಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಬಾ) ಎಂದರು. ಅನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ೮೨೧೦ ನಿಮಿಷಗಳೊಳಗಾಗಿ ನೇಮಕ ನಡೆಯು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆ ನಡೆಯುವುದು ಸ ಇಧ್ಯವೋ 
ಏನೊ-ನನಗೆ ನು ವಿಶ ಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯದ ಫಜೀರಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಫಿ. ತ 
`ಬಂದದ್ದು ಸುಮಾರು ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮೇಲೆ. 

ಟ್ಯೊಟರನ ಕೆಲಸ: ಆ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರೋ ಅಧ್ಯಾಪಕರೋ ಹುಡುಗೆ 
ರಿಂದ ಬರೆಸಿದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ, ಅವರು (ಹುಡುಗರು) ಮಾಡಿದ್ದ ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದು; ಅವು ತಪ್ಪು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನು, ವ್ಯಾಕರಣದ ಯಾವ 
ನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆ ನಡೆದಿದೆ, ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಡುಗರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಒಂದೊಂದು ತರಗತಿಯಲ್ಲೂ ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಚನೆ” ಹುಡುಗರು! 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ನಿನರಣೆಸುನ್ನೆ ಲ್ಲ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ € ಕೊಡಬೇಕು; ಹುಡುಗರನ್ನು ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ 
ರನ್ನೇ ಕರಿದು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. "`ಇದಕನ್ನುಗಿ ವಾರಕ್ಕೋ ಪಕ್ಷಕ್ಕೋ ಒಡಿ 
ಫಂಟಿ ಮೀಸಲು. ಆಗಿಂದಾಗೆ ರಾಲೊ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ದೋಷವನ್ನು ಬೆದಕಂವ ಈ ಕೆಲಸ ಅವರ ಕ್ರೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಸ ಸ್ಯದ ಹಬ್ಬ ವಾಗುತ್ತಿ. ತ್ತು. 
ನಾನು ಅನರ ಮೇಲುಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ತಪ್ಪು ಗಳ ಮೇಳ ವ್ಯಾಖ್ಸಾ ನ 
ಮಾಡುವುಜೀನೋ ಹಿತವೇ ; ಆದರೆ ಕೂತು ತಿದ್ದುವುದು "ಮಾತ್ರ ಬಲು ಜೀಸರದ 
ಕೆಲಸ. ನಾನು ಅಧ್ಯಾಸಕನಾದ ಮೇಲೆ ಎಂ. ಎ. ಮತ್ತು ಔನ ಕ್ಲಾಸ್‌ಗಳ 
ಹುಡುಗರನ್ನು ಎದುರಿಗೇ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮ ಬಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಥಿಯರಿಗಳೂ ಚರ್ಚೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಳೆಲಸ ಹಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಟ್ಯೂಟರಾಗಿದ್ದ 'ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇತ್ತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಅತ್ತ ಮೇಸ್ಟ ರು. ಮೇಷ 
ರಾದನನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿ ಚಿಲ್ಲಾಟಿವನ್ನು "ಹದದಲ್ಲಿ 


ಡೆ 


ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯ ಉನಾಚ_-ಸಂಣೆಗಣ್ಣಿನ ಹಿನ್ನೋಟ ೧೪4 


ಕೊಂಡು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಬೇಕು ಇದು ಆ ಕಾಲದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಒಂದು ಮಿತಿ 
' ಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಬಹುದಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಕುವುದು ಅನಶ್ಯಕ, ಆದರೆ 
ನನ್ನಂಥವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ. ಯೌವನ ಸಹಜವಾದ ಅವಿಧ್ಯ್ಯಕ್ತ ನಡತೆಯನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದು ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಧ್ಹಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅನರು ಸಮವಯಸೃಕೊಡನೆ ಇದ್ದಾಗ, ಶಿಷ್ಯರು ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ, 
ಬಿಗುಮಾನವನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೋ ಏನೊ. ನನ್ನ ಗುರುಗಳ ಪೈಕಿ ಗತ್ತು ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡವಕೆಂದಕೆ: ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರು, 
ಎ. ಆರ”. ವಾಡಿಯ (ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು) ಮತ್ತು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠ: 
ನವರು. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ನ್‌ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಲಿಗೆಯಿಂದಲೇ ವರ್ತಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ರು. ಕಾರಿಡರ್‌ನಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಅಂತಸ್ತಿನ ಸಹೋಜ್ಯೋಗಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗಲೂ ಶಿಸ್ಸರು ಎದುರಿಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಅವರು ತಮಗೆ ಸಹಜವಾದ ಹಾಸ್ಯ 
ಕುಜೋದ್ಯಗಳಿಗೆ ತಡೆಹಾಕುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರೊಫೆಸರಾದೆ ಎಸ್‌. ವಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಕಂಗಾರ್ಯರು 
(ಅವರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ "ಎಸ್‌. ವಿ. ಕೆ') ಕಾಲೇಜಿನ ಎಲ್ಲ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ -ನಾಟಕ್ಕ 
ಸಂಗೀತ ಗೋಷ್ಠಿಗಳು, ರೋವರ್‌ ಕ್ಯ್ಯಾಂಪುಗಳು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಏರ್ಸಡಿಸಿದ 
ಸಂತೋಷಕೂಟಗಳು- ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಹುಡುಗರೊಡನೆ ಹುಡುಗರಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರನಹಿಸುವವರಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಬಳಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಹಿಡಿದು ರೋವರ್‌ ಕ್ಯಾಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವವರೆಗೆ “ಇದು ಪ್ರೊಫೆಸರಾ 
ದವನಿಗೆ ಅನುಚಿತ” ಎಂಬ ಹಿಂಜರಿಕೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ರು. ಅನರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನೋ ದೊಡ್ಡ ಪೃನೋ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು 
—ಅಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸ, ಅಷ್ಟು ಸಲಿಗೆ! ಅದು ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಭಂಗ ತರಲಿಲ್ಲ. ಅನರ ಶಿಷ್ಯರು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕಾಲೇಜಿನ ಯಾವನೊಬ್ಬ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಅನರ ಮಾತನ್ನು 
ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಕೋಪಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೀರಲು ದನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೂಗು 
ಹಾಕಿದರೆ ಸಾಕು- ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಗಲಭೆಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ತಣ್ಣ 
ಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗತ್ತುಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು! 

ಎನ್‌. ಎಸ್‌, ಸುಬ್ಬರಾಯರ ದೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅರಿಯದ 
ಹುಡುಗರು, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಸಾಲದ ಬಚ್ಚುಗಳು. ಅನರು ಆಗಾಗ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರಾದರೊ ಸುಲಭಕೋಪಿಗಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಅವರನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ಹೆದರಿಕೆ. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ"ಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ “ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೊಫೆಸರುಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರಜೀಕಾದಷ್ಟು ಗೌರವವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಿಗುಮಾನವನ್ನು ಎಂದೂ ಸಡಿಲಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಗಂಭೀರದ ಗೌರಮ್ಮ. 
ಎಂದರೆ--ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ! ಅವರೊಡನೆ ನಾನು ಅಳುಕಿಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು 
ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಕಕಿದ ಮೇಲೆ! ಗತ್ತು ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ, 
ಅವರಿಗೆ ಸರಿಸಮ ಎನ್ನಬಹುದಾದವರು-.-ಪ್ರೊ!! ವಾಡಿಯ, 


೪೪ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಸಂಚ 


ಹೊಸದಾಗಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನನಗೆ ನನ್ನ ಗುರುಗಳ ಪೈಕಿ 
ಮಾದರಿಯಾಗಬಹುದಾದನರು ಯಾರು? ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಿದವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದವರು ಪ್ರೊ ಜೆ. ಸಿ. ರಾಲೊ. ಠಿಃವಿ, ಗತ್ತು, ಶ್ರೀಮದ್‌ 
ಗಾಲ್‌” ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಎಂದೂ ಅವರ ಬಳಿ ಸುಳಿದದ್ದಿಲ್ಲ. ಪಾಠೆ ಹೇಳಿದೆ ಮೇಲೆ 
ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಕಿಟಕಿಗೆ ದಾಪುಗಾಲು ಹಾಕಿ ಕಾರಿಡರ್‌ಗೆ ಇಗೆಯೆಬಲ್ಲವರು-ರಾಲೊ! 
ಅವರ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ನಡವಳಿಕೆ, ಮಾತುಗಾರಿಕೆ, ಹಾಸ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಜತ. ತರಗತಿಯುಳಿರುವಾ ಗೆ ರಾಲೋವಿನಂತೆ, ಹೊರಗೆಲ್ಲ ಎಸ್‌. ವಿ.ಕೆ. ಯಂತೆ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದೆ. 

ಹ್‌ ವಿ. ಕೆ.ಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ನನಗೆ ಕಷ್ಟ ವೇ ಆಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ : ನನಗೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಚತ್ರ ನಿಶ್ವಾಸವನಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಎತ್ತರ ಕೇವಲ 
ಐದು ಅಡಿ ಮೂರೂವರೆ re ಇದು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅಳಿಸಲಾಗದಂತೆ 
ಹುಡುಗುತನದ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತ್ತು! ತರಗತಿಗೆ ಹೋದರೆ ಹುಡುಗರು 
ತಮಗಿಂತ ಕಿಂಯನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ನ್‌ ನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಗೌರೆವಿಸಿಯಾರು! 
_ ಮುಂದಿ ನಾನು ಲೆಕ್ಟ ರೆರ್‌ ಆಗಿ ತೀ, ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಕಯ್ಯ (ಅವರೂ ಎರೆಡು ಮೂರು ' 
ತಿಂಗಳು ನನ್ನೆ ಪಾಠ "ಕೇಳಿದವರು !) ನನ್ನು ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರುದ ಮೇಲೆ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಆಪಾದಮಸ್ತಕ ನೋಡಿ “How can anybody look up to you! » 
ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದು ನೆನಪಿದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ, ನಾನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ಹೌದು, ಮೇಷ್ಟರೂ ಹೌದು; ಎಡಬಿಡಂಗಿ! 
ಇಲಕ್ಕೂಷನ್‌ (elocution) 3 ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ, ಜಲ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ, ಚರ್ಚಾ 
ಕೂಟಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ನಾನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವೇದಿಕೆಯ ಮ ನಿಂತದ್ದರಿಂದಾಗಿ 
ಹುಡುಗರಿಗೆಲ್ಲ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಎಂ. ಎ. ಓದುತ್ತಿರುವನನೆಂದು ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಈಗ 
ಮೇಷ್ಟರ ವೇಷ ಹಾಕೋ ಅವರೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಕೆ ಕೀಟಲೆ ಕುಜೋದ್ಧೆಗಳಿಗೆ 
ಅಹ್ವಾನ ಕೊಟ್ಟಂತೆ! ರುಮಾಲು--ಹಿರಿತನದ ಲಾಂಛನ--ಸ್ಮಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನನ್ನ್ನ 
ನೆರವಿನ “Hy ನಾನು ಲೆಕ್ಟ ರರಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಕಾಲೇಜಿಗೆ Ne ಅದನ್ನು 
ಬಳೆಸುತ್ತಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಬಿದಾಯೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾರಾಜರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಗೌನ್‌ ಇಲ್ಲದ, ರುಮಾಲಿಲ್ಲದ, ಶಾ ಯುಗಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂದು ಮುಂದಿನ 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳಬಹುದು! 

` ನಾನು ರುಮಾಲನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದು ಹಾಸ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶವೊಂದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದು ಸುಮಾರು ೧೯೩೦ರ ಮಾತು. ಇಸ್ಪತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹುಡುಗಿಯರು ಬರುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ಅನರೂಪ. ಮಹಾರಾಣಿ ಮಹಿಳೆಯರ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ (ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಸಾತ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ) ಇಂಟರ್‌ 
ಮೀಡಿಯೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಬಿ. ಎ. ತರೆಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ೧೫-೨೦ ಹುಡುಗಿಯರಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು. 
ಮಹಾರಾಜರ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹುಡುಗಿಯರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ಆನರ್ಸ್‌ 
ತರೆಗತಿಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಮೇಲೆ. ೧೯೩೦ ಅಥವಾ ೩೧ರಲ್ಲಿರಬಹುದು--ಬೇಸಗೆ 


ಇ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯ ಉನಾಟ.-ಸಂಜೆಗಣ್ಣಿ ನ ಹಿನ್ನೋಟ ೧೪೫ 


ರಜ ಮುಗಿದು ಕಾಲೇಜು ಆಗತಾನೆ ತೆಕಿದಿತ್ತು. ಮೊದಲ ದಿನ ಆನರ್ಸ್‌ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ 
ಪಾಠೆ ಹೇಳಲು ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಳು. ಉಳಿದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬರುವವರೆಗೂ ಕಾಲ ಕಳೆಯಬೇಕಲ್ಲ! ನಾನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕೂರದೆ ಒಂದು ಡೆಸ್ಕಿ ನ ತುದಿಯ ಮೇಲೆ ಅರ್ಧ ಒರಗಿ ಅರ್ಧ ಜು 
ಆಕೆಯೊಡನೆ ಮಾತು ಪಾ ರಂಭ: “ನೀವು 0ಕರರಿ ಹೊರಗಿನವರೆ, ಇಂಟ 
ಮಿಡಿಯೆಟ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಯಾವ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಪಾಸು ಮಾಡಿದಿರಿ” ಇತ್ನಾದಿ. 
ಅಧ್ಯಾಪಕರೆಲ್ಲ ಗೌನು ರುಮಾಲುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತರಗತಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಕಾಲ. ನಾನು ಆ ಲಾಂಛನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಐದು ಅಡಿ ಮೂರೂವರೆ 
ಅಂಗುಲ (ಆ ಅರ್ಧ ಅಂಗುಲವನ್ನು ಮರೆಯುವಷ್ಟು ಶ್ರೀಮಂತನಲ್ಲ ನಾನು |) ಎತ್ತರ 
ದವನು, ಆಕೆ “ಇವನು ನನ್ನ್ನ ಸಹಸಾಠಿಯಾಗಲಿರುವವನು, ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ಬೆಳಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದಾ ಫೆ” ಎಂದುಕೊಂಡಳು, ನನಗೆ "ರಾಸ್ತಾಕ ಕೋಮಿಯೊ' 
ವಟ ವನ್ನು ಕಟ್ಟ ದಳು. ಇತರ ವಿದಾ ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಾನು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ತಾ ಫಾ ರಂಭಿಸಿದೆ; ಆಗ ತ “ಓಹೋ, ಈ ಪ್ರಾಣಿ ಮೇಷ್ಟ ರು” ಎಂದು 
ಕೊಡು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ನಕ್ಕು ಕೊಂಡಳು. ಇದನ್ನು ಸ ಪರಿಚಿತರಾದ ರಾಳ್ಸ ಪಲ್ಲಿ 
_ ಅನಂತಕ್ಕಷ್ಣ  ಶರ್ಮಕೊಡಸೆ ನಗುತ್ತ ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅವರು ನನ್ನ ನೂ ಹಾಸ್ಯ ಜತಿ 
ದಾಗಲೇ ಈ ವಿಷಯ ನನಗೆ ತಿಳಿದದ್ದು. 

ನಾನು ಟ್ಯೂಟರಾಗಿದ್ದ ದ್ದು ಐದು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ. ಎಳೆಯ ನಿಂಜೀಕಾಯಿಯೇ 
ಹೌದಾದರೂ ಕೆಲಸವನ್ನು ತೆಕ್ಕಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆನೆಂದು ನೆನಪು. 


* 3 ಸ 


ತಂದೆಯ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಖಾಯಲೆ ಮಲಗಿದ್ದನ್ನೂ 
ಅನಾರೋಗ್ಯ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಕಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ (ಒಂದು 
'ಪೇಪರು ವಿನಾ) ಕೂರಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದೇೇನೆ. ನಾನು ಎಂ. ಎ. 
ಮುಗಿಸಿದ್ದು ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ. ಆಗ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಯಾವುದೂ ಖಾಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ನಾನು ನಿರುದ್ಯೋಗಿಯಾಗಿ ಕಾಲಹಾಕಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಮಹಾರಾಜರ ಹೈ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕನ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಸಂಬಳ: ೭೫ ರೂಪಾಯಿ. 
ಗ್ರೇಡು (೭೫-೧೦-೧೨೫) ಎಲ್ಲೋ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ಅನಿಶ್ಚಿತತೆ 
ಯನ್ನು ನೆನೆದು ನಾನು ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ--ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ನಿಲ್ಲುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಸ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಬಿ. ಎ. ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಸೇರಿದಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನನ್ನ ಆಸೆ ಕಾಲೆ ೀಡಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾ ಸಕನಾಗಬೇಕೆಂದು. ಅದು ಸಾ ಧ್ಯ ನಾಗದಿ ದ್ದ ರೆ 
ಜೊಂಬಾಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಚಡವರಾರರೂ ಕೆಲಸ ಸಂಪಾದಿಸುವುದು; ಸಂಜೆಯ 
ಹೊತ್ತು ಲಾ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್‌ಎಲ್‌. ಬಿ. ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಲಾಯರಾಗು 
ವುದು--ಇದು ನಾನು ಚತ. ಸತ ಯೋಜನೆ. ಕೂಡಲೆ ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಸಂಸಾರ ನಡಸಲು ಸ್ವ ) ಹಣ ಕೂಡಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಹೊರಡಬೇಕು. 


೧೪೬. ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 


ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲಸ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು, 
ಅದು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದುವರೆಗೆ ಸು ಒಂದು ದೃ ಸ್ಟಿ ಗ್ಯ 656 ವಿರಾಟ 
ಸರಂಜ್ಯೊ (ತಿ. ನನ್ನದಾಗಿ ಏನೂ ಸಂಪಾದನೆಯಿ ಬಲ್ಲ. ಇದ್ದ ಅಲ್ಪ ಸೈಲ್ಪ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 
ಆಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಅವಲ ನಿಲ್ಲುವಂತಿಲ್ಲನಮ್ಮ ಸಂಸಾರ ದೊಡ್ಡ 2 ಟ್ಯೂಟರ್‌ ಗಿರಿ 
ನಿಂತೆ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶಂಕೆಯಿತ್ತು : ಸಂಸಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು 
ವುದು ಹೇಗೆ? ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಏನುಗತಿ ಎಂದು. ಈಗ ಆ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಕಾಲೇಜಿನ 
ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ, ಲಾಯರಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾ ಗಲಿ ಆಗದಿರಲಿ, ಹೆ ಸ್ಕೂಲಿ 
ನಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಇತರರ ಮೇಲೆ ಭಾರ ಹಾಕದೆ ನನ್ನ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ನಾನು ನಡಸಬಲ್ಲೆ ; ; {Ld ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನೂ ಹೊರಬಲ್ಲೆ ಈ ¥ ರ್ಯ 
ಬಂತು. ಆರ್ಥಿಕ ಭದ್ರ ತೆಯಿಂದ ಬಂದ ಥೆ ್ಪರೈದ ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂಜರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆಲೋಚನೆ 
ಮಾಡುವ ಧೆ ಕೈವೂ, ನನಗೆ ಫಿ ಯವನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ಓದುವ, ಚಿಂತನೆ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಶ್ರ್ಯವೂ ud: ಎಂ. ಎ. ಸರತ ಮೇಲೆ ನಾನು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 
ಗೊತ್ತಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಓದಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧ ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ. ಆ 
ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ನಾನು ಹಿಂದೂ! ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸಿಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ "ಮಾಡಬೇಕಾದ ನ್ನು 
ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಇತರ ಹನ್ನಾ ಸಗಳಿಗೆ 5 ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ವೇನಲ್ಲ' ಎಂಬ ಯೋಚಕೆ 
ಬಾಧಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿಯ ತ ಮುಚ್ಚಿ ಸುವುದು ಸುಲಭವಾಯಿತು. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬದುಕು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಘಟ್ಟ ವೊಂದಕ್ಕೆ "ಒಂದು ಭದ್ರವಾದ ತಳೆಹದಿಯ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತಂತಾಯಿತು. 


(ಮುಗಿಯಿತು) 


ಯಾವುದೇ ಬಾಹ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗಿಂತ ಮೂಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ 
ಹೆಚ್ಚು ಸನಂಕತು ಎಂದು ನನ್ನ ನಿಶ್ವಾಸ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಅವಶ್ಯ 
ವಿದ್ದ r ಆತೆ ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅನಶ್ಶ. 


ಗಾಂಧೀಜಿ 


ಮರುನುಡಿ 


ಆನೆಯ ಜಿಲೆ ಇದ್ದರೂ ಒಂದೆ, ಸತ್ತರೂ ಒಂದೆ ಎಂಬ ನುಡಿ ಹಳ್ಳಿಗರ ನಾಲಗೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತು ದಿವಂಗತ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಕ ಸ್ಥನಿಗೂ ಸಮುಚಿತ 
ವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಂಗ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ನಿಮಿಷ ಮಿಂಚಿ 
ಮರೆಯಾದರೂ, ತನ್ನ ಅಪೂರ್ವ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಭಿನಯ 
ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ದಂಗುಗೊಳೆಸಿ, ಅವರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಗ ಬೇರೂರುವ 
ಸುಬ್ಬ ನೀ ನಟಿನಂತೆ ಅವನು 'ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಹಿತಿಗಳ "ಮನವನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ಕನ್ನಡ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅಳಿಯದ ಹೆಜ್ಜೆ ಜಾಡನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಈ 
ಲೋಕದಿಂದ ಜಾರಿದನೆನು ವುದಕ್ಕೆ ಅವನು ತೀರಿಕೊಂಡ ದಿನ ನೆರದಿದ್ದ. ಜನಸಂದಣಿಯ 
ಶೋಕ ಹಾಗೂ ಅನಂತರ ನಾಡಿನ ಮೂಲೆಮೂಲೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅನುರಣನಗೈದ ಗೋಳ್ಪನಿ 
ಗಳೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಅಂದು ಅಧ್ಯಾಪ ಪಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಂಬ, ಮಂತ್ರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆಂಬ, 
ಸಾಹಿತಿ 'ಸಾಮಾನ್ಯರೆಂಬ ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಅಶಶ್ರುಲೋಚನವಾಗಿ ನೆರದಿದ್ದ ಜನಸ್ತೋಮ 
. ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಗಳಿಸಿದ್ದ ಜನಾನುರಾಗಕ್ಯೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಅಕಾಲಿಕ 
ಮರಣದ ಸುದ್ದಿ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾ ಗೆ ನಿಡುಸುಯ್ಯದ, ಕಣ್ಣಿ ೀರ್ಗರೆಯದ ಜನರಿಲ್ಲ; 
ದುಃಖ ಸಂತಾಪ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸದ ಪತ್ರಿ ಕೆಗಳಿಲ್ಲ. ಗೆಳೆಯರು ದಾರಿಯಲ್ಲೆದುರಾದಾ ಗೆ ಅವನದೇ 
ವಿಲಾಪ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮುಖಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವನದೇ ಸಲ್ಲಾಪ. ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಭೌತದೇಹ 
ದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು ಮಸಕುಮಸಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಅಂತಶೆ ಸೈ ತನ್ಯ 
ಸತ್ರ ತ್ರನಂತರ ಪ್ರೋ ಜ್ವಲವಾಗಿ, ಹಿಂದೆಂದೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು” ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಮನವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಸರ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ 
ಅವನ op ಚಿರಸ್ಥಾ ಯಿಗೊಳಿಸಬೇಕಾದ್ದು ನ್ಯಾಯ. ತಾನೆ! 

ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಗೌರವ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಕ್ಸ ಷ್ದ ನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲೊಂದು 
ನೆನಪಿನ ವ ಪ,ಕಟಿಸುವುದುಚಿತನೆಂದು ಮಂಡಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿತು. 
ಕೂಡಲೇ ಲೇಖನ ಸಪತಕೆಯ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ನೆನೆದಾಗ ಮಾವಿನ 
ಹಣ್ಣು ಉದುರುವುದಿಲ್ಲ; ಕೇಳಿದಾಗ ಲೇಖನ ಹೊರೆಹೊಮ್ಮಃ ಲಾರದು, ಎರಡು ದಿನ 
ಹಂಜೋ ಮುಂಜೋ ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಗೆಳೆಯರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು. ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದುಂಟು. 
ಆದರೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಸಂಪಾದಕರ ಕೈ ಸೇರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಈ ಸಂಚಿಕೆ ತಡವಾಗಿ ಗ್ರಾಹಕ 
ರನ್ನು ತಲಪುತ್ತಿ ಜಿ. ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ ಬಂದ ಲೇಖನಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸ ಸ್ಟ 
ಅ ಒಂದಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ವಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮೇಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ಗೊಳಿಸಚೇಕಾಯಿತು ; ಗಾತ್ರ ಸ್ರ ನಾಣಮಾರಿ ಬೆಳೆದದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ತಿಂಗಳ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸ ಡುತ. ಈ ವಿಲಂಬಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೂ ಇತರ ಪ್ರಮಾದ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಪರವಾಗಿ ಗ್ರಾಹಕರ ಕ್ಷಮೆಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


ದೇಜಗೌ 
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MOTTON Ih NUR ಲಾಲಾ ಲಾಲಾ ' 


Statement of ownership and other particulars 
about the monthly periodical “PUSTAKA PRAPANCHA’” 
as required to be published under rule 8 of the Regis- 
tration of Newspapers (Central) Rules 1956. 


FORM IV $ 
Place of Publication — Karnataka State Adult Education 
Council. ಕ್ಯ 
1253, K. ೫1. Puram, Mysore-4 
Periodicity — Monthly 
Printer’s Name — Sri Rame Gowda (1/C) 
Nationality & Address — Indian 


Karnataka State Adult Education ' 
Council Printing Press, 
1253, K. M. Puram Mysore-4 


Publisher’s Name & 


Address — General Secretary 
Karnataka State Adult Education 
Council. 
1253, K. M. Puram, Mysore-4 
Nationality — Indian 
Editor’s Name — Sri R. Boraiah 
Nationality — Indian 
Address — Karnataka State Adult Education 
Council 


1253, K: M. Puram, Mysore-4 


1: the General Secretary hereby declare that the 
particulars given above are true to the best of my 
Knowledge and belief. 


K. N. Venkatakrishnaiah 


General Secretary 
KARNATAKA STATE ADULT EDUCATION COUNCIL 


MYSORE . 
1 March 1989 
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ನಕ್ಷತ್ರ ವೀಕ್ಷಣೆ... 
ಕರ್ನಾಟಕ ಹವಾಸೂಚಿ 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿ ಓದಿರಿ ಕ 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ನಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ, ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಮೈಸೂರು... 


